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Door handles
Manillas para puertas
Poignées de portes

Puxadores para portas

Fixing - Chemicals products - Abrasives
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Fixation - Produits chimiques - Abrasifs

Fixação - Produtos químicos - Abrasivos

Complementary fittings
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Safeboxes - Mail boxes
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Coffres - Boîtes pour le courrier

Cofres - Caixas para correio

Equipments and accessories for WC
Equipos y accesorios para WC
Équipement et accessoires pour WC

Equipamentos e acessórios para WC

Accessories for metalworking
Accesorios cerrajería
Accessoires de ferronnerie

Acessórios de serralharia
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Outros projectos em desenvolvimento.
Other projects in development.
Otros proyectos en desarrollo.

D’autres projets en développement.

SOLUÇÕES GLOBAIS EM FERRAGENS HARDWARE GLOBAL SOLUTIONS



Door closers
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APRESENTAÇÃO DA EMPRESA
COMPANY PRESENTATION - PRESENTACIÓN DE LA EMPRESA - PRESENTATION DE LA ENTREPRISE

Veja como consultar o nosso site
no fi nal deste Catálogo.

See how to visit our website
at the end of this Catalog.

Ter o nosso site como favorito,
é ter as soluções que necessita.

Having our site as a favorite, is 
having the solutions you need.

GARANTIA
Quando não especifi camente indicado, o aspecto e funcionamento encontra-se garantido conforme as disposições legais para
este tipo de produto.
Exceptuam-se, desta garantia, eventuais defi ciências na aplicação ou utilização não conforme ao fi m a que se destina.

WARRANTY
When not specifi cally indicated, the aspect and operation is guaranteed according to the legal provisions for this type of product.
Exceptions to this warranty, any defects in the application or use not in accordance with purpose for which it is intended.

Certifi cação
Certifi cation
Certifi cación
Certifi cation

Para podermos garantir uma qualidade superior nos nossos 
produtos e serviços, temos implementado um Sistema de Gestão 
de Qualidade de acordo com a norma NP EN ISO 9001:2008.

In order to ensure a superior quality in our products and 
services, we have implemented a management system 
of quality according to the norm NP EN ISO 9001: 2008.

Con el fin de garantizar una calidad superior en nuestros productos 
y servicios, hemos implementado un sistema de gestión de la 
calidad de conformidad con la norma NP EN ISO 9001:2008.

Afi n d’assurer une qualité supérieure de nos produits et services, 
nous avons mis en place un système de gestion de la qualité 
conformément à la norme NP EN ISO 9001:2008.

EN ISO 9001:2008

COMPANY PRESENTATION - PRESENTACIÓN DE LA EMPRESA - PRESENTATION DE LA ENTREPRISE
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PARCEIROS
PARTNERS - PARCEROS - PARTENAIRES

A colaboração e as parcerias, que ao longo dos anos temos mantido com os diversos agentes do sector, tem-nos permitido
uma constante oferta de novas soluções, na funcionalidade, no design e na utilização de novos materiais.

Collaborations and partnerships, that we have maintained over the years with the several agents of the sector, has enabled 
us to a constant supply of new solutions, in functionality, in the design and use of new materials.

PARCEIROS
PARTNERS

SELECÇÃO COM CONFIANÇA
SELECTION WITH CONFIDENCE

QUALIDADE - INOVAÇÃO - DESIGN - SEGURANÇA
QUALITY - INNOVATION - DESIGN - SAFETY

®

SCORPIO
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ÍNDICE POR SECÇÕES
INDEX BY SECTIONS - ÍNDICE POR SECCIONES - INDEX PAR SECTIONS

FECHADURAS - LOCKS - CERRADURAS - SERRURES

FECHADURAS EMBUTIR DE ALTA SEGURANÇA

HIGH SECURITY MORTISE LOCKS

CERRADURAS DE EMBUTIR DE ALTA SEGURIDAD

SERRURES À MORTAISER DE HAUTE SECURITÉ

13 » 21

ESCUDOS DE SEGURANÇA PARA CILINDROS

SECURITY ESCUTCHEONS FOR CYLINDERS

ESCUDOS DE SEGURIDAD PARA CILINDROS

ROSACES DE SECURITÉ POUR CYLINDRES

22 » 23

FECHADURAS DE EMBUTIR - CILINDRO

MORTISE DOOR LOCKS - CYLINDER

CERRADURAS DE EMBUTIR - CILINDRO

SERRURES À MORTAISER - CYLINDRE

25 » 38

FECHADURAS EMBUTIR PORTAS EM ALUMÍNIO

MORTISE LOCKS FOR ALUMINIUM DOORS

CERRADURAS EMBUTIR PARA PUERTAS DE ALUMINIO

SERRURES À LARDER POUR PORTES EN ALUMINIUM

39 » 47

CILINDROS SEGURANÇA, NORMAIS E OUTROS

SECURITY CYLINDERS, NORMAL CYLINDERS AND OTHERS

CILINDROS DE SEGURIDAD, NORMALES Y OTROS

CYLINDRES DE SÉCURITÉ, NORMALES ET D’AUTRES

48 » 60

FECHADURAS DE EMBUTIR - CHAVE NORMAL

MORTISE DOOR LOCKS - NORMAL KEY

CERRADURAS DE EMBUTIR - LLAVE NORMAL

SERRURES À MORTAISER - CLÉ NORMALE

61 » 70

FECHADURAS DE EMBUTIR - WC (2 QUADRAS)

MORTISE DOOR LOCKS - WC (2 FOLLOWERS)

CERRADURAS DE EMBUTIR - WC (2 NUECAS)

SERRURES À MORTAISER - WC (2 FOUILLOTS)

71 » 74

TRINCOS DE EMBUTIR

MORTISE LATCHES

PICAPORTES DE EMBUTIR

LOQUETS À MORTAISER

75 » 77

FECHADURAS PARA PORTAS DE CORRER

SLIDING DOORS LOCKS

CERRADURAS PARA PUERTAS CORREDERAS

SERRURES POUR PORTES COULISSANTES

79 » 85

KITS PARA PORTAS DE CORRER

SLIDING DOORS SETS

KITS PARA PUERTAS CORREDERAS

KITS POUR PORTES COULISSANTES

86 » 94
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ÍNDICE POR SECÇÕES
INDEX BY SECTIONS - ÍNDICE POR SECCIONES - INDEX PAR SECTIONS

FECHADURAS - LOCKS - CERRADURAS - SERRURES

FECHADURAS SISTEMA HCS E TUBULARES

HCS SYSTEM AND TUBULAR LOCKS

CERRADURAS SISTEMA HCS Y TUBULARES

SERRURES SYSTÈME HCS ET TUBULAIRES

95 » 100

FECHADURAS DE SOBREPÔR ALTA SEGURANÇA

HIGH SECURITY RIM LOCKS

CERRADURAS DE SOBREPONER DE ALTA SEGURIDAD

SERRURES EN APPLIQUE DE HAUTE SECURITÉ

101 » 106

FECHADURAS DE SOBREPÔR

RIM LOCKS

CERRADURAS DE SOBREPONER

SERRURES EN APPLIQUE

107 » 110

FECHADURAS PARA PORTÕES BASCULANTES

FLAP GATES LOCKS

CERRADURAS PARA PUERTAS BASCULANTES

SERRURES POUR PORTES BASCULANTS

111 » 112

FECHADURAS E TESTAS ELÉCTRICAS

ELECTRIC LOCKS AND STRIKERS

CERRADURAS Y CERRADEROS ELECTRICOS

SERRURES ET GÂCHES ÉLECTRIQUES

113 » 122

FECHADURAS PARA PORTAS EM VIDRO

GLASS DOORS LOCKS

CERRADURAS PARA PUERTAS DE VIDRIO

SERRURES POUR PORTES EN GLACE

123 » 135

FECHADURAS PARA MOBILIÁRIO

FURNITURE LOCKS

CERRADURAS PARA MUEBLES

SERRURES POUR MEUBLES

137 » 150

CONTROLO DE ACESSOS

ACCESS CONTROL

CONTROL DE ACCESOS

CONTRÔLE D’ ACCÈS

151 » 161

SAÍDAS DE EMERGÊNCIA / ANTI-PÂNICO

EMERGENCY EXIT / ANTIPANIC

SALIDAS DE EMERGENCIA / ANTIPÁNICO

ISSUES DE SECOURS / ANTIPANIQUE

162 » 163

As dimensões indicadas estão em milímetros, desde que não exista outra indicação. Apesar do nosso empenho em evitá-los, solicitamos a 
vossa compreensão para o facto de não podermos ser responsabilizados por possíveis erros de impressão que poderá conter este Catálogo.
As características e especifi cações dos produtos apresentados poderão ser alterados sem aviso prévio.

The dimensions shown are in millimeters, since there is no other indication. Despite our efforts to avoid them, we ask for your understanding 
for the fact that we can’t be held responsible for possible printing errors that may contain this Catalog.
The characteristics and specifi cations of the products shown may be changed without notice.
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ENT.IN.96N / Y 94

ES.33.S 22

ES.34.S 22

ES.37.S 22

ES.40.S 22

ES.763.0 22

ES.C94700 23

ES.C94850 23

Evolution 31 - 35

F.101 110

F.1010 149

F.110.1.01.R 33 / 63

F.110.1.02.R 33 / 71

F.110.1.03.R 33

F.110.91.01.R 32 / 63

F.110.91.02.R 32 / 71

F.110.91.03.R 32

F.13.CG 110

F.14.09.521 138

F.14.09.556 138

F.1713.01 109

F.1810 121

F.1820 121

F.1901 148

F.1990 106

F.1998 141

F.1998F 141

F.200 144

F.201 111

F.202 145

F.2022 108

F.203 140

F.204 145

F.205 145

F.206 144

F.2184P 141
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F.220 147
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F.2635 143
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F.2698 142 / 143

F.2698.F 142 / 143

F.275 147

F.276 147

F.280 147

F.300V.6.05 128

F.302.1.01 69

F.304V.6.03 129

F.320V 130

F.330V 132

F.336 148
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A.B00700.30 92
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CA.120 154 - 155

CA.28100 160

CA.28101 160

CA.28201 160

CA.6501 158
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CA.6800 159
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CA.DS.100 156

CA.DS.100.K 157

CA.DS.100.KL 157

CA.DS.100.KM 157

CE.8250 93

CE.B02900 / 1 93

CE.IN.8886N / Y 94

CE.IN.8894N / Y 94

CE.KIT.Q (CE.B02120.02) 92

CIL.2100 56

CIL.2200 59

CIL.2204 57

CIL.2208 60

CIL.2214 56

CIL.2641.C3S - SERIE C3S 53

CIL.5030 - SERIE TE5 58

CIL.5201B 59

CIL.5202B 59

CIL.8208.45313 60

CIL.ACN.2CH 60

CIL.R6.8809 - SERIE R6 55

CIL.T655 - SERIE T60 54

CIL.TX85 - SERIE TX80 52

COE.50060 122

D.15.06.216 139

D.15.06.231 139

D.15.06.236 139

DUETTO-KIT 93

E.401 112

EASY-MATIC 34

EN 1303 49

EN 12209 11

ENT.126 149

ENT.186 149

ENT.3700 41

ENT.457 149

ENT.487 149

ENT.703 149

ENT.8413 149

ENT.8414 149

ENT.IN.95N / Y 94
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F.340V.1.00 134

F.340V.1.03 134

F.4000 140
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F.44 110

F.447.4.03 84

F.4706.1.03 144

F.477.1.03 47

F.4930 106

F.4940 108

F.500.600 119

F.501.DF 111

F.501.F 111

F.5011 120

F.5013 120

F.5015 120

F.510.600 119

F.510.1.03 20

F.510.1.03.R 20

F.511.1.03 20

F.511.1.03.R 20

F.513.1.03 21

F.5203 119

F.530.1.03 15

F.535.1.03 14

F.550.70.20 117

F.565.I 28

F.565.I.R 28

F.630.6.05 38

F.660V.8.03 129

F.710.1.01 66

F.713.F 109

F.716.1.01 67

F.716.1.01.R 67

F.716.1.02 73

F.716.1.02.R 73

F.716.1.03 36

F.716.1.03.R 36

F.716.2.01 67

F.716.2.01.R 67

F.717.1.01 68

F.717.1.01.R 68

F.719.1.01 68

F.719.1.01.R 68

F.719.1.02 73

F.719.1.02.R 73

F.720.4E 106

F.720.B 107

F.720.F 107

F.720.GF 108

F.720/2790 107

F.724.1.03 37

F.724.1.03.R 37

F.725.1.03 36

F.725.1.03.R 36

F.727.1.03 44
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F.889.1.01.R 64

F.889.1.02 72

F.889.1.02.R 72

F.889.1.03 29

F.889.1.03.R 29

F.890.4.01.R 80

F.913105 103

F.916.1.01 65

F.916.1.02 74

F.922.8.03.R 82

F.979.6.03 45

F.979.6.05 45

F.981.6.04 46

F.981.6.05 46

F.981.8.04 46 / 83

F.981.8.05 46 / 83

F.987.4.03 84

F.A.HCS.GD 125

F.B02793 - DUETTO 81

F.CF.60 28

F.CT.1.AF 41 / 43

F.CT.1000.xx 34

F.CT.14.09.531 138

F.CT.14.09.536 138

F.CT.14.09.566 138

F.CT.1402.xx 34 / 35

F.CT.2.AF 41 / 43

F.CT.221V 131 / 133

F.CT.3.AF 41 / 43

F.CT.303V 128

F.CT.332V 135

F.CT.335V 135

F.CT.779.1 43

F.CT.979.1 43

F.CT.HCS.SB-B 97 / 124

F.CX.11536 127

F.CX.11537 127

F.CX.11538 127

F.CX.11539 127

F.CX.220V 131

F.CX.301V 128

F.CX.302V 128

F.CX.330V 133

F.CX.343V 135

F.CX.661V 129

F.CX.GL1 126

F.CX.GLA 126
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F.750 144

F.760.6.04 44
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F.7711 140
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F.779.5.03 43

F.7817.1.03 116
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F.788.1.03 30

F.790.1.03 30

F.790.1.03.R 30

F.791.8.03 82

F.792.4E 104

F.793.6.03 38

F.793.7.03 85

F.794.7.03 85

F.803.1.01 65

F.804.1.01 66

F.804.900 146

F.804-0.6.20 146

F.804-1.6.20 146

F.841 148

F.850.1.03.R 27

F.852.2.03.R 27

F.870.5.03 38

F.870.5.03.R 38

F.879.1.01 64

F.879.1.01.R 64

F.879.1.02 72

F.879.1.02.R 72

F.879.1.03 29

F.879.1.03.R 29

F.87xx 99 / 127

F.886.4.8895.CD 91

F.886.4.8896.CD 91

F.888.4.01.R 80 

F.888.4.8410 90

F.888.4.8413 90

F.888.4.8416 87

F.888.4.8417 87

F.888.4.8885.CD 86

F.888.4.8887.CD 86

F.888.4.8888.CD 88

F.888.4.8889.CD 88
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FORMA COMBI 141

FORMA GLASS 126

HCS Compact System 96

JG.TR.130 105

JG.TR.51 105

JG.TR.990063 105

MINIMAL 35

P.1995  112

P.401 112

PASSION GLASS SQUARE 138 - 139

PL.052.012 119

PL.1820.L / Z / V 121

PM.17.40.061 139

PM.17.40.081 139

Polaris 31 - 35

POSEIDON 16 - 19

R.CEM.50P.KIT.PE 122

R.CEM.50P.KIT.ST 122

RD.3600 41

SERIE 26 142 - 143

SERIE 320V 130 - 131

SERIE 330V 132 - 133

SERIE BOLA 100

SERIE COMBINA 98

SERIE ECO 100

SERIE F.110 31 - 35

SERIE F.852 26

SERIE FORMA 98

SERIE GLISS 125

SERIE PROXIMA 98

SERIE SOFI 99

SERIE TULIPA 99

SICURTOP 16 - 19

SOFI GLASS 127

T.1506.1.00 75

T.1507.91.00 75

T.1508.6.02 75

T.412.5.00 77

T.413.5.00 77

T.502.1.1 114

T.502.1.2 114

T.502.2.1 114

T.502.2.2 114

T.502.S.1 114

T.502.S.2 114

T.745.1.00 76

T.77 43

T.8508.6.02 75 
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T.9794.1.00 76

TRE.A30078 122

TRE.A30078C 122

FECHADURAS
LOCKS

CERRADURAS
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ICONOLOGIA
ICONOLOGY - ICONOLOGIA - ICONOLOGIE

FECHADURAS - LOCKS - CERRADURAS - SERRURES

Fechadura para cilindro perfi l europeu
Euro cylinder door lock
Cerradura para bombillo europeo
Serrure pour cylindre profi l européen

Fechadura com chave normal
Door lock with normal key
Cerradura de llave normal
Serrure avec clé normale

Língua da fechadura accionada pela quadra
Deadbolt of lock operated by follower
Palanca de la cerradura accionada por la nueca
Pêne de serrure actionné par le fouillot

WC

Fechadura com cilindro chave cruz
Door lock with cross cylinder
Cerradura con bombillo cruzado
Serrure avec cylindre en croix

Fechadura para cilindro oval
Door lock for oval cylinder
Cerradura para bombillo oval
Serrure pour cylindre ovale

+

Trinco de passagem com quadra
Passage door latch with follower
Picaporte de pasaje con nueca
Loquet de passage avec fouillot

Trinco de passagem
Passage door latch
Picaporte de pasaje
Loquet de passage

Fechadura de sobrepôr
Rim lock
Cerradura de sobreponer 
Serrure en applique

Fechadura de sobrepôr com cilindro normal
Rim lock with normal cylinder
Cerradura de sobreponer con bombillo normal
Serrure en applique avec cylindre normale

PASSAGE

Fechadura de sobrepôr com cilindro 4 entradas
Rim lock with cylinder 4 entrances
Cerradura de sobreponer con bombillo 4 entradas
Serrure en applique avec cylindre 4 entrées

Fechadura de sobrepôr com cilindro de alta segurança
Rim lock with high security cylinder
Cerradura de sobreponer con bombillo alta seguridad
Serrure en applique avec cylindre haute sécurité

Fechadura Grau 1 para uso ligeiro
Grade 1 lock for light use
Cerradura Grado 1 para utilización ligera
Serrure Grade 1 pour utilisation léger

Fechadura Grau 2 para uso médio
Grade 2 lock for medium use
Cerradura Grado 2 para utilización mediana
Serrure Grade 2 pour utilisation moyenne

Fechadura Grau 3 para uso intensivo
Grade 3 lock for intensive use
Cerradura Grado 3 para utilización intensiva
Serrure Grade 3 pour utilisation intensif

Fechadura Classe 4 para uso intensivo - DIN 18251
Class 4 lock for intensive use - DIN 18251
Cerradura Clase 4 para utilización intensiva - DIN 18251
Serrure Classe 4 pour utilisation intensif - DIN 18251

Fechadura de alta segurança
High security lock
Cerradura de alta seguridad 
Serrure haute sécuritéSECURITY

HIG
H

LO
CK

G 1
G2
G3
C4

Fechadura Classe 5 para uso muito intensivo - DIN 18251
Class 4 lock for very intensive use - DIN 18251
Cerradura Clase 4 para utilización muy intensiva - DIN 18251
Serrure Classe 4 pour utilisation très intensif - DIN 18251

C5

Fechadura com trancas verticais
Lock with vertical bolts
Cerradura con cierres verticales
Serrure avec tringles verticales

Certifi cação CE
CE certifi cation
Certifi cación CE
Certifi cation CE

Testes efectuados no trinco / Quantidade de ciclos
Tests performed on the latch / Quantity of cycles
Pruebas realizadas en picaporte / Cantidad de ciclos
Essais effectués sur le loquet / Quantité de cycles 

500 000

Norma europeia para fechaduras antipânico
Antipanic locks european norm
Norma europea para cerraduras antipánico
Norme européenne pour serrures antipanique

Norma europeia para portas corta-fogo
Fireproof doors european norm
Norma europea para puertas corta fuego
Norme européenne pour portes coupe-feu

EN
1125

EN
12209

Fechadura com trinco magnético
Lock with magnetic latch
Cerradura con picaporte magnético
Serrure avec loquet magnétique

Fechadura automática
Automatic lock
Cerradura automática
Serrure automatique

Fechadura com trinco silencioso
Lock with silent latch
Cerradura con picaporte silencioso 
Serrure avec loquet silencieux

Testa com cantos rectos / XX = Largura
Square frontplate / XX = Width
Frente cantos cuadrados / XX = Ancho
Tètiére bout carrés / XX = Largeur

Testa com cantos redondos / XX = Largura
Round frontplate / XX = Width
Frente cantos redondos / XX = Ancho
Tètiére bout ronds / XX = Largeur

Testa à broca / XX = Dimensão
Backset / XX = Dimension
Entrada / XX = Dimensión
Axe / XX = Dimension

Distância entre eixos / XX = Dimensão
Distance between axes / XX = Dimension
Distancia entre ejes / XX = Dimensión
Distance entreaxe / XX = Dimension

Quadra normal / XxX = Dimensão
Normal follower / XxX = Dimension
Nueca normal / XxX = Dimensión
Fouillot normale / XxX = Dimension

AUTOMATIC

SILENT

XX

XX

XX

XX

XxX

Quadra com mola de ajuste / XxX = Dimensão
Follower with adjustable spring / XxX = Dimension
Nueca con muelle de ajuste / XxX = Dimensión
Fouillot avec ressort réglable / XxX = DimensionXxX

Língua accionada pela quadra / XxX = Dimensão
Deadbolt operated by follower / XxX = Dimension
Palanca accionada por la nueca / XxX = Dimensión
Pêne actionné par le fouillot / XxX = Dimension

Fechadura para parafusos passantes
Lock for pass-through screws
Cerradura para tornillos pasantes
Serrure pour vis bouchon traversantes

WC
XxX

38

Quadra interrompida / XxX = Dimensão
Interrupted follower / XxX = Dimension
Nueca interrumpida / XxX = Dimensión
Fouillot interrompue / XxX = DimensionXxX

Fechadura tubular
Tubular lock
Cerradura tubular
Serrure tubulaire

Norma europeia / Norma DIN para fechaduras
Locks european norm / DIN norm
Norma europea / Norma DIN para cerraduras
Norme européenne / Norme DIN pour serrures

DIN
18251-1

EN
1634
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ICONOLOGIA
ICONOLOGY - ICONOLOGIA - ICONOLOGIE

FECHADURAS - LOCKS - CERRADURAS - SERRURES

Fechadura com trinco reversível ou ambidextra
Lock with reversible latch or ambidexterous
Cerradura con picaporte reversible o ambidiestro 
Serrure avec loquet réversible ou ambidextre

Indicar porta Direita / Esquerda
Indicate Right / Left door
Indicar puerta Derecha / Izquierda
Indiquer porte Droite / Gauche 

D E

DE
DIN107 Indicar porta Esquerda / Direita - DIN 107

Indicate Left / Right door - DIN 107
Indicar puerta Izquierda / Derecha - DIN 107
Indiquer porte Gauche / Droite - DIN 107

Cilindro perfi l europeu incluído
Euro cylinder included
Bombillo europeo incluido 
Cylindre profi lé européen inclus

Cilindro perfi l europeu não incluído
Euro cylinder not included
Bombillo europeo no incluido
Cylindre profi lé européen non inclus

Cilindro chave cruz incluído
Cross cylinder included
Bombillo cruzado incluido
Cylindre en croix inclus

Cilindro chave cruz não incluído
Cross cylinder not included
Bombillo cruzado no incluido
Cylindre en croix non inclus

Cilindro oval incluído
Oval cylinder included
Bombillo oval incluido
Cylindre ovale inclus

Cilindro oval não incluído
Oval cylinder not included
Bombillo oval no incluido
Cylindre ovale non inclus

++

+

Quantidade de chaves
Quantity of keys
Cantidad de llaves
Quantité de clés25 33

Fechadura com língua basculante recolhível
Lock with dump deadbolt
Cerradura con palanca basculante
Serrure avec pêne dormant basculant

Fechadura com gancho recolhível
Lock with hook deadlbolt
Cerradura con palanca gancho basculante
Serrure avec pêne dormant crochet basculant

Fechadura com gancho
Lock with hook deadbolt
Cerradura con palanca gancho
Serrure avec pêne dormant crochet

Fechadura com trinco de roleto
Roller latch lock
Cerradura con picaporte rodillo
Serrure avec loquet rouleau

Cilindro amovível
Removable cylinder
Bombillo extraíble
Cylindre amovible

Sem chapa testa
Without strike plate
Sin cerradero
Sans gâche

Com chapa testa
With strike plate
Con cerradero
Avec gâche

Porta vai-vem (dupla acção)
Swing doors (double action)
Puertas vaivén (doble acción)
Portes va-et-vient

Fechadura para portas de correr
Sliding doors lock
Cerraduras para puertas correderas
Serrures pour portes coulissantes

Escudo de segurança para cilindro incluído
Security escutcheon for cylinder included
Escudo de seguridad para cilindro incluido
Rosace de securité pour cylindre inclus

Escudo de segurança para cilindro não incluído
Security escutcheon for cylinder not included
Escudo de seguridad para cilindro no incluido
Rosace de securité pour cylindre non inclus

Resistência anti-broca
Anti-drill resistance
Resistencia anti-taladro
Résistance anti-perçage

Fechadura para portas em vidro
Lock for glass doors
Cerradura para puertas de vidrio
Serrure pour portes en glace

Necessita de mecanização do vidro
Need mechanization of glass
Necesidad de mecanización de vidrio
Nécessité de la mécanisation du glace

Não necessita de mecanização do vidro
Doesn’t require mechanization of glass
No requiere de mecanización de vidrio
Ne nécessite pas de mécanisation du glace

Fechadura para portas em alumínio
Lock for aluminium doors
Cerradura para puertas de aluminio
Serrure pour portes en aluminium

Espessura da porta
Door thickness
Espesor de la puerta
Épaisseur de porte

Altura da porta
Height of the door
Altura de la puerta
Hauteur de la porte

Fechadura eléctrica
Electric lock
Cerradura eléctrica
Serrure électrique

Fechadura para saída de emergência
Lock for emergency exit
Cerradura para salida de emergencia
Serrure pour issue de secours

Fechadura apta para portas corta-fogo
Lock suitable for fi reproof doors
Cerradura adecuada para puertas corta fuego
Serrure appropriée pour portes coupe-feu

Mais informação disponível em www.batista-gomes.pt
More information available at www.batista-gomes.pt
Más información disponible en www.batista-gomes.pt
Plus d’informations disponibles dans www.batista-gomes.pt

+ INFO
WWW

Opção: Sistema de amestragem
Option: Master key system
Opción: Sistemas de amaestramientos
Option: Organigrammes de clés

KA CK MK GMK GGMK

Compatível com...
Compatible with...
Compatible con...
Compatible avec...

Controlo de acessos
Access control
Control de acceso
Contrôle d’ accès

Largura da porta
Width of the door
Ancho de la puerta
Largeur de la porte

C

GLASS

Fechadura para portas em madeira
Lock for wooden doors
Cerradura para puertas de madera
Serrure pour portes en boisWOOD

ALU
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ACABAMENTOS
FINISHES - ACABADOS - FINITIONS

ZAMAC - ZAMAC
ZAMAC - ZAMAC

Zamac Bronze
Bronzed Zamac
Zamac Bronce
Zamac Bronze

ZB

Zamac Cromado Brilhante
Bright Chrome Zamac
Zamac Cromado Brillante
Zamac Chromé Brillant

ZCB

Zamac Cromado Mate
Matt Chrome Zamac
Zamac Cromado Mate
Zamac Chromé Mat

ZCM

Zamac Latonado
Brassed Zamac
Zamac Dorado
Zamac Laitonné

ZL

Zamac Lacado Preto
Black Lacquered Zamac
Zamac Lacado Negro
Zamac Laqué Noir

ZLPr

Zamac Niquelado Mate
Matt Nickel Zamac
Zamac Niquelado Mate
Zamac Nickelé Mat

ZNM

Zamac Niquelado Satinado
Satin Nickel Zamac
Zamac Niquelado Satinado
Zamac Nickelé Satiné

ZNS

Zamac Oxidado
Oxidized Zamac
Zamac Oxidado
Zamac Oxydé

ZOXD

AÇO - STEEL
ACERO - ACIER

Aço Bronze
Bronzed Steel
Acero Bronce
Acier Bronze

FB

Aço Lacado Preto
Black Lacquered Steel
Acero Lacado Negro
Acier Laqué Noir

FLPr

Aço Niquelado Brilhante
Bright Nickel Steel
Acero Niquelado Brillante
Acier Nickelé Brillant

FNB

Aço Zincado
Zinc-Coated Steel
Acero Zincado
Acier Zingué 

FZ

  

INOX - STAINLESS STEEL
ACERO INOXIDABLE - ACIER INOXYDABLE

Inox Satinado
Satin Stainless Steel
Acero Inoxidable Satinado
Acier Inoxydable Satiné

IS

Inox Satinado Aisi 304 (EN 1.4301)
Satin Stainless Steel Aisi 304 (EN 1.4301)
Acero Inoxidable Satinado Aisi 304 (EN 1.4301)
Acier Inoxydable Satiné Aisi 304 (EN 1.4301)

IS
304

Inox Satinado Aisi 316 (EN 1.4401)
Satin Stainless Steel Aisi 316 (EN 1.4401)
Acero Inoxidable Satinado Aisi 316 (EN 1.4401)
Acier Inoxydable Satiné Aisi 316 (EN 1.4401)

IS
316

LATÃO - BRASS
LATÓN - LAITON 

Latão Bronze
Bronzed Brass
Latón Bronce
Laiton Bronze

LB

Latão Cromado Brilhante
Bright Chrome Brass
Latón Cromado Brillante
Laiton Chromé Brillant

LCB

Latão Cromado Mate
Matt Chrome Brass
Latón Cromado Mate
Laiton Chromé Mat

LCM

Latão Lacado Preto
Black Lacquered Brass
Latón Lacado Negro
Laiton Laqué Noir

LLPr

Latão Niquelado Brilhante
Bright Nickel Brass
Latón Niquelado Brillante
Laiton Nickelé Brillant

LNB

Latão Niquelado Mate
Matt Nickel Brass
Latón Niquelado Mate
Laiton Nickelé Mat

LNM

Latão Polido brilhante
Bright Polished Brass
Latón Pulido brillante 
Laiton Poli brillant

LP

Latão Polido Satinado
Satin Polished Brass
Latón Pulido Satinado
Laiton Poli Satiné

LPS

Latão Oxidado
Oxidized Brass
Latón Oxidado
Laiton Oxydé

LOXD

ALUMÍNIO - ALUMINIUM
ALUMINIO - ALUMINIUM

Alumínio Anodizado Dourado
Gold Anodized Aluminium
Aluminio Anodizado Oro
Aluminium Anodisé Or

AAD

Alumínio Anodizado côr Inox
Anodized Aluminium stainless steel look
Aluminio Anodizado color acero inoxidable 
Aluminium Anodisé aspect acier inoxydable

AAI

Alumínio Anodizado Natural (prata)
Silver Anodized Aluminium
Aluminio Anodizado Natural (plata)
Aluminium Anodisé Naturel (argent)

AAN

Alumínio Lacado Branco
White Lacquered Aluminium
Aluminio Lacado Blanco
Aluminium Laqué Blanc

ALBr

Alumínio Lacado Preto
Black Lacquered Aluminium
Aluminio Lacado Negro
Aluminium Laqué Noir

ALPr

Alumínio Natural
Natural Aluminium
Aluminio Natural
Aluminium Naturel

AN

 

LUBRIFICAÇÃO E MANUTENÇÃO
LUBRICATION AND MAINTENANCE

PROFISSIONAL 100ml
Lubrifi cante para Fechaduras e Cilindros.
Para a manutenção e funcionamento
regular das Fechaduras e dos Cilindros.
Utilize somente lubrifi cantes adequados.

PROFESSIONAL 100ml
Lubricant for Locks and Cylinders.
For maintenance and regular operation
of Locks and Cylinders.
Use only proper lubricants.
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NORMA EUROPEIA PARA FECHADURAS
LOCKS EUROPEAN NORM - NORMA EUROPEA PARA CERRADURAS - NORME EUROPÉEN POUR SERRURES

1
Categoria de uso

Category of use

Categoría de uso

GRAU 1: Utilização ligeira
Onde há uma baixa probabilidade de 
má utililização (Portas de residências 
e áreas onde não existe a utilização do 
público em geral).

GRAU 2: Utilização média
Onde há alguma probabilidade de má 
utililização (Portas de escritório e 
áreas residenciais onde existe acesso 
limitado do público).

GRAU 3: Utilização intensiva
Onde há grande probabilidade de 
má utililização (Portas de edifícios 
públicos, escolas, hospitais e em todas 
as áreas onde existam acessos para 
utilização pública).

GRADE 1: Light use
Where there is a low probability of 
misuse (Residential doors and areas 
where is no use of the general public).

GRADE 2: Medium use
Where there is some probability of 
misuse (Offi ce doors and residential 
areas where there is limited access to 
the public).

GRADE 3: Intensive use
Where there is a high probability of 
misuse (Doors of public buildings, 
schools, hospitals and in all areas 
where there is access for public use).

GRAD0 1: Utilización ligera
Donde hay una baja probabilidad de 
utilización inadecuada (Puertas de
residencias y áreas donde no hay el 
uso del público en general).

GRADO 2: Utilización mediana
Donde hay alguna probabilidad de 
utilización inadecuada (Puertas de 
ofi cinas y zonas residenciales donde 
hay acceso público limitado).

GRADO 3: Utilización intensiva
Donde hay una gran probabilidad de 
utilización inadecuada (Puertas de 
edifi cios públicos, escuelas, hospitales 
y en todas las áreas donde hay acceso 
para uso público).

2
Durabilidade e carga sobre o trinco

Durability and load on the latch

La durabilidad y carga en el picaporte

12 níveis de classifi cação, de 50 000 
a 200 000 ciclos de ensaio.

12 levels of classifi cation, from 50 000 
to 200 000 test cycles.

12 niveles de clasifi cación, de 50 000 
hasta 200 000 ciclos de ensayo.

3
Peso da porta e força de fecho

Weight of the door and closing force

Peso de la puerta y fuerza de cierre

9 níveis de classifi cação, desde portas
com 100Kg/15N até portas com 
200Kg/50N.

9 levels of classifi cation, from doors 
with 100Kg/15N to doors with 
200Kg/50N.

9 niveles de clasifi cación, de puertas 
con 100Kg/15N hasta puertas con 
200Kg/50N.

4
Utilização em portas corta-fogo

Use in fi re doors

Utilización en puertas cortafuego

GRAU 0: Não é adequada para portas 
corta-fogo.
GRAU 1: Adequada para portas
corta-fogo.

GRADE 0: Not suitable for fi reproof 
doors. 
GRADE 1: Suitable for fi reproof doors. 

GRADO 0: No es aplicable en puertas 
cortafuego.
GRADE 1: Aplicable en puertas
cortafuego. 

5
Segurança das pessoas

People safety

Seguridad de las personas

GRAU 0: Nenhum requisito de
segurança defi nido.
Ver se está abrangida pelas normas
EN 179 e EN 1125.

GRADE 0: No security requirement 
defi ned.
See if it is covered by the norms
EN 179 e EN 1125.

GRADO 0: No hay requisito de
seguridad establecido.
Ver si estás cubierto por las normas 
EN 179 e EN 1125.

6
Resistência à corrosão/temperatura

Corrosion/temperature resistance

Resistencia a la corrosión /temperatura

São identificados 8 graus de resistência.
A resistência à corrosão é  classifi cada 
de acordo com o ensaio de nevoeiro 
salino neutro, norma EN 1670:2007. 

8 grades of resistance are identifi ed.
The corrosion resistance is classifi ed 
according to the salt spray test, norm 
EN 1670: 2007.

Se identifi can 8 grados de resistencia.
La resistencia a la corrosión se clasifi ca 
de acuerdo con el ensayo de niebla 
salina, norma EN 1670: 2007.

7
Segurança/resistência à perfuração

Security/ drilling resistance

Seguridad/resistencia a la perforación

7 graus de segurança, desde:
Segurança mínima sem resistência à 
perfuração, até ao grau de Segurança 
elevada com resistência à perfuração.   

7 degrees of security, since:
Minimum security without drilling 
resistance, up to grade of high
security with drilling resistance.

7 grados de seguridad, de:
Seguridad mínima sin resistencia a 
la perforación, hasta grade de alta 
seguridad con resistencia.

8
Campo de aplicação na porta

Range of application on the door

Campo de aplicación en la puerta

15 graus para a aplicação, distribuídos 
por fechaduras de embutir e sobrepôr, 
para portas de batente ou portas de correr.   

15 grades for the application,
distributed by mortise and rim locks, 
for rebated doors or sliding doors.

15 grados para la aplicación, repartido 
por cerraduras de embutir, para puertas 
batientes o puertas correderas.

9
Accionamento da chave e de bloqueio

Operation of the key and locking

Accionamiento de la llave y bloqueo

9 graus identifi cados em fechaduras 
com cilindro, com chave ou em
fechaduras com língua sem chave.

9 grades identifi ed in locks with euro 
cylinder, with normal key or locks with 
deadbolt without key.

9 grados identifi cados en cerraduras 
con cilindro, con llave normal o
cerraduras con pestillo sin llave

10
Accionamento da quadra

Operation of the follower

Accionamiento de la nueca

GRAU 0: Sem quadra
GRAU 1: Puxador com mola
GRAU 2: Puxador com/sem mola
GRAU 3: Puxador com/sem mola,
uso intensivo

GRADE 0: Without follower
GRADE 1: Handle without spring
GRADE 2: Handle with/without spring
GRADE 3: Handle with/without spring, 
intensive use

GRADO 0: Sin nueca
GRADO 1: Manilla sin muelle
GRADO 2: Manilla con/sin muelle
GRADO 3: Manilla con/sin muelle, con 
utilización intensiva

11
Identifi cação da chave

Identifi cation of key

Identifi cación de la llave

Número de retentores/combinações.
Não aplicável a fechaduras com
cilindro perfi l europeu.

Number of retainers/combinations.
Not applicable to euro cylinder locks.

Número de retenedores/combinaciones.
No aplicable a cerraduras con cilindro 
de perfi l europeo.

EN
12209

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11EN 12209

Marcação CE
Nos modelos indicados, fechaduras aptas, de acordo com as normas de conformidade estabelecidas para Saídas de Emergência.

CE Marking
Suitable locks in models listed according to compliance standards established for Emergency Exits.



Fazemos parte da sua Segurança

We are part of your Security



ESCUDOS DE SEGURANÇA PARA CILINDROS
SECURITY ESCUTCHEONS FOR CYLINDERS - ESCUDOS SEGURIDAD PARA CILINDROS - ROSACES SÉCURITÉ POUR CYLINDRES

FECHADURAS DE EMBUTIR DE ALTA SEGURANÇA
HIGH SECURITY MORTISE LOCKS - CERRADURAS EMBUTIR ALTA SEGURIDAD - SERRURES À MORTAISER HAUTE SÉCURITÉ

FECHADURAS DE EMBUTIR DE SEGURANÇA
SECURITY MORTISE LOCKS - CERRADURAS EMBUTIR DE SEGURIDAD - SERRURES À MORTAISER DE SÉCURITÉ
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FECHADURAS DE EMBUTIR DE ALTA SEGURANÇA
HIGH SECURITY MORTISE LOCKS - CERRADURAS EMBUTIR ALTA SEGURIDAD - SERRURES MORTAISER HAUTE SÉCURITÉ SECURITY

HIG
H

LO
CK

Fecho automático
Automatic latch

IS

F.535.1.03
AUTOMÁTICA
AUTOMATIC

5
30+30

G3 20
HIG
H

LOC
K

SECURITY

AUTOMATIC

Fechadura de embutir de alta segurança multiponto automática. 
Adequada para portas com utilização intensiva.
Fechadura central:
Trinco + 4 línguas redondas em aço cromado anti-serra.
Fechaduras superior / inferior:
Línguas de gancho com fecho automático, anti-cartão e função 
antipânico. 
Cilindro segurança perfi l europeu CIL.T655-T60 / 30+30 incluído. 
Outras dimensões, por pedido.
Ref. ES.E700L - Escudo segurança exterior integral, ajustável, 
em aço anti-broca, com cobertura em latão níquel mate.
Placa anti-broca para reforço de segurança da fechadura.
Testa e chapa testa em inox satinado.

Fechadura central:
O trinco recolhe pelo puxador ou cilindro.
As línguas são accionadas pelo cilindro.

Fechaduras superior / inferior:
Fecho automático.
Abertura pelo puxador rotativo (função antipânico) ou pelo cilindro.

Automatic multipoint high security mortise door lock.
Suitable for doors with intensive use.
Central lock:
Latch + 4 chrome steel security deadbolts.
High / Low locks:
Hook deadbolts with automatic lock, card protection and 
antipanic function.
Security euro cylinder CIL.T655-T60 / 30+30 included. 
Other dimensions, on request.
Ref. ES.E700L - Adjustable high security escutcheon for 
euro cylinder in antidrill steel, covered with nickel brass. 
Additional antidrill plate to increase the sucurity of the lock.
Front and strike plate in satin stainless.

Central lock:
The latch retracts by lever handle or cylinder.
The deadbolts are operated by cylinder.

High / Low locks:
Automatic lock.
Openning by rotative lever handle (antipanic function) or cylinder.
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FECHADURAS DE EMBUTIR DE ALTA SEGURANÇA
HIGH SECURITY MORTISE LOCKS - CERRADURAS EMBUTIR ALTA SEGURIDAD - SERRURES MORTAISER HAUTE SÉCURITÉSECURITY

HIG
H

LO
CK

F.530.1.03

AAI

AAD

5
33+33 Opção

Option

G3 22
HIG
H

LOC
K

SECURITY

Fechadura de embutir de alta segurança multiponto.
Adequada para portas com utilização intensiva.
Fechadura central:
Trinco + 4 línguas redondas em aço cromado anti-serra.
Fechaduras superior / inferior:
3 línguas redondas em aço cromado anti-serra.
Cilindro segurança perfi l europeu CIL.2214 / 33+33 incluído.
Outras dimensões, por pedido.
Opção: Sem cilindro.
Ref. ES.763.0 - Escudo segurança exterior integral, ajustável, 
em aço anti-broca, com cobertura em inox 304 ou latão
satinado, com regulação de rosca.
Testa em alumínio anodizado inox (AAI) ou dourado satinado 
(AAD) e chapas testa em Inox com o mesmo acabamento.

O trinco recolhe pelo puxador ou cilindro.
As línguas são accionadas pelo cilindro.

Multipoint high security mortise door lock.
Suitable for doors with intensive use.
Central lock:
Latch + 4 chrome steel security deadbolts.
High / Low locks:
3 chrome steel security deadbolts.
Security euro cylinder CIL.2214 / 33+33 included. 
Other dimensions, on request.
Option: Without cylinder.
Ref. ES.763.0 - Adjustable high security escutcheon for euro 
cylinder in antidrill steel, covered with stainless steel 304 
or satin brass, with thread adjustment.
Front in stainless anodized aluminium (AAI) or golden satin 
(AAD) and strike plate in stainless steel with same fi nish.

The latch retracts by lever handle or cylinder.
The deadbolts are operated by cylinder.

Chapa testa
Strike plate

23
5

2,5

16
0

16
0

25

2000

22

19
4

58
7

58
7

19
4

9

60

89

68

13
0

85 17
8

68

13
0

32

32

90

22

9

15

2

2

Ø14 17
8

60

8x8

90

20

32
32

30
(26-32)

Reversibilidade trinco
Latch reversibility

85
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SICURTOP CERRADURAS ALTA SEGURIDAD - SERRURES HAUTE SÉCURITÉ

FECHADURAS DE ALTA SEGURANÇA - HIGH SECURITY LOCKS

Fechadura central
Com trinco reversível em aço sinterizado 
+ língua em lâminas de aço estampado.
Sistema de transmissão através de 
engrenagens em aço estampado a frio. 
Fecho fl uído e resistente com dupla volta 
de chave.
O trinco é accionado pelo puxador ou 
cilindro. A língua e todos os pontos
de fecho são accionados pelo cilindro.

Central lock
With steel reversible spring latch +
deadbolt made of pressed steel plates. 
With cold pressed steel gears system.
Flowing and resistant closing movement 
with two turn key.
The latch is operated by lever handle or 
cylinder. The deadbolt and the locking 
points are operated by cylinder.

Botões rotativos
Revestidos a latão.
Para um fecho suave.

Roller cam
Revolving brass jacket cam.
Soft closing.

Botões anti-vandalismo
Botão “cogumelo” em aço.
Aumenta a segurança.

Anti-vandalism button
“Mushroom” steel button.
Increases security.

Fechadura central
Opção: Com trinco roleto

Central lock
Option: With roller latch

Série de fechaduras de alta segurança multiponto para cilindro europeu, 
para portas em madeira ou PVC.
Sistema de transmissão através de engrenagens em aço estampado a frio.
Possibilidade de utilizar terminais e prolongadores.

High security multipoint mortise door locks series for euro cylinder, for 
wood and PVC doors.
With cold pressed steel gears system.
Possibily to use with terminals and extensions.

Terminal superior
Upper terminal

Terminal inferior
Lower terminal

SICURTOP  / SICURTOP POSEIDON

Prolongadores para alturas superiores

Extensions for higher heights

As fechaduras Sicurtop 
permitem o corte fácil para 
adaptar à altura da porta

The Sicurtop locks allow 
the easy cut to adjust to the 
height of the door.

Acabamento Zincado Prata
Resistência à corrosão

+ 2000 horas névoa salina.

Zinc Silver Finish
Corrosion resistence

+ 2000 hours salt spray test.

UNI EN 1670

Fechadura
superior / inferior
Com botão rotativo
+ língua, para
proporcionar um
fecho suave e com 
segurança.

High / Low locks
With roller cam +
deadbolt, to assure 
a soft and secure 
closing.

POSEIDON
Fechadura superior / inferior
Sistema de fecho patenteado 
com língua central e dois
ganchos opostos

POSEIDON
High / Low locks
Patented locking system with 
central deadbolt and two
opposite hooks.

1

2

1

2

2

Op: 20
16

TB:35»80

60

Op:92

85

Altura / Height

G3 1840 » 2400HIG
H

LOC
K

SECURITY
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FECHADURAS DE EMBUTIR DE ALTA SEGURANÇA
HIGH SECURITY MORTISE LOCKS - CERRADURAS EMBUTIR ALTA SEGURIDAD - SERRURES MORTAISER HAUTE SÉCURITÉSECURITY

HIG
H

LO
CK

+ INFO
WWW

Opções / Options

Te
rm

in
ai

s
Te

rm
in

al
s

P
ro

lo
ng

ad
or

es
E

xt
en

si
on

s

MODELO
MODEL

85
XX

1685
16 1900-2400 F.W01685.xx.10 60 35 - 40 - 45

50 - 70 4 - - -

- -

20 1900-2400 F.W02085.xx.10 60 50 - 70 4 - - -

1686 16

1900-2150 * F.W01686.xx.09

60 35 - 40 - 45
50 - 55 - 70

3 - - -

200mm até / untill
600mm

2150-2400 * F.W01687.xx.10 4 - - - 92

11400 16

1900-2150 * F.W11400.xx.12

60 35 - 40 - 45
50 - 55 - 70

- 3 - -

200mm até / untill
600mm

2150-2400 * F.W11400.xx.13 - 4 - -

1688 16

1900-2150 * F.W01688.xx.09

60 35 - 40 - 45
50 - 55

1 - 2 -

200mm até / untill
600mm

2150-2400 * F.W01689.xx.10 2 - 2 -

POSEIDON

16

1840-2200 ** F.W11200.xx.12

60 35 - 40 - 45
50 - 55 - 70

- - - 2

200mm até / untill
850mm

1950-2400 ** F.W11200.xx.13 - - - 2 92

20

1840-2200 ** F.W11201.xx.12

60 35 - 40 - 45
50 - 55 - 70

- - - 2

1950-2400 ** F.W11201.xx.13 - - - 2 92

Opção:
Option:

92
  * O campo de aplicação indicado está calculado com terminal superior de 200mm.
** O campo de aplicação indicado está calculado sem terminal superior.
  * The application range indicated is calculated with the 200mm upper terminal.
** The application range indicated is calculated without upper terminal.

SICURTOP
SICURTOP POSEIDON

TB

38

18

18
0 

(1
87

)

85
 (9

2)

65

3020

7

21,5

46

34

8x8

Reversibilidade trinco
Latch reversibility

TB + 18

3

15

16
20

XX

POSEIDON 1685 1686 / 11400 1688

L 
= 

24
00

L 
= 

22
00

L 
= 

24
00

L 
= 

21
50

L 
= 

24
00

L 
= 

21
50

L 
= 

24
00
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FECHADURAS DE EMBUTIR DE ALTA SEGURANÇA
HIGH SECURITY MORTISE LOCKS - CERRADURAS EMBUTIR ALTA SEGURIDAD - SERRURES MORTAISER HAUTE SÉCURITÉ SECURITY

HIG
H

LO
CK

ACESSÓRIOS - ACCESSORIES
SICURTOP  / SICURTOP POSEIDON

4 ES.C94850.xx

Escudo segurança Tenax
Tenax security escutcheon

5 Várias opções / dimensões
Several options / dimensions

Cilindro segurança perfi l europeu
Security euro cylinder

13
0

7 W01690.00.01

Terminal inferior
Lower terminal

Suportes pontal
Shoot bolts

6
6.1 Aire 4 

W01692.01.04

6.2 Aire 12 
W01695.06.01

6.3 Aire 4 
W01692.01.05

6.4 Aire 12 
W01695.06.02

6.5 W01696.00.04

Para porta 1 folha
For single door

Para porta 2 folhas
For double doors

Com mola
With spring

Soluções globais
Global solutions

+ INFO
WWW

S
IC

U
R

TO
P

1

2

4

5

7

6

6

8

11

12
2

2.1 W01690.00.04

2.2 W99800.00.17

2.3 W01690.00.05

Prolongadores
Extensions

3
3.1 W99800.00.1x

3.2 W99800.00.1x

Prolongadores Poseidon
Poseidon extensions

1

1.1 W01690.00.03

1.2 W01690.00.13

1.3 W99900.00.06

Terminais superiores
Upper terminals

1.1

20
0

20
0

11
0

20
0

11
0

1.2 1.3

2.1 2.2 2.3

33
5

33
5

33
5

33
5

60
0

3.1 3.2

54
0

54
0

15
0

85
0
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FECHADURAS DE EMBUTIR DE ALTA SEGURANÇA
HIGH SECURITY MORTISE LOCKS - CERRADURAS EMBUTIR ALTA SEGURIDAD - SERRURES MORTAISER HAUTE SÉCURITÉSECURITY

HIG
H

LO
CK

8
8.1 Aire 4 

W01692.01.03

8.2 Aire 12 
W01695.05.04

Chapa testa regulável
língua + botão

Adjustable strike
deadbolt + roller cam

9
9.1 Aire 4 

W99610.01.13

9.2 Aire 12 
W99610.05.13

Chapa testa regulável Poseidon
Poseidon adjustable strike

11
11.1 Aire 4 

W11692.01.01

11.2 Aire 12 
W11692.05.01

Chapa testa central regulável
trinco + língua

Adjustable central strike
latch + deadbolt 

Testas eléctricas
Electric strikers

13

13.1 Aire 4 
W20067.01.xx

Dim.
210
300
400
600
mm

13.2 Aire 12 
W20067.05.xx

13.3 Aire 4 
W01691.01.xx

Dim.
180
200
300
400
mm

13.4 Aire 12 
W01691.05.xx

Fechos 2ª folha - superior / inferior
Locks 2 nd leaf - upper / lower

Chapa testa única completa para Poseidon

One-piece complete strike plate for Poseidon

1

3

4

5

7

6

6

9

11

S
IC

U
R

TO
P

O
S

E
ID

O
N

3

12
12.1 Aire 4 

W01692.01.02

12.2 Aire 12 
W01695.05.02

Suporte botão
Roller cam support

12.3 Aire 4 
W9961x.01.31

12.4 Aire 12 
W48013.05.22

12.1 12.2 12.3 12.4

10

10.1 Aire 4 
W20068.01.xx Dim.

360
550
mm10.2 Aire 12 

W20068.05.xx

Fecho 2ª folha - superior
Lock 2 nd leaf - upper

11
0
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SECURITY

LO
CK

FECHADURAS DE EMBUTIR DE SEGURANÇA
SECURITY MORTISE LOCKS - CERRADURAS EMBUTIR DE SEGURIDAD - SERRURES MORTAISER DE SÉCURITÉ

F.511.1.03
F.511.1.03.R

IS

AAD

Fechadura de embutir de segurança.
Adequada para portas com utilização 
intensiva.
Trinco + 4 línguas redondas em aço 
cromado anti-serra.
Cilindro segurança perfi l europeu 
CIL.T655-T60 / 30+30 incluído.
Outras dimensões, por pedido.
Ref. ES.E700L - Escudo segurança 
exterior integral, em aço anti-broca.
Testa e chapa testa em aço Inox
satinado ou aço dourado satinado.

High security mortise door lock.
Suitable for doors with intensive use. 
Latch + 4 chrome steel security 
deadbolts.
Security euro cylinder CIL.T655-T60 / 
30+30 included.
Other dimensions, on request. 
Ref. ES.E700L - High security 
escutcheon for euro cylinder in
antidrill steel.
Satin stainless steel or golden brass 
strike and strike plate.

O trinco recolhe pelo puxador ou cilindro.
As línguas são accionadas pelo cilindro.

The latch retracts by lever handle or cylinder.
The deadbolts are operated by cylinder.

5
30+30 Opção

Option

G3 2323LOC
K

SECURITY

Chapa Testa
Strike Plate

25

23

2,5

270

300

R 11,5

R 12,5

89

8x8

60

20

17
5

Ø14

89

3

15

1,3

1,3

23

28
(26-30)

Reversibilidade trinco
Latch reversibility

85

F.510.1.03
F.510.1.03.R

IS 304

LPS

Fechadura de embutir de segurança. 
Adequada para portas com utilização 
intensiva.
Trinco + 4 línguas redondas, em aço
cromado anti-serra.
Cilindro segurança perfi l europeu 
CIL.2214 / 33+33 incluído.
Outras dimensões, por pedido.
Ref. ES.763.0 - Escudo segurança 
exterior integral, em aço anti-broca, 
com regulação de rosca.
Testa e chapa testa em Inox satinado 
304 ou latão dourado satinado.

High security mortise door lock.
Suitable for doors with intensive use. 
Latch + 4 chrome steel security 
deadbolts.
Security euro cylinder CIL.2214 / 33+33 
included.
Other dimensions, on request. 
Ref. ES.763.0 - High security escutcheon 
for euro cylinder in antidrill steel, 
with thread adjustment.
Satin stainless steel 304 or golden 
brass strike and strike plate.

O trinco recolhe pelo puxador ou cilindro.
As línguas são accionadas pelo cilindro.

The latch retracts by lever handle or cylinder.
The deadbolts are operated by cylinder.

5
33+33 Opção

Option
Opção
Option

G3 2222LOC
K

SECURITY

Chapa Testa
Strike Plate

25

22

2,5

270235

89

3

15

1,5

1,5

22

20

89

8x8

60

17
8

Ø14

30
(26-32)

Reversibilidade trinco
Latch reversibility

85

R 11,5

R 12,5
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FECHADURAS DE EMBUTIR DE SEGURANÇA
SECURITY MORTISE LOCKS - CERRADURAS EMBUTIR DE SEGURIDAD - SERRURES MORTAISER DE SÉCURITÉ

F.513.1.03

IS 304

Fechadura de embutir de segurança. 
Adequada para portas com utilização 
intensiva.
Trinco + 4 línguas redondas em aço
Inox 304.
Cilindro segurança perfi l europeu 
30+30 incluído.
Outras dimensões, por pedido.
Quadra com mola.
Ref. ES.40S - Escudo segurança
exterior integral, em aço anti-broca.
Testa e chapa testa em aço Inox 
satinado 304.

High security mortise door lock.
Suitable for doors with intensive use. 
Latch + 4 stainless steel 304 security 
deadbolts.
Security euro cylinder 30+30 included.
Other dimensions, on request.
Follower with spring.
Ref. ES.40S - High security
escutcheon for euro cylinder in
antidrill steel.
Satin stainless steel 304 strike and 
strike plate.

O trinco recolhe pelo puxador ou cilindro.
As línguas são accionadas pelo cilindro.

The latch retracts by lever handle or cylinder.
The deadbolts are operated by cylinder.

5
30+30 Opção

Option
Opção
Option

G3 23
EN

12209 8x8LOC
K

SECURITY

Chapa Testa
Strike Plate

270

23

25 2,5

300

Ø14

17
5

60

20

89

8x8

38

38
(38-26)

89

3

15

2

2

23

Reversibilidade trinco
Latch reversibility

85
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ESCUDOS DE SEGURANÇA PARA CILINDROS
SECURITY ESCUTCHEONS CYLINDERS - ESCUDOS SEGURIDAD CILINDROS - ROSACES SÉCURITÉ CYLINDRES SECURITY

ES.37.S Escudo protector segurança integral
para cilindro europeu em aço
temperado Inox Aisi 304.
Inclui espelho interior.
Protege integralmente o cilindro. 
Ajustável.
Compatível com várias fechaduras.

Integral high security escutcheon for 
euro cylinder in tempered stainless 
steel Aisi 304.
Internal plate included.
Protects the entire cylinder.
Adjustable.
Compatible with several locks.

IS 304

128

55

5538
Ajustável
Adjustable

SECURITY

C F.513.1.03
F.xxx

Escudo protector segurança integral
para cilindro europeu em aço
temperado Inox Aisi 316.
Inclui espelho interior.
Protege integralmente o cilindro. 
Ajustável.
Compatível com várias fechaduras. 

Integral high security escutcheon for 
euro cylinder in tempered stainless 
steel Aisi 316.
Internal plate included.
Protects the entire cylinder.
Adjustable.
Compatible with several locks.

ES.40.S

IS 316

10

38

Ø50 Ø55

14

Ajustável
Adjustable

SECURITY

C F.513.1.03
F.xxx

Escudo protector segurança integral 
para cilindro europeu em aço
anti-broca, cobertura Inox 304 ou latão 
satinado. Inclui espelho interior. 
Protege integralmente o cilindro. 
Ajustável com afi nador de rosca. 
Compatível com várias fechaduras.

Integral high security escutcheon for 
euro cylinder in anti-drill steel, with
cover in stainless steel 304 or satin 
brass. Internal plate included.
Adjustable with tuner thread.
Protects the entire cylinder. 
Compatible with several locks.

ES.763.0

IS 304

LPS

Regulável
Adjustable

2

538

54

26 26

Ø57 Ø65

1838-44

A

A B

B

SECURITY

C

F.510.1.03
F.511.1.03
F.530.1.03
F.535.1.03
F.xxx

Escudos protectores segurança 
exterior para cilindro europeu em 
aço maciço Inox Aisi 316.
Protegem integralmente o cilindro.
Compatível com todas as fechaduras 
com cilindro europeu.

External high security escutcheon 
for euro cylinder in solid stainless 
steel Aisi 316.
Protects the entire cylinder.
Compatible with all locks with euro 
cylinder.

IS 316

ES.33.S ES.34.S

ES.33.S
ES.34.S

SECURITY

C F.xxx

32 15

72

32

ES.33.S ES.34.S
=

+

Fechadura de embutir p ara cilindro europeu - Trinco ROLETO.Adequada para portas de batente ou vai-vem, com utilização intensiva.Ambidextra.O trinco de r oleto, regulável, funcionaautonomamente.A língua é accionada pelo cilindro.Mortise door lock for euro cylinder - ROLLER latch.Suitable for unrebate d swing doors, with intensive use.Ambidexterous.The adjustable roller latch operatesindependently.The deadbolt is operated by cylinder.
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ESCUDOS DE SEGURANÇA PARA CILINDRO
SECURITY ESCUTCHEONS CYLINDERS - ESCUDOS SEGURIDAD CILINDROS - ROSACES SÉCURITÉ CYLINDRESSECURITY

Escudos protectores segurança
integrais para cilindro europeu em 
aço Inox maciço especial temperado. 
Inclui placa interior e roseta de 
cobertura. Protegem integralmente 
o cilindro. Com várias dimensões 
para ajustar à espessura da porta / 
dimensão do cilindro.
Resistência à névoa salina superior a 
1000 horas.

ES.C94850 / Tenax redondo
Especialmente indicado para aplicar 
com fechadura Sicurtop.

ES.C94700 / Tenax oval
Especialmente indicado para aplicar 
com fechaduras Série F.110.x.03
(Evolution / Polaris)

Integral high security escutcheons 
for euro cylinder in special tempered 
solid satin stainless steel.
Internal plate and cover rose included. 
Protects the entire cylinder.
Several dimensions to adjust at the
thickness of the door / cylinder 
dimension.
More than 1000 hours salt spray test 
resistance.

ES.C94850 / Round Tenax
Specially indicated to apply with 
Sicurtop lock.

ES.C94700 / Oval Tenax
Specially indicated to apply with 
locks F.110.x.03 Series
(Evolution / Polaris)

ES.C94850
TENAX

ES.C94700
TENAX

GR X S

GR 1 10 0 - 4

GR 2 12 0 - 6

GR 3 14 2 - 8

GR 4 16 4 - 10

GR 5 18 6 - 12

XS

X

20

50 50

32

38

Ø48,5 Ø50

X

S

X

SECURITY

C
Sicurtop
Sicurtop Poseidon

C F.110.x.03
F.xxx

Dourado / Gold

Cromado mate / Matt chrome
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SECURITYCILINDROS DE SEGURANÇA
SECURITY CYLINDERS - CILINDROS DE SEGURIDAD - CYLINDRES DE SÉCURITÉ

Selecção de cilindros de segurança perfi l europeu.
Características e dimensões: Consultar páginas 48 a 56.

Security euro cylinders selection.
Caracteristics and dimensions: See pages 48 to 56.

SERIE ECO
CIL.2100

SERIE C3S
CIL.2641.C3S

SERIE 2214
CIL.2214

SERIE T60
CIL.T655-T60

SERIE TX80
CIL.TX85

SERIE R6
CIL.R6.8809



FECHADURAS DE EMBUTIR - CILINDRO
MORTISE DOOR LOCKS CYLINDER - CERRADURAS DE EMBUTIR CILINDRO - SERRURES À MORTAISER CYLINDRE
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SERIE F . 8 5 2

NOVO SISTEMA - Patenteado
Possibilita ajustar o ângulo da muleta do puxador, 
não havendo necessidade de retirar o puxador ou a 
fechadura já instalados na porta.
O simples rodar do parafuso, colocado na testa, vai 
actuar sobre a quadra da fechadura, permitindo 
assim, o ajuste do ângulo do puxador +/- 2º.
Vantagens estéticas e funcionais, pois permite 
manter a muleta do puxador na posição correcta, 
incluindo os puxadores sem mola.

NEW SYSTEM - Patended
Allows you to adjust the angle of the handle, there 
is no need to remove the handle or the lock already 
installed on the door.
The simple turn of the screw, placed on the strike, 
will act on the follower of the lock, allowing the 
adjustment of the handle angle +/- 2º.
Styling and functional advantages, because it
allows you to keep the handle in the correct
position, including the handles without spring.

Fechadura adequada para portas com utilização intensiva, com superior resistência à má utilização e actos de vandalismo.
Lock suitable for doors with intensive use, with higher resistence to misuse and vandalism.

F.852

SISTEMA PARA REGULAÇÃO DE QUADRA
SYSTEM FOR REGULATION OF FOLLOWER

NOVO
NEW

Testa à broca standard: 60mm
Por consulta, 50 a 100mm.
Standard backset size: 60mm
50 to 100mm sizes, on request.

Caixa e mecanismos. Protecção contra 
a corrosão Classe 4 / DIN EN 1670
(240 horas nevoeiro salino).
Lock case and mechanisms. Corrosion 
protection Class 4 / DIN EN 1670
(240 hours salt spray test).

Quadra 8x8mm em aço temperado 
apoiada em rolamentos. Opção com 
9x9mm para portas corta-fogo.
Clamping follower 8x8mm made of 
steel supported by bearing rings. 
Option: 9x9mm for fi reproof doors.

Furações para fi xação de diversos 
modelos de puxadores.
Holes for fi xing several models of
handles.

Mola de tensão do trinco reforçada.
Reinforced tension spring of the latch.

Caixa fechada galvanizada e lacada.
Lock case closed all-around,
galvanized and lacquered.

Trinco silencioso reversível em 
aço niquelado prata.
Reversible silent latch made of 
steel nickel-plated.

Língua cónica em aço reforçado.
Bolt shank made of hardened 
steel with conical bolt head.

Sistema de regulação do ângulo 
da quadra.
Regulation system of follower 
angle.

Sistema de relubrifi cação.
Relubrication system.

Guia para parafuso cilindro.
Cylinder head screw guide.

G3EN
12209

DIN
18251-1

C5
3 S 5 1 0 G 6 B C 2 0EN 12209

F.852.2.03.R

Testa com 24mm de largura em aço
Inox satinado EN 1.4301 / Aisi 304.
Por consulta, opção de 20mm.
Strike with 24mm of width in satin 
stainless steel EN 1.4301 / Aisi 304.
Option with 20 mm, on request.

Caixas de alojamento em poliamida 
para o trinco e língua.
Polyamide accommodation boxes 
for latch and deadbolt.

Chapa testa reversível em aço Inox 
satinado EN 1.4301 / Aisi 304.
Espessura de 3mm.
Reversible strike plate in satin 
stainless steel EN 1.4301 / Aisi 304.
3mm thickness.
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F.850.1.03.R Fechadura de embutir para cilindro 
europeu.
Adequada para portas com utilização
intensiva, com resistência à má
utilização e actos de vandalismo. 
Válida para portas corta-fogo.
Trinco reversível.
Possibilidade de relubrifi cação com a 
fechadura instalada.

O trinco recolhe pelo puxador ou cilindro.
A língua é accionada pelo cilindro.

Mortise door lock for euro cylinder.
Suitable for doors with intensive use,
with resistence to misuse and
vandalism.
Fireproof certifi cate.
Reversible latch.
Possibility of relubrication with the 
lock installed.

The latch retracts by lever handle or 
cylinder.
The deadbolt is operated by cylinder.

IS 304

NOVO
NEW

G3EN
12209

DIN
18251-1

C3 24

3 M 5 1 0 F 3 B C 2 0EN 12209

Chapa Testa
Strike Plate

324
R 12

17
0

A

A

1423

52

Caixa em poliamida
Polyamide box

x 2
A

24 60 33

38

8x8

235 16
5

93

3

15
,5

24

R 12

20

Relubrifi cação
Relubrication

Reversibilidade trinco
Latch reversibility

72

F.852.2.03.R Fechadura de embutir para cilindro 
europeu.
Adequada para portas com utilização 
intensiva, com superior resistência à 
má utilização e actos de vandalismo.
Válida para portas corta-fogo.
Trinco silencioso e reversível.
Quadra regulável.
Possibilidade de relubrifi cação com a 
fechadura instalada.

O trinco recolhe pelo puxador ou cilindro.
A língua é accionada pelo cilindro.

Mortise door lock for euro cylinder.
Suitable for doors with intensive use, 
with higher resistence to misuse and 
vandalism.
Fireproof certifi cate.
Silent and reversible latch.
Adjustable follower.
Possibility of relubrication with the 
lock installed.

The latch retracts by lever handle or 
cylinder.
The deadbolt is operated by cylinder.

IS 304

NOVO
NEW

G3EN
12209

DIN
18251-1 24

C5

SILENT

3 S 5 1 0 G 6 B C 2 0EN 12209

Relubrifi cação / Relubrication

Quadra ajustável / Adjustable follower

1

2

Chapa Testa
Strike Plate

324
R 12

17
0

A

A

1423

52

Caixa em poliamida
Polyamide box

x 2
A

93

3

15
,5

24

24

235

R 12

20

60 33

38

8x8

16
5

1

Reversibilidade trinco
Latch reversibility

1

22

72
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IS 304

Fechadura embutir antipânico para 
cilindro europeu. Adequada para 
portas com utilização intensiva.
Certifi cadas para portas corta-fogo.
Quadra dupla interrompida 8x8mm. 
Função antipânico D. Reversível.
Com dispositivo anti-cartão.

O trinco recolhe pelo puxador ou cilindro.
A língua é accionada pelo cilindro.
Pelo interior o puxador também desbloqueia 
a língua (Antipânico).

Antipanic mortise door lock for euro 
cylinder. Suitable for doors with 
intensive use. Certifi ed for fi reproof  
doors. Double interrupted follower 
8x8mm. Antipanic function D.
Reversible. With device anticard.

The latch retracts by lever handle or
cylinder. The deadbolt is operated by 
cylinder. From the inside the lever handle 
also unlocks the deadbolt (Antipanic).

Função antipânico D
Após utilização fi ca no modo
de passagem.

Antipanic function D
After use remains in passage 
mode.

    D

F.565.I
F.565.I.R

24

235

R 12

88

3

1524

60 28

38

11

21

26

16
5

8x8

Chapa Testa
Strike Plate

1,524

40

17
0

72

F.789.P
Automática / Automatic

F.565.P
F.565.P.R

8x8

    E

Quadra normal
Normal follower

Saídas de Emergência 
Antipânico / Corta-fogo
Soluções Globais:
Ver catálogo específi co

Emergency Exit
Antipanic / Fireproof
Global Solutions:
See specifi c catalog

EN
179

EN
12209

G3

8x8

    D

2424

Fechadura embutir antipânico para 
cilindro europeu. Adequada para 
portas com utilização intensiva.
Certifi cada para portas corta-fogo.
Quadra dupla interrompida 9x9mm. 
Função antipânico B. Ambidextra.

O trinco recolhe pelo puxador ou cilindro.
Bloqueia pelo cilindro.
Pelo interior o puxador recolhe sempre o 
trinco (Antipânico).

Antipanic mortise door lock for euro 
cylinder. Suitable for doors with 
intensive use. Certifi ed for fi reproof  
doors. Double interrupted follower 
9x9mm. Antipanic function B.
Ambidexterous.

The latch retracts by lever handle or
cylinder. Blocked / unlocked with the 
cylinder. From the inside the lever handle 
retracts always the latch (Antipanic).

IS

FZ

Função antipânico B
Após utilização, ao fechar a porta,
assume a posição anterior.

Antipanic function B
After use, when closing the door,
takes on the previous position.

    B

F.CF.60

Saídas de Emergência 
Antipânico / Corta-fogo
Soluções Globais:
Ver catálogo específi co

Emergency Exit
Antipanic / Fireproof
Global Solutions:
See specifi c catalog

F.CF.50
Corta-fogo / Fireproof F.CF.60 + FBA.1970

23 1,5
R 12

74

F.CT.CF.60
Chapa Testa
Strike Plate

Não incluída
Not included

85

1724

18
5

65 20

9x9

9x9

24
R 12

26 235

3

72

72

EN
12209

G3 9x9
    B

24
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F.889.1.03.R
F.889.1.03 Fechadura de embutir para cilindro 

europeu.
Adequada para portas com utilização 
intensiva, com resistência à má
utilização e actos de vandalismo.
Trinco silencioso reversível.
Quadra com mola.

O trinco recolhe pelo puxador ou cilindro.
A língua é accionada pelo cilindro.

Mortise door lock for euro cylinder.
Suitable for doors with intensive use,
with resistence to misuse and
vandalism.
Silent reversible latch.
Follower with spring.

The latch retracts by lever handle or 
cylinder.
The deadbolt is operated by cylinder.

F.889.1.01
F.889.1.01.R

F.889.1.02
F.889.1.02.RIS 304

SERIE F.889 
WC

1.01 1.02 1.03

8x8
G3 2323 SILENT

3
30+30

Chapa Testa
Strike Plate

23

235

R 11,5

R 12

24 1,5

167

88

3

1523

60 28

8x8

16
5

20

38

39
(38-40)

Reversibilidade trinco
Latch reversibility

72

F.879.1.03.R
F.879.1.03

F.879.1.01
F.879.1.01.R

F.879.1.02
F.879.1.02.RIS 304

Fechadura de embutir para cilindro 
europeu.
Adequada para portas com utilização 
intensiva, com resistência à má
utilização e actos de vandalismo.
Trinco reversível.
Quadra com mola.

O trinco recolhe pelo puxador ou cilindro.
A língua é accionada pelo cilindro.

Mortise door lock for euro cylinder.
Suitable for doors with intensive use,
with resistence to misuse and
vandalism.
Reversible latch.
Follower with spring.

The latch retracts by lever handle or 
cylinder.
The deadbolt is operated by cylinder.

SERIE F.879 
WC

1.01 1.02 1.03

G3 8x82020

3
30+30

20 60 28

38

8x8

235 16
5

R.10

3

20

20

88

14
Reversibilidade trinco
Latch reversibility

72

1,5

Chapa Testa
Strike Plate

20
R.10

175
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F.790.1.03.R
F.790.1.03

IS

LP

LB

Fechadura de embutir para cilindro 
europeu.
Adequada para portas com utilização 
intensiva.
Trinco reversível.
Válida para portas corta-fogo.

O trinco recolhe pelo puxador ou cilindro.
A língua é accionada pelo cilindro.

Mortise door lock for euro cylinder.
Suitable for doors with intensive use.
Reversible latch.
Fireproof certifi cate.

The latch retracts by lever handle or 
cylinder.
The deadbolt is operated by cylinder.

STANDARD OPÇÕES / OPTIONS

Ref. F.790 60 45 50 55 65

TB (E) 62 47 52 57 67

A 92 77 82 87 97

3

EN
12209

G3

30+30

2121

Chapa Testa
Strike Plate

17
5

TB (E) 

18

21

245

A

2,5

1621

8x8

36

30

R.10,5

25 1,5

R.12,5

(34-38)

20
4

Reversibilidade trinco
Latch reversibility

85

F.788.1.03

IS 304

Fechadura de embutir para cilindro 
europeu.
Adequada para portas com utilização 
média.
Trinco reversível.

O trinco recolhe pelo puxador ou cilindro.
A língua é accionada pelo cilindro.

Mortise door lock for euro cylinder.
Suitable for doors with medium use.
Reversible latch.

The latch retracts by lever handle or 
cylinder.
The deadbolt is operated by cylinder.

STANDARD OPÇÕES / OPTIONS

TB (E) 60 50

A 88 78

G2 22

3
30+30

A

1522

2,5

Caixas em poliamida
Polyamide boxes

19 20

12

14
0

22 1,5

190

Chapa Testa
Strike Plate

22

240

8x8

TB (E) 28

17
5

2,5

20

11

38 85

Reversibilidade trinco
Latch reversibility
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SERIE F . 1 1 0 MEDIANA
PROJECTO INTEGRAL / INTEGRAL PROJECT

TOTALMENTE INTERCAMBIÁVEIS EM TODOS OS MODELOS / FULLY INTERCHANGEABLE IN ALL MODELS

Sistema QUICK LATCH - Patenteado
Trinco silencioso e reversível em poliamida.
Opção trinco metálico com inserções em nylon.
Operação simples e rápida.
Com a própria chave da fechadura extrai o trinco.
Encaixe com deslizamento auto-dirigido.
O trinco pode ser colocado com a fechadura aplicada na porta.

QUICK LATCH system - Patented
Polyamide silent and reversible latch.
Option: Metal latch with nylon inserts.
Simple and quick operation.
Extract the latch with the key of the lock.
Fit with self-directed slip.
The latch can be placed with the lock applied on the door.

Trinco magnético
Simétrico, silencioso e preciso.
Ambidextras.

Magnetic latch
Symmetric, silent and precise.
Ambidexterous.

Testadas com 500 000 ciclos - UNI 9173
Teste corrosão / nevoeiro salino - DIN 50021

Tested with 500 000 cicles - UNI 9173
Corrosion / Salt spray fog testing - DIN 50021

A chave fecha com um clik
Uma volta de chave suave, regular e 
precisa. Em todas as versões, opção de 
bloquear o trinco na posição recolhido, 
facilitando o movimento da porta.

The key closes with a click
A smooth, regular and precise turn key. 
In all versions, option to block the latch 
in retracted position, that facilitates the 
door movement.

Movimento rápido e seguro
Amplitude de movimento reduzido a 30º. 
Com o trinco bloquedo o puxador 
movimenta-se normalmente para evitar 
forças indevidas.

Fast and secure movement
Range of movement reduced to 30º.
With the latch locked the lever handle 
moves normally to avoid undue forces.30º

WC

18
diversos

acabamentos
several
fi nishes

EVOLUTIONPOLARIS

EVOLUTION - Movimento mecânico / Mechanical movement

POLARIS - Atracção magnética / Magnetic attraction

96

Ø18

Ø18

Chapas testa - Várias soluções
Strike plates - Several solutions

*

*

*

500 000200 000

G3 EN
12209

EN
1634

30min.
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Série de fechaduras de embutir com fecho magnético. Adequadas para portas com utilização intensiva.
Testadas com 200 000 ciclos. Também válidas para portas corta-fogo (30 minutos). Fecho silencioso. Ambidextras.
Opção de bloqueio do trinco na posição recolhido. Intercambiáveis com a série Evolution.

COM CHAVE NORMAL
Língua accionada pela acção magnética da chapa testa. Recolhe pelo puxador ou pela chave.
Bloqueia com a chave.

PARA CILINDRO EUROPEU
Língua accionada pela acção magnética da chapa testa. Recolhe pelo puxador ou cilindro.
Bloqueia com o cilindro.

2 QUADRAS - WC
Língua accionada pela acção magnética da chapa testa. Recolhe pelo puxador.
Bloqueia ao accionar a quadra inferior.

WC

Magnetic mortise door locks series. Suitable for doors with intensive use.
Tested with 200 000 cycles. Also suitable for fi reproof doors (30 minutes). Silent close. Ambidexterous.
Option to block the latch in retracted position. Interchangeable with Evolution series.

WITH NORMAL KEY Deadbolt is operated by the magnetic action of the strike plate.
Retracts by the lever handle or key. Blocked / unlocked with the key.

FOR EURO CYLINDER Deadbolt is operated by the magnetic action of the strike plate. Retracts by the lever handle or cylinder.
Blocked / unlocked with the cylinder.

Deadbolt is operated by the magnetic action of the strike plate. Retracts by the lever handle.
Locked / unlocked with the thumbturn in lower follower.2 FOLLOWERS - WCWC

F.110.91.xx
POLARIS

Fecho magnético
Magnetic latch

STANDARD OPÇÕES / OPTIONS

TB (E) 50,5 60,5

A 76 86

Chapas testa não incluídas:
Consultar páginas seguintes.
Strike plates not included.
See following pages.

3

Dourado / Gold

Cromado mate / Matt chrome

Niquelado / Nickel

F.110.91.01.R F.110.91.03.RF.110.91.02.R

WC

SILENT

18
200 000

G3 EN
1634

EN
12209

9

18

19
6

1

14

19
6

3

8x8

11

38

13
2

25,5TB (E)

A

90

25,5TB (E)

A

14

6x6

3

8x8

11

38

13
2

19
6

96

25,5TB (E)

A

14

19
6

8x8

11

38

13
285
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Série de fechaduras de embutir. Adequadas para portas com utilização intensiva. Testadas com 500 000 ciclos.
Processo de certifi cação para portas corta-fogo em homologação. Trinco silencioso reversível Quick Latch em poliamida.
Ambidextras. Opção de bloqueio do trinco na posição recolhido. Intercambiáveis com a série Polaris.

COM CHAVE NORMAL
O trinco recolhe pelo puxador ou pela chave.
Bloqueia com a chave.

PARA CILINDRO EUROPEU
O trinco recolhe pelo puxador ou cilindro.
Bloqueia com o cilindro.

2 QUADRAS - WC
O trinco recolhe pelo puxador.
Bloqueia ao accionar a quadra inferior.

WC

Mortise door lock series. Suitable for doors with intensive use. Tested with 500 000 cycles.
Certifi cation process for fi reproof doors in approval. Polyamide reversible silent Quick Latch.
Ambidexterous. Option to block the latch in retracted position. Interchangeable with Polaris series.

WITH NORMAL KEY The latch retracts by lever handle or key.
Blocked / unlocked with the key.

FOR EURO CYLINDER The latch retracts by lever handle or cylinder.
Blocked / unlocked with the cylinder.

The latch retracts by lever handle.
Locked / unlocked with the thumbturn in lower follower.2 FOLLOWERS - WCWC

Para reverter o trinco, introduzir 
a ponta de uma chave no furo.
To reverse the latch, insert the tip 
of a key in the hole.

(*)
QUICK LATCH®

F.110.1.xx
EVOLUTION

Fecho mecânico
Mechanical latch

STANDARD OPÇÕES / OPTIONS

TB (E) 60,5 50,5 35,5

A 86 76 61

F.110.1.01.R F.110.1.03.RF.110.1.02.R

WC

Chapas testa não incluídas:
Consultar páginas seguintes.
Strike plates not included.
See following pages.

18

19
6

11

1

19
6

3

(*)

38

13
2

25,5TB (E)

A

14

11

8x8

90 13
2

14

19
6

6x6

3

(*)

38

25,5TB (E)

A

11

8x8

96

14

19
6

3

(*)

38

13
2

25,5TB (E)

A

11

8x8

85

Dourado / Gold

Cromado mate / Matt chrome

Niquelado / Nickel

SILENT

18
500 000

G3 EN
12209
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22

40
21

21

14 82

2

F.CT.1402.11 F.CT.1402.15 F.CT.1402.14

F.CT.1402.16

F.CT.1402.17

+

Aplicação em portas topo liso com:
Application on fl ush doors with:
EVOLUTION ou/or POLARIS

Aplicação em portas batente com:
Application on rebated doors with:
EVOLUTION ou/or POLARIS

Aplicação em portas topo liso com:
Application on fl ush doors with:
POLARIS

Chapas testa metálicas com 
caixa de embutir em nylon, com 
ou sem atracção magnética.
Intercambiáveis e compatíveis 
com fechaduras:
F.110.1 - EVOLUTION
F.110.91 - POLARIS

Metalic strike plates with nylon 
mortise box, with or without 
magnetic attraction.
Interchangeable and compatible 
with the locks:
F.110.1 - EVOLUTION
F.110.91 - POLARIS

22

40
21

21

14

7

20
42

22

40
21

21

14

11

20
42

15 13
2

472

EASY-MATIC SERIE F.110
CHAPAS TESTA / STRIKE PLATES

15

15

15

15

15

15

40-4435

Dourado / Gold

Cromado mate / Matt chrome

Niquelado / Nickel

F.CT.1000.13 Chapa testa metálica para fechaduras 
série F.110.1 - EVOLUTION.
Patilha redonda com 8mm.

Metalic strike plate for locks F.110.1 
series - EVOLUTION.
Round lip with 8mm.

82

2

1234 42
24

22 8

35Dourado / Gold

Cromado mate / Matt chrome

Niquelado / Nickel

F.CT.1000.15 Chapa testa metálica para fechaduras 
série F.110.1 - EVOLUTION.
Patilha redonda 12mm.

Metalic strike plate for locks F.110.1 
series - EVOLUTION.
Round lip with 12mm.

82

2

1234 42

24

22 12

40-44Dourado / Gold

Cromado mate / Matt chrome

Niquelado / Nickel
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Aplicação em portas topo liso com:
Application on fl ush doors with:
F.110.91 - POLARIS

Aplicação em portas batente com:
Application on rebated doors with:
F.110.1 - EVOLUTION

Fixação por parafusos 3,5mm ocultos 
no habitáculo da chapa testa.
Fixed by 3,5mm screws hidden within 
the strike plate.

MINIMAL SERIE F.110
CHAPAS TESTA / STRIKE PLATES

Chapas testa com caixa de embutir
em ABS, com ou sem atracção
magnética.
Minimalistas, intercambiáveis e
compatíveis com as fechaduras:
F.110.1 - EVOLUTION
F.110.91 - POLARIS

Strike plates with ABS mortise box, 
with or without magnetic attraction.
Minimalists, interchangeable and 
compatible with the locks:
F.110.1 - EVOLUTION
F.110.91 - POLARIS

F.CT.1402.05

42

1518

57 55

16

18

15
0,5

F.CT.1402.06

42

1523

59 55

16

23

15
1,5

16

15 15

16

1,5mm

F.CT.1402.05 F.CT.1402.06

Dourado / Gold

Cromado mate / Matt chrome

Niquelado / Nickel

Preto / Black

ALUTOP SERIE F.110
CHAPAS TESTA para aros em alumínio / STRIKE PLATES for alu frames

A única chapa testa com caixa de
embutir, especialmente desenvolvida 
para portas com aro em alumínio.
Para um melhor ajuste do trinco,
dispõe de paredes internas
inclinadas e possiblidade de
regulação lateral em 1,5mm.
Minimalista e compatível com
fechaduras F.110.91 - POLARIS

The only strike plate with mortise 
box, specially designed for doors 
with alu frame.
For a better adjustment of the latch, 
has internal sloping walls and
possibility of 1,5mm lateral adjustment.
Minimalist and compatible with locks 
F.110.91-POLARIS

Inovador sistema de fi xação, por expansão, com chave 
sextavada, compatível com perfi s de alumínio de 
espessuras iguais ou superiores a 1,5mm.
Innovating fi xing system, by expansion, using a hex 
key, compatible with alu frames with 1,5mm thickness 
or more.

Para ajustar ao trinco, regulação até
1,5mm mediante rotação a 180º.
To adjust the latch, regulation untill
1,5mm upon rotation of 180 °.

1,5mm

18

38 68

15

6611

16

18

15
1,2F.CT.1402.09

16

15

Cromado mate / Matt chrome

Preto / Black
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F.725.1.03.R
F.725.1.03 Fechadura de embutir para cilindro 

europeu.
Adequada para portas com utilização 
média.
Trinco reversível.

O trinco recolhe pelo puxador ou cilindro.
A língua é accionada pelo cilindro.

Mortise door lock for euro cylinder.
Suitable for doors with medium use. 
Reversible latch.

The latch retracts by lever handle or 
cylinder.
The deadbolt is operated by cylinder.

IS

LP

LB

LOXD

G2 2222 3
30+30

STANDARD OPÇÕES / OPTIONS

TB (E) 60,5 40 45 50 65 70 80

A 90 70 75 80 95 100 110

Chapa Testa
Strike Plate

22

23 1

185

8x8

TB (E) 30

12
5

A

1522

19

11

R.11,5

R.11

2,5

138
38

Reversibilidade trinco
Latch reversibility

69

F.716.1.03.R
F.716.1.03 Fechadura de embutir para cilindro 

europeu.
Adequada para portas com utilização 
ligeira.
Trinco reversível.

O trinco recolhe só pelo puxador.
A língua é accionada pelo cilindro.

Mortise door lock for euro cylinder.
Suitable for doors with light use. 
Reversible latch.

The latch retracts only by lever handle.
The deadbolt is operated by cylinder.

F.716.1.01
F.716.1.01.R

F.716.2.01
F.716.2.01.R

F.716.1.02
F.716.1.02.R

IS

LP

LB

SERIE F.716 
WC

1.01 1.02 1.03
2.01

2222

G 1 3
30+30

8x8

60 28

12
5

10

15

38

Chapa Testa
Strike Plate

180

22
R 11

1

150

22

R 11

88

1,8

1422

Reversibilidade trinco
Latch reversibility

69

A

O trinco recolhe só pelo puxador.
The latch retracts only by lever handle.A
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F.729.1.03.R
F.729.1.03

IS

LP

LB

Fechadura de embutir para cilindro 
europeu.
Adequada para portas com utilização 
média.
Trinco reversível.

O trinco recolhe pelo puxador ou cilindro.
A língua é accionada pelo cilindro.

Mortise door lock for euro cylinder.
Suitable for doors with medium use. 
Reversible latch.

The latch retracts by lever handle or 
cylinder.
The deadbolt is operated by cylinder.

G2 2222 3
30+30

Chapa Testa
Strike Plate

60 28

22

1,5

15

10
175 220 14

8

88

3

1422

38

8x8

20

R.11

R.10

Reversibilidade trinco
Latch reversibility

70

F.724.1.03.R
F.724.1.03 Fechadura de embutir para cilindro 

europeu.
Adequada para portas com utilização 
média.
Trinco reversível.

O trinco recolhe pelo puxador ou cilindro.
A língua é accionada pelo cilindro.

Mortise door lock for euro cylinder.
Suitable for doors with medium use. 
Reversible latch.

The latch retracts by lever handle or 
cylinder.
The deadbolt is operated by cylinder.

IS 304

23

38

8x8

Chapa Testa
Strike Plate

60 2422

23 1
15

10
150

187 13
7

84

2,5

1622

Reversibilidade trinco
Latch reversibility

70

G2 2222 3
30+30
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F.793.6.03

IS

LP

LB

2
Chapa Testa
Strike Plate

8

21
23

18

97

60
1,5

3513
1 158

1523

2

37

10
5

23Fechadura de embutir para cilindro 
europeu.
Com língua.
Ambidextra.

A língua é accionada pelo cilindro.

Mortise door lock for euro cylinder.
With deadbolt. 
Ambidexterous.

The deadbolt is operated by cylinder.

F.630.6.05

Chapa Testa
Strike Plate

46

20

Ø10

72

2622

100 46

72

1422

22 2

10
0

4

++
22 3Fechadura de embutir com cilindro 

chave cruz.
Duas línguas cilíndricas.
Ambidextra.

As línguas são accionadas pelo cilindro.

Mortise door lock with cross key 
cylinder.
Two cylindrical deadbolts. 
Ambidexterous.

The deadbolts are operated by cylinder.

IS

F.870.5.03.R
F.870.5.03

IS

Fechadura de embutir para cilindro 
europeu - Trinco ROLETO.
Adequada para portas de batente ou 
vai-vem, com utilização intensiva e 
com resistência à má utilização.
Trinco roleto regulável.
Ambidextra.

O trinco de roleto, regulável, funciona
autonomamente.
A língua é accionada pelo cilindro.

Mortise door lock for euro cylinder - 
ROLLER latch.
Suitable for rebated or double action  
doors, with intensive use and
resistence to misuse and vandalism.
Adjustable roller latch.
Ambidexterous.

The adjustable roller latch operates
independently.
The deadbolt is operated by cylinder.

NOVO
NEW

Ver opção / See option: F.779.5.03 (pag. 43)

Chapa Testa
Strike Plate

24 60

88

28

235 16
5

3

1524

R 12

1,5

170

20

38

R 12
24

26

Regulação roleto
Adjustable roller

72

G3 EN
12209 2424
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ALU
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FOR ALUMINIUM DOORS - PARA PUERTAS DE ALUMINIO - POUR PORTES EN ALUMINIUM

PARA PORTAS ALUMÍNIO
ALU

F.775x.3.03 F.777x.3.03

Fechadura de embutir para cilindro europeu, multiponto de alta 
segurança, para portas em alumínio.

Fechadura central:
Trinco reversível com afi nação + Língua basculante.
Entrada de cilindro em zamac lacado, fi xação invisível - ENT.3700

Fechaduras superior / inferior:
Ref. F.775x.3.03 - Com línguas redondas rotativas em aço Inox
Ref. F.777x.3.03 - Com línguas basculantes

Testa plana ou testa em U e chapas testa com afi nação em aço 
Inox 304 satinado.
Opção: Reforço de dobradiças em Inox 304 - RD.3600

Fechadura central:
O trinco recolhe pelo puxador ou cilindro.
A língua basculante é accionada pelo cilindro.

Fechaduras superior / inferior:
As línguas são accionadas pelo cilindro.

Multipoint high security euro cylinder mortise door lock for 
aluminium doors.

Central lock:
Adjustable and reversible latch + Dump deadbolt.
Euro cylinder entrance in laquered zamac, invisible fi xing - ENT.3700

High / Low locks:
Ref. F.775x.3.03 - With round rotative deadbolts in stainless steel 
Ref. F.777x.3.03 - With dump deadbolt

Flat or in U front and adjustable strike plates in satin stainless 
steel 304.
Option: Hinges reinforcements in stainless steel 304 - RD.3600

Central lock:
The latch retracts by lever handle or cylinder.
The dump deadbolt is operated by cylinder.

High / Low locks:
The deadbolts are operated by cylinder.

Ref. TESTA
FRONT TB (E) ALTURA

HEIGHT

F.775P.3.03 30 35

1600F.777P.3.03 30 35

F.777U.3.03 30 35

Opção: Altura 1850mm e outras, por consulta.
Option: Height 1850mm and others, on request.

ENT.3700

Incluída / Included

Opção / Option

RD.3600
Reforço de
dobradiças
Hinges
reinforcement

17
4

TB(E)

15

85

32

24

8x8

Trinco reversível e regulável
Adjustable and reversible latch 

32
32

6
15

,5

22

3

15
,5

22

HIG
H

LOC
K

SECURITY

22

Testa plana
Flat front

Testa em U
Front in U

22 15
,5Frente / Front plate: 22mm

Espessura caixa / Box width: 15,5mm

IS 304

1600

22

55
58

0
55

0

3

93

36

93

36 55

TB(E)

A

85 17
4

32

32

35

35

A=TB+15

1600

22

50
61

4
58

0

3

66

40

28

TB(E)

A

85 17
4

32

32

40

66
50

28

A=TB+15
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150

8

19
0

19

20

66

F.CT.1.AF

C
F.771.3.03 
F.777x.3.03
F.775x.3.03

112

8

15
2

19

20

66

F.CT.2.AF

C
F.777x.3.03

68

8

10
8

19

20

34

F.CT.3.AF

C
F.775x.3.03

IS 304

Chapa testa com afi nação
Adjustable strike plate

F.CT.1.AF / F.CT.2.AF / F.CT.3.AFENT.3700
Entrada de cilindro perfi l europeu - ZAMAC
Euro cylinder entrance - ZAMAC

ZLPr

69,5

28 8

64

23 5

Fixação oculta
Invisible fi xing

IS 304

RD.3600
Reforço de dobradiças
Hinges reinforcement

22

100

1,5

17

Ø9

F.771.3.03

IS 304

Fechadura de embutir para cilindro 
europeu.
Adequada para portas com uso 
intensivo.
Trinco regulável e reversível + língua 
basculante.
Chapa testa regulável.
Espessura da caixa: 15,5mm.

O trinco recolhe pelo puxador ou cilindro.
A língua é accionada pelo cilindro.

Mortise door lock for euro cylinder.
Suitable for doors with intensive use. 
Reversible and adjustable latch + 
dump deadbolt.
Adjustable strike plate.
Box thickness: 15,5mm.

The latch retracts by lever handle or cylinder.
The deadbolt is operated by cylinder.

NOVO
NEW

Trinco intercambiável.
Opção com trinco roleto T.77.
Interchangeable latch.
Option with roller latch T.77.

F.771.5.03

SERIE F.771

3.03 5.03

Espelho em nylon, incluído.
Nylon escutcheon, included.

x 2

TB (E) 30 35

A 45 50

22

Frente / Front plate: 22mm
Espessura caixa / Box width: 15,5mm22 15

,5

Chapa Testa
Strike Plate

15020

819

19
0

Chapa testa com afi nação.
Adjustable strike plate.

F.CT.1.AF

237

22

2,5

15
,522

A

TB(E)

15

17
4

32

24

8x8

85

Trinco reversível e regulável
Adjustable and reversible latch 

13«9
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PARA PORTAS ALUMÍNIO
ALU

F.779.1.05

IS 304

+
22

+ 3

TB (E) 25 30 35

A 40 45 50

Chapa Testa
Strike Plate

Incluída.
Included.

F.CT.779.1

17
8

22

10

13

1,5

237

22

2,5

15
,522

A

15

TB(E)

15

17
4

8x8

85

Trinco reversível e regulável
Adjustable and reversible latch 

13«9

Fechadura de embutir com cilindro 
chave cruz.
Adequada para portas com uso 
médio.
Trinco regulável e reversível + língua 
deslizante.
Inclui chapa testa.
Largura da caixa: 15,5mm

O trinco recolhe pelo puxador ou cilindro.
A língua é accionada pelo cilindro.

Mortise door lock with cross key 
cylinder.
Suitable for doors with medium use. 
Reversible and adjustable latch + 
deadbolt.
Includes strike plate.
Box width: 15,5 mm

The latch retracts by lever handle or 
cylinder.
The deadbolt is operated by cylinder.

NOVO
NEW

SERIE F.779

1.03 5.031.05

+

F.779.1.03

IS 304

Fechadura de embutir para cilindro 
europeu.
Adequada para portas com uso 
intensivo.
Trinco regulável e reversível + língua 
deslizante.
Inclui chapa testa.
Largura da caixa: 15,5mm

O trinco recolhe pelo puxador ou cilindro.
A língua é accionada pelo cilindro.

Mortise door lock for euro cylinder.
Suitable for doors with intensive use. 
Reversible and adjustable latch + 
deadbolt.
Includes strike plate.
Box width: 15,5 mm

The latch retracts by lever handle or 
cylinder.
The deadbolt is operated by cylinder.

TB (E) 20 25 30 35

A 35 40 45 50

Espelho em nylon, incluído.
Nylon escutcheon, included.

x 2

IS 304

22

Chapa Testa
Strike Plate

Incluída.
Included.

F.CT.779.1

17
8

22

10

13

1,5

237

22

15

TB(E)

15

17
4

8x8

85

Trinco reversível e regulável
Adjustable and reversible latch 

13«9

2,5

15
,522

A

NOVO
NEW

Trinco intercambiável.
Opção com trinco roleto T.77.
Interchangeable latch.
Option with roller latch T.77.

F.779.5.03
SERIE F.779

1.03 5.03 1.05

+



43

www.bat ista-gomes.pt

PARA PORTAS ALUMÍNIO
FOR ALUMINIUM DOORS - PARA PUERTAS DE ALUMINIO - POUR PORTES EN ALUMINIUMALU

F.CT.xxx

IS 304

Chapa testa para fechaduras
Strike plate for locks

22 1,5

10
0

10

F.CT.979.1

C
F.979.6.03
F.979.6.05

C
F.779.1.03
F.779.1.05

F.CT.779.1

17
8

22

10

13

1,5

150

8

19
0

19

20

66

F.CT.1.AF

C
F.771.3.03 
F.777x.3.03
F.775x.3.03

112

8

15
2

19

20

66

F.CT.2.AF

C
F.777x.3.03

68

8

10
8

19

20

34

F.CT.3.AF

C
F.775x.3.03

Chapa testa com afi nação
Adjustable strike plate

IS 304

T.77 Trinco ROLETO intercambiável com 
trinco regulável das fechaduras.

ROLLER latch interchangeable with 
the adjustable latch of locks.

C F.771.3.03F.775.3.03 
F.777.3.03

F.779.1.03 
F.779.1.05

F.779.5.03

IS 304

Fechadura de embutir para cilindro 
europeu - Trinco ROLETO.
Adequada para portas de batente ou 
vai-vem, com utilização intensiva.
Ambidextra.

O trinco de roleto, regulável, funciona
autonomamente.
A língua é accionada pelo cilindro.

Mortise door lock for euro cylinder - 
ROLLER latch.
Suitable for rebated or double action  
doors, with intensive use.
Ambidexterous.

The adjustable roller latch operates
independently.
The deadbolt is operated by cylinder.

TB (E) 20 25 30 35

A 35 40 45 50

NOVO
NEW

Chapa Testa
Strike Plate

19
5

23

237

22

15

TB(E)

15

17
4

8x8

85

Trinco roleto regulável
Adjustable roller latch 

2,5

15
,522

A

22

SERIE F.779

1.03 1.05

+
5.03
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PARA PORTAS ALUMÍNIO
ALU

F.727.1.03

AN

70

12

65

138 61

148

1523

23

2,5

12

8x8

23Fechadura “almofada” de embutir 
para cilindro europeu.
Para portas em alumínio.
Trinco reversível.
Testa em alumínio.

O trinco recolhe pelo puxador ou cilindro.
Tranca com o cilindro.

Mortise door lock for euro cylinder.
For aluminium doors. 
Reversible latch.
Aluminium front plate.

The latch retracts by lever handle or 
cylinder.
Locked / unlocked with the cylinder.

F.760.6.04

FNB

12

35

15 11

90

26

3

1420

20

28

13 27 27

127

Chapa Testa
Strike Plate

20

95

20 3
27+27

Fechadura de embutir para cilindro 
oval.
Com língua.
Cilindro incluído.
Ambidextra.

A língua é accionada pelo cilindro.

Mortise door lock for oval cylinder.
With deadlock.
Oval cylinder included. 
Ambidexterous.

The deadbolt is operated by cylinder.
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F.979.6.03

IS 304

Fechadura de embutir para cilindro 
europeu.
Com língua.
Ambidextra.

A língua é accionada pelo cilindro.

Mortise door lock for euro cylinder. 
with deadlock.
Ambidexterous.

The deadbolt is operated by cylinder.

20
15

95

35

2,5

1524
40

15

145

24

22 2

10
0

11

Não incluída.
Not included.

F.CT.979.1

24

SERIE F.979

6.03 6.05

+

F.979.6.05

IS 304

Fechadura de embutir com cilindro 
chave cruz.
Com língua.
Ambidextra.

A língua é accionada pelo cilindro.

Mortise door lock with cross key 
cylinder.
With deadlock.
Ambidexterous.

The deadbolt is operated by cylinder.

95

40

15

145

24 20
15

35

2,5

1524

22 2

10
0

11

Não incluída.
Not included.

F.CT.979.1

+ + 324

SERIE F.979

6.036.05

+
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PARA PORTAS ALUMÍNIO
ALU

IS 304

F.981.6.05 Fechadura de embutir com cilindro 
chave cruz.
Com língua basculante.
Ambidextra.

A língua basculante é accionada pelo 
cilindro.

Mortise door lock with cross key 
cylinder.
With dump deadlock.
Ambidexterous.

The dump deadbolt is operated by
cylinder.

20
+ + 3

25

20

162

22

11
6

99

22 1,5

20

14

34

2,5

1520

Chapa Testa
Strike Plate

Opção / Option

34

2,5

1520
25

22

20
14

11
6

F.981.6.04

3

27+27

Com cilindro oval / With oval cylinder

IS 304

F.981.8.05 Fechadura de embutir com gancho 
recolhível com cilindro chave cruz.

O gancho é accionado pelo cilindro.

Mortise door lock with hook bolt with 
cross key cylinder.

The hook bolt is operated by cylinder.

Chapa Testa
Strike Plate

2599

20

162

17

11
6

1,522

20
14

34

1520

2,5

Opção / Option

F.981.8.04

3

27+27

34

2,5

1520
25

17

11
6

20
14

Com cilindro oval / With oval cylinder

+ + 320
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PARA PORTAS METÁLICAS
FOR METAL DOORS - PARA PUERTAS METÁLICAS - POUR PORTES EN MÉTALLIQUES

F.477.1.03 Fechadura de cilindro perfi l europeu 
para portas metálicas exteriores.
Trinco reversível e língua reguláveis.
Par puxador + cilindro incluídos.
Inoxidável (fabricada em alumínio e 
latão).

O trinco recolhe pelo puxador ou cilindro.
As línguas são accionadas pelo cilindro.

Euro cylinder lock for exterior metal 
doors.
Reversible latch and adjustable 
deadbolts.
Lever handle set + cylinder included.
Stainless (made   of aluminum and 
brass).

The latch retracts by lever handle or 
cylinder.
The deadbolts are operated by cylinder.

Reversibilidade trinco
Latch reversibility

(*) (*)

2 x Ø9

2 x Ø15

2 x Ø18

14
0

60
60

20

30

16
0

90

Min. 95 (*) 40 / 50 / 60

F.CT.477.A

28

160

30

138

92

2530 54

28

80 « 64
8x8

Ø16

64

13
5

70        46
90        66

60



C
IL

IN
D

R
O

S
C

Y
L

IN
D

E
R

S

C
IL

IN
D

R
O

S

C
Y

L
IN

D
R

E
S

TIPOLOGIA CILINDROS
CYLINDERS TYPOLOGY - TIPOLOGIA CILINDROS - TYPOLOGIE CYLINDRES

SISTEMAS DE AMESTRAGEM
MASTER KEY SYSTEMS - SISTEMAS DE AMAESTRAMIENTOS - ORGANIGRAMMES DE CLÉS

CILINDROS DE SEGURANÇA
SECURITY CYLINDERS - CILINDROS DE SEGURIDAD - CYLINDRES DE SECURITÉ

CILINDROS
CYLINDERS - CILINDROS - CYLINDRES
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TIPOLOGIA CILINDROS
CYLINDERS TYPOLOGY - TIPOLOGIA CILINDROS - TYPOLOGIE CYLINDRES

CILINDRO PERFIL EUROPEU
EURO CYLINDER

10

33

17

A B

L

10

CAM 0º CAM 30º 8 Posições
8 Positions

SIMPLES / SIMPLE

Chave
Key

Botão
Button

Chave triangular
Triangular key

DUPLO / DOUBLE

Chave / Chave
Key / Key

Botão / Chave
Button / Key

Botão / Emergência
Button / Emergency

Chave triangular / Chave
Triangular key / Key

Regulável / Chave
Adjustable / Key

Dupla função
Double function

CILINDRO PERFIL OVAL
OVAL CYLINDER

DUPLO / DOUBLE

Outros modelos, por pedido / Other models, on request.

Chave / Chave
Key / Key

13

28

A B

L

10

CAM 30º CAM 0º

5

Quantidade de chaves planas (segurança)
Quantity of dimple keys (security) 3

Quantidade de chaves dentadas
Quantity of sawn keys

CHAVES
KEYS

1 2 3 4 5 6 7 8EN 1303

EN 1303:2005

1 Categoria de uso
Category of use

GRAU 1 - Indicado para utilização por pessoas
familiarizadas com o funcionamento do cilindro.
A norma defi ne um único grau.

GRADE 1 - Suitable for use by people closely acquainted 
with the operation of the cylinder.
The norm defi nes a single grade.

2 Ciclo de duração
Cycle time

GRAU 4 - 25 000 ciclos
GRAU 5 - 50 000 ciclos
GRAU 6 - 100 000 ciclos

GRADE 4 - 25 000 cycles
GRADE 5 - 50 000 cycles
GRADE 6 - 100 000 cycles

3 Massa (peso) da porta
Mass (weight) of the door

Não aplicável. Not applicable.

4 Resistência ao fogo
Fire resistance

GRAU 0 - Não é adequado para portas corta-fogo
GRAU 1 - Adequado para portas corta-fogo

GRADE 0 - Not suitable for fi reproof doors
GRADE 1 - Suitable for fi reproof doors

5 Segurança das pessoas
People safety

Não aplicável. Not applicable.

6 Resistência à corrosão e temperatura
Corrosion and temperature resistance

GRAU 0 - Não aplicável
GRAU A - Alta resistência à corrosão
GRAU B - Resistência à temperatura de -20º a 80ºC
GRAU C - Alta resistência à corrosão e à temperatura   
                   de -20º a 80ºC

GRADE 0 - Not applicable
GRADE A - High resistance to corrosion
GRADE B - Resistence to temperature from -20º to 80ºC
GRADE C - High resistance to corrosion and to
                      temperature from -20º to 80ºC

7 Segurança da chave
Key safety

GRAU 1 - Mínimo de 100 combinações
GRAU 5 - Mínimo de 30 000 combinações
GRAU 6 - Mínimo de 100 000 combinações

GRADE 1 - Minimum of 100 combinations
GRADE 5 - Minimum of 30 000 combinations
GRADE 6 - Minimum of 100 000 combinations

8 Resistência à perfuração / intrusão
Drilling / intrusion resistance

GRAU 0 - Não oferece resistência à perfuração
GRAU 1 - 3 a 5 minutos de resistência
GRAU 2 - 5 a 10 minutos de resistência

GRADE 0 - Offers no resistance to drilling
GRADE 1 - 3 to 5 minutes resistance
GRADE 2 - 5 to 10 minutes resistance

EN
1303



www.bat ista-gomes.pt

50

SISTEMAS DE AMESTRAGEM
MASTER KEY SYSTEMS - SISTEMAS DE AMAESTRAMIENTOS - ORGANIGRAMMES DE CLÉS

CHAVES IGUAIS 
Todas as portas abrem com a mesma 
chave.

ALIKE KEYS
All doors open with the same key.

KA

SIMPLES (1 nível)
CHAVE MESTRA
Cada porta abre com a sua própria 
chave.
A chave mestra abre todas as portas.

SIMPLE (1 level)
MASTER KEY
Each door opens with its own key. 
The master key opens all doors.

MK

GRUPOS (2 níveis)
CHAVE MESTRA + GRANDE MESTRA 
Cada porta abre com a sua própria 
chave, com a mestra do seu grupo.
A grande mestra abre todas as 
portas.

GROUPS (2 levels)
MASTER KEY + GRAND MASTER KEY
Each door opens with its own key, 
with the master of the group.
The grand master opens all doors.

GMK

COM ABERTURA CENTRAL 
As chaves abrem a porta da própria 
casa mais a porta da comunidade.
(Ex: Porta entrada condomínio)

WITH CENTRAL OPENING
The keys open the door of the house 
and the door of the community.
(Ex: Coproperty entrance door) 

CK
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SISTEMAS DE AMESTRAGEM
MASTER KEY SYSTEMS - SISTEMAS DE AMAESTRAMIENTOS - ORGANIGRAMMES DE CLÉS

GRUPOS (3 níveis)
CHAVE MESTRA + GRANDE MESTRA + GRANDE-GRANDE MESTRA
Cada porta abre com a sua própria chave, com a mestra do seu grupo, com a grande 
mestra dos grupos respectivos.
A grande-grande mestra abre todas as portas.

GROUP (2 levels)
MASTER KEY + GRAND MASTER KEY + GRAND-GRAND MASTER KEY
Each door opens with its own key, with the master of the group, with the grand master 
ot their group.
The grand-grand master opens all doors.

GGMK

Amestragem GGMK completa com interferências / cruzamentos.

GGMK complete master key with interference.  
GGMK
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SECURITYCILINDROS DE SEGURANÇA
SECURITY CYLINDERS - CILINDROS DE SEGURIDAD - CYLINDRES DE SÉCURITÉ

SERIE TX80
CIL.TX85 Cilindro de alta segurança perfi l

europeu.
5 chaves em alpaca planas patenteadas, 
incopiáveis e identifi cadas.
8 pitons activos anti-gazua + 2 pitons 
sensores na chave.
Dupla função de série.
Certifi cação: EN 1303 / 2005
Mais de 100 000 combinações.
Resistência: 100 000 ciclos
Resistente à corrosão e temperatura: 
Grau B
Protecção anti-gazua / anti-broca.
Amplas possibilidades amestragem.

High security euro cylinder.
5 fl at nickel silver keys patented,
uncopyable and identifi ed.
8 active pins anti-picklock + 2 security 
sensor pins in the key.
Double function series.
Certifi cation: EN 1303 / 2005
More than 100 000 combinations.
Resistance: 100 000 cycles
Resistant to corrosion and temperature: 
Grade B
Anti-picklock / anti-drill protection.
Available with master key systems.

LNM

LP

1 6 0 1 0 B 6 0EN 1303

Dupla função
Double function

5
PAT E N T E D

ANTI-COPY SYSTEMEN
1303SECURITY

TX80

HIGH

Outras dimensões: Por consulta
Other dimensions: On request

Com cartão de propriedade
With property card

GMKKA MKCK GGMK

Ref.
Dim.

A B L

CIL.TX85.30.30 30 30 60

CIL.TX85.30.40 30 40 70

CIL.TX85.35.35 35 35 70

CIL.TX85.35.40 35 40 75

CIL.TX85.30.50 30 50 80

CIL.TX85.40.40 40 40 80

CIL.TX85.30.60 30 60 90

CIL.TX85.30.70 30 70 100

A

33

17

10 B

L

Duplo: Chave / Chave
Double: Key / Key

Ref.
Dim.

A B L

CIL.TX85.30.10 30 10 40

CIL.TX85.40.10 40 10 50

L

A B

Simples: Chave
Simple: Key

Ref.
Dim.

A B L

CIL.TX8B.30.30 30 30 60

CIL.TX8B.35.35 35 35 70

CIL.TX8B.40.30 40 30 70

A B

L

Duplo: Botão / Chave
Double: Button / Key
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SECURITY CILINDROS DE SEGURANÇA
SECURITY CYLINDERS - CILINDROS DE SEGURIDAD - CYLINDRES DE SÉCURITÉ

Cilindro de alta segurança perfi l 
europeu com acesso selectivo,
certifi cado e patenteado. 
8 chaves planas patenteadas, incopiáveis
e identifi cadas.
10 pitons activos.
Certifi cado segundo a norma EN 1303, 
grau máximo.
Mais de 100 000 combinações.
Resistência: 100 000 ciclos
Resistente à corrosão e temperatura: 
Grau B
Protecção anti-broca.
Amplas possibilidades amestragem.

High security euro cylinder with
selective access, certifi ed and patented.
8 fl at keys patented, uncopyable and 
identifi ed.
10 active pins.
Certifi ed by EN 1303, maximum grade.
More than 100 000 combinations.
Resistance: 100 000 cycles
Resistant to corrosion and temperature: 
Grade B
Anti-drill protection.
Available with master key systems.

SERIE C3S
CIL.2641.C3S

LNM

LP

8
EN
1303

1 6 0 0 0 C 6 2EN 1303

PAT E N T E D

ANTI-COPY SYSTEM

GMKKA MKCK GGMK

ACESSO SELECTIVO / SELECTIVE ACCESS

Chave azul / Blue key
3 Chaves de utilizador
3 Owner’s keys
Utilização geral. Sempre apta a funcionar.
Não altera o estado de bloqueio / desbloqueio.
General use. Always able to work.
Does not change the state of locked / unlocked.

Chave amarela / Yellow key
3 Chaves de serviço
3 Service keys
O acesso com esta chave pode ser bloqueado.
The access with this key can be locked.

Chave vermelha / Red key
1 Chave de bloqueio
1 Blocking key
Introduzindo esta chave no cilindro, as chaves 
de serviço fi cam desactivadas.
Introducing this key in the cylinder, the service 
keys are disabled.

Chave verde / Green key
1 Chave de desbloqueio
1 Unblocking key
Introduzindo esta chave no cilindro, as chaves 
de serviço fi cam activas.
Introducing this key in the cylinder, the service 
keys became active.

Outras dimensões: Por consulta
Other dimensions: On request

Ref.
Dim.

A B L

CIL.2641.C3S.32.32 32 32 64

CIL.2641.C3S.32.40 32 40 72

CIL.2641.C3S.32.50 32 50 82

A B

L

33

17

10

Duplo: Chave / Chave
Double: Key / Key

A C C E S S

SELECTIVE

SECURITY
C3S

HIGH
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SECURITYCILINDROS DE SEGURANÇA
SECURITY CYLINDERS - CILINDROS DE SEGURIDAD - CYLINDRES DE SÉCURITÉ

SERIE T60
CIL.T655 Cilindro de segurança perfi l europeu.

5 chaves planas e reversíveis. 
Opção: 3 chaves
6 pitons activos anti-gazua.
Certifi cação: EN 1303 / 2005
Mais de 30 000 combinações.
Resistência: 100 000 ciclos
Resistente à temperatura: Grau B
Adequado para portas corta-fogo.
Protecção anti-broca.
Sistema antibump.
Amplas possibilidades amestragem.

Security euro cylinder.
5 fl at and reversible keys.
Option: 3 keys
6 active pins anti-picklock.
Certifi cation: EN 1303 / 2005
More than 30 000 combinations.
Resistance: 100 000 cycles
Resistant to temperature: Grade B
Suitable for fi reproof doors.
Anti-drill protection.
Antibump system.
Available with master key systems.

LNM

LP

GMKKA MKCK GGMK

Outras dimensões: Por consulta
Other dimensions: On request

Ref.
Dim.

A B L

CIL.T655.30.30 30 30 60

CIL.T655.30.35 30 35 65

CIL.T655.30.40 30 40 70

CIL.T655.35.35 35 35 70

CIL.T655.30.45 30 45 75

CIL.T655.35.40 35 40 75

CIL.T655.30.50 30 50 80

CIL.T655.35.45 35 45 80

CIL.T655.40.40 40 40 80

CIL.T655.35.50 35 50 85

CIL.T655.30.60 30 60 90

CIL.T655.35.55 35 55 90

CIL.T655.40.50 40 50 90

CIL.T655.45.45 45 45 90

CIL.T655.45.50 45 50 95

CIL.T655.30.70 30 70 100

CIL.T655.40.60 40 60 100

CIL.T655.50.50 50 50 100

CIL.T655.30.80 30 80 110

CIL.T655.50.60 50 60 110

CIL.T655.30.90 30 90 120

CIL.T655.40.80 40 80 120

CIL.T655.60.60 60 60 120

CIL.T655.31.100 30 100 130

CIL.T655.41.100 40 100 140

CIL.T655.51.100 50 100 150

CIL.T655.61.100 60 100 160

A B

L

33

17

10

Ref.
Dim.

A B L

CIL.T655.30.10 30 10 40

CIL.T655.35.10 35 10 45

CIL.T655.40.10 40 10 50

CIL.T655.50.10 50 10 60

CIL.T655.60.10 60 10 70

CIL.T655.70.10 70 10 80

CIL.T655.80.10 80 10 90

CIL.T655.90.10 90 10 100

L

A B

Ref.
Dim.

A B L

CIL.T65B.30.30 30 30 60

CIL.T65B.30.35 30 35 65

CIL.T65B.35.35 35 35 70

CIL.T65B.40.30 40 30 70

CIL.T65B.30.50 30 50 80

CIL.T65B.40.40 40 40 80

CIL.T65B.35.50 35 50 85

CIL.T65B.30.60 30 60 90

CIL.T65B.45.45 45 45 90

A B

L

Duplo: Chave / Chave
Double: Key / Key

Duplo: Botão / Chave
Double: Button / Key

Simples: Chave
Simple: Key

1 6 0 1 0 B 5 0EN 1303

5
EN
1303

SECURITY
T60
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SECURITY CILINDROS DE SEGURANÇA
SECURITY CYLINDERS - CILINDROS DE SEGURIDAD - CYLINDRES DE SÉCURITÉ

Opção
Option

SERIE R6
CIL.R6.8809 Cilindro de segurança perfi l europeu.

5 chaves planas e reversíveis. 
6 pitons activos anti-gazua.
Certifi cação: EN 1303 / 2005
Mais de 40 000 combinações.
Resistência: 100 000 ciclos
Alta resistência à temperatura: Grau C
Adequado para portas corta-fogo.
Protecção anti-broca.
Sistema antibump.
Amplas possibilidades amestragem.

Security euro cylinder.
5 fl at and reversible keys.
6 active pins anti-picklock.
Certifi cation: EN 1303 / 2005
More than 40 000 combinations.
Resistance: 100 000 cycles
Higher resistance to temperature: 
Grade C
Suitable for fi reproof doors.
Anti-drill protection.
Antibump system.
Available with master key systems.

LNM

LP

Com cartão de propriedade
With property cardDuplo: Chave / Chave

Double: Key / Key

GMKKA MKCK GGMK

Outras dimensões: Por consulta
Other dimensions: On request

Dupla função
Double functionA B

L

Ref.
Dim.

A B L

CIL.R6.8809.28.28 28 28 56

CIL.R6.8809.30.30 30 30 60

CIL.R6.8809.28.33 28 33 61

CIL.R6.8809.30.35 30 35 65

CIL.R6.8809.30.40 30 40 70

CIL.R6.8809.35.35 35 35 70

CIL.R6.8809.30.45 30 45 75

CIL.R6.8809.35.40 35 40 75

CIL.R6.8809.30.50 30 50 80

CIL.R6.8809.35.45 35 45 80

CIL.R6.8809.40.40 40 40 80

CIL.R6.8809.30.55 30 55 85

CIL.R6.8809.35.50 35 50 85

CIL.R6.8809.40.45 40 45 85

CIL.R6.8809.30.60 30 60 90

CIL.R6.8809.40.50 40 50 90

CIL.R6.8809.45.45 45 45 90

CIL.R6.8809.30.65 30 65 95

CIL.R6.8809.40.55 40 55 95

CIL.R6.8809.30.70 30 70 100

CIL.R6.8809.35.65 35 65 100

CIL.R6.8809.40.60 40 60 100

CIL.R6.8809.50.50 50 50 100

CIL.R6.8809.30.75 30 75 105

CIL.R6.8809.50.55 50 55 105

CIL.R6.8809.30.80 30 80 110

CIL.R6.8809.50.60 50 60 110

CIL.R6.8809.65.55 65 55 120

A

33

17

10 B

L

Ref.
Dim.

A B L

CIL.R6.8899.30.30 30 30 60

CIL.R6.8899.30.40 30 40 70

CIL.R6.8899.40.50 40 50 90

Ref.
Dim.

A B L

CIL.R6.8809.30.10 30 10 40

CIL.R6.8809.40.10 40 10 50

CIL.R6.8809.50.10 50 10 60

CIL.R6.8809.60.10 60 10 70

L

A B

Simples: Chave
Simple: Key

Ref.
Dim.

A B L

CIL.R6.8859.30.30 30 30 60

CIL.R6.8859.30.40 30 40 70

CIL.R6.8859.40.50 40 50 90

A B

L

Duplo: Botão / Chave
Double: Button / Key

1 6 0 1 0 C 5 0EN 1303

Dupla função
Double function

5
EN
1303

SECURITY
R6
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SECURITYCILINDROS DE SEGURANÇA
SECURITY CYLINDERS - CILINDROS DE SEGURIDAD - CYLINDRES DE SÉCURITÉ

Cilindro de segurança perfi l europeu.
5 chaves planas e reversíveis. 
6 pitons activos.
Sistema anti-broca.
Produzido conforme Norma DIN 18252 
(Dimensional).
Não é possível amestramento.

Security euro cylinder.
5 fl at and reversible keys.
6 active pins.
Anti-drill system.
Produced according to DIN 18252 
(Dimensional).
Master key systems not available.

LNM

SERIE 2214
CIL.2214

5
DIN
18252

Outras dimensões: Por consulta
Other dimensions: On request

Ref.
Dim.

A B L

CIL.2214.30.30 30 30 60

CIL.2214.33.33 33 33 66

CIL.2214.30.40 30 40 70

CIL.2214.30.50 30 50 80

CIL.2214.30.60 30 60 90

A B

L

10

33

17

Duplo: Chave / Chave
Double: Key / Key

SECURITY
2214

SERIE ECO
CIL.2100 Cilindro de segurança perfi l europeu.

Série económica.
5 chaves planas e reversíveis. 
6 pitons activos.
Produzido conforme Norma DIN 18252 
(Dimensional).
Não é possível amestramento.

Security euro cylinder.
Economic series.
5 fl at and reversible keys.
6 active pins.
Produced according to DIN 18252 
(Dimensional).
Master key systems not available.

LNM

5
DIN
18252

Ref.
Dim.

A B L

CIL.2210.30.30 30 30 60

CIL.2210.30.40 30 40 70

Ref.
Dim.

A B L

CIL.2100.30.30 30 30 60

CIL.2100.30.40 30 40 70

CIL.2100.35.35 35 35 70

Outras dimensões: Por consulta
Other dimensions: On request

A B

L

10

33

17

Duplo: Chave / Chave
Double: Key / Key

SECURITY
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CILINDROS
CYLINDERS - CILINDROS - CYLINDRES

CIL.2204 Cilindro perfi l europeu.
3 chaves dentadas em latão. 
Cam. = 30º / 5 pitons activos.
Produzido conforme Normas EN 1303 
e DIN 18252.
30 000 combinações.
Resistência: 100 000 ciclos
Resistência à temperatura: Grau B
Adequado para portas corta-fogo.
Amplas possibilidades amestragem.

Euro cylinder. 
3 sawn nickel brass keys.
Cam. = 30º / 5 active pins.
Produced according to EN 1303 and 
DIN 18252.
30 000 combinations.
Resistance: 100 000 cycles
Resistance to temperature: Grade B
Suitable for fi reproof doors.
Available with master key systems.

GMKKA MKCK GGMK

Outras dimensões: Por consulta
Other dimensions: On request

LNB

LP

Outros modelos por consulta:
Other models on request:

CIL.2204T

CIL.2204TC

CIL.2204BF

Ref.
Dim.

A B L

CIL.2204B.30.30 30 30 60

CIL.2204B.30.40 30 40 70

CIL.2204B.30.50 30 50 80

Botão: Dimensão indicada no lado A
Button: Dimension in the A side

A B

L

Ref.
Dim.

A B L

CIL.2204.25.25 25 25 50

CIL.2204.30.30 30 30 60

CIL.2204.30.40 30 40 70

CIL.2204.35.35 35 35 70

CIL.2204.30.45 30 45 75

CIL.2204.35.40 35 40 75

CIL.2204.30.50 30 50 80

CIL.2204.40.40 40 40 80

CIL.2204.35.50 35 50 85

CIL.2204.30.60 30 60 90

CIL.2204.40.50 40 50 90

CIL.2204.45.45 45 45 90

CIL.2204.35.60 35 60 95

CIL.2204.30.70 30 70 100

CIL.2204.40.60 40 60 100

CIL.2204.50.60 50 60 110

CIL.2204.40.80 40 80 120

CIL.2204.60.60 60 60 120

A10

33

17

B

L

Ref.
Dim.

A B L

CIL.2204.30.10 30 10 40

CIL.2204.35.10 35 10 45

A B

L

Ref.
Dim.

A B L

CIL.2204R.30.10 30 10 40

A B

L
65

Duplo: Chave / Chave
Double: Key / Key

Simples: Chave
Simple: Key

Regulável / Chave
Adjustable / Key

Duplo: Botão / Chave
Double: Button / Key

3
DIN
18252CYLINDER

2204

EURO
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CILINDROS
CYLINDERS - CILINDROS - CYLINDRES

Cilindro perfi l europeu.
3 chaves dentadas niqueladas. 
Cam. = 30º / 5 pitons activos.
Certifi cado pela norma EN 1303.
Mais de 30 000 combinações.
Resistência: 50 000 ciclos
Adequado para portas corta-fogo.
Protecção média anti-gazua. 
Amplas possibilidades amestragem.

Euro cylinder.
3 sawn steel nickel plated keys.
Cam. = 30º / 5 active pins.
Certifi ed by EN 1303.
More than 30 000 combinations.
Resistance: 50 000 cycles
Suitable for fi reproof doors.
Medium anti-picklock protection.
Available with master key systems.

SERIE TE5
CIL.5030

GMKKA MKCK GGMK

LNM

LP

Duplo: Chave / Chave
Double: Key / Key

Simples: Chave
Simple: Key

Duplo: Botão / Chave
Double: Button / Key

Outras dimensões: Por consulta
Other dimensions: On request

Ref.
Dim.

A B L

CIL.5030.30.30 30 30 60

CIL.5030.30.35 30 35 65

CIL.5030.30.40 30 40 70

CIL.5030.35.35 35 35 70

CIL.5030.30.45 30 45 75

CIL.5030.35.40 35 40 75

CIL.5030.30.50 30 50 80

CIL.5030.35.45 35 45 80

CIL.5030.40.40 40 40 80

CIL.5030.35.50 35 50 85

CIL.5030.30.60 30 60 90

CIL.5030.35.55 35 55 90

CIL.5030.40.50 40 50 90

CIL.5030.45.45 45 45 90

CIL.5030.30.70 30 70 100

CIL.5030.40.60 40 60 100

CIL.5030.50.50 50 50 100

CIL.5030.30.80 30 80 110

CIL.5030.50.60 50 60 110

CIL.5030.30.90 30 90 120

CIL.5030.40.80 40 80 120

CIL.5030.60.60 60 60 120

CIL.5030.31.100 30 100 130

CIL.5030.41.100 40 100 140

CIL.5030.51.100 50 100 150

CIL.5030.61.100 60 100 160

A10

33

17

B

L

Ref.
Dim.

A B L

CIL.5030.30.10 30 10 40

CIL.5030.35.10 35 10 45

CIL.5030.40.10 40 10 50

CIL.5030.50.10 50 10 60

CIL.5030.60.10 60 10 70

CIL.5030.70.10 70 10 80

CIL.5030.80.10 80 10 90

CIL.5030.90.10 90 10 100

A B

L

Ref.
Dim.

A B L

CIL.503B.30.30 30 30 60

CIL.503B.30.35 30 35 65

CIL.503B.35.35 35 35 70

CIL.503B.40.30 40 30 70

CIL.503B.30.50 30 50 80

CIL.503B.40.40 40 40 80

CIL.503B.35.50 35 50 85

CIL.503B.30.60 30 60 90

CIL.503B.45.45 45 45 90

Botão: Dimensão indicada no lado A
Button: Dimension in the A side

A B

L

Ref.
Dim.

A B L

CIL.5030R.30.10.N 30 10 40

CIL.5030R.40.10.N 40 10 50

A B

L
65

Regulável / Chave
Adjustable / Key

EN
13033

1 5 0 1 0 B 2 0EN 1303

CYLINDER
TE5

EURO
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CILINDROS
CYLINDERS - CILINDROS - CYLINDRES

Cilindro perfi l europeu.
Série económica.
3 chaves dentadas em latão. 
5 pitons activos.
Produzido conforme Norma DIN 18252 
(Dimensional).
Não é possível amestramento.

Euro cylinder. 
Economic series.
3 sawn nickel brass keys.
5 active pins.
Produced according to DIN 18252 
(Dimensional).
Master key systems not available.

LNB

LP

CIL.2200
SERIE ECO

Ref.
Dim.

A B L

CIL.2200.27.27 27,5 27,5 55

CIL.2200.30.30 30 30 60

CIL.2200.30.40 30 40 70

CIL.2200.35.35 35 35 70

A B

L

10

33

17

Ref.
Dim.

A B L

CIL.2200B.30.30 30 30 60

Botão: Dimensão indicada no lado A
Button: Dimension in the A side

A B

L

Duplo: Chave / Chave
Double: Key / Key

Duplo: Botão / Chave
Double: Button / Key

3
DIN
18252CYLINDER

2200

EURO

CIL.5201 Cilindro perfi l europeu.
3 chaves dentadas em latão. 
5 pitons activos.
Não é possível amestramento.

CIL.5201B - Botão/Chave

CIL.5202B - Botão/Fenda Emergência
(Ideal para aplicação em fechaduras 
para cilindro, aplicadas em WC)

Euro cylinder. 
3 sawn nickel brass keys.
5 active pins.
Master key systems not available.

CIL.5201B - Button/Key

CIL.5202B - Button/Slot Emergency
(Suitable for application in locks for 
cylinder, applied in bathroom)

LNM

Ref.
Dim.

A B L

CIL.5201B.30.30 30 30 60

A B

L

10

33

17

Ref.
Dim..

A B L

CIL.5202B.30.30 30 30 60

A B

L

CIL.5201B

CIL.5202B

Duplo: Botão / Chave
Double: Button / Key

Duplo: Botão / Emergência
Double: Button / Emergency

3
DIN
18252CYLINDER

EURO
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CILINDROS
CYLINDERS - CILINDROS - CYLINDRES

LNB

CIL.2208 Cilindro oval 28x13mm.
Chave / Chave.
3 chaves dentadas em Latão.
5 pitons activos.
Não é possível amestramento.

Oval cylinder 28x13mm. 
Key / Key.
3 sawn keys of nickel brass.
5 active pins.
Master key systems not available.

Ref.
Dim.

A B L

CIL.2208.27.27 27 27 54

CIL.2208.27.33 27 33 60

A B

L

28

13

Duplo: Chave / Chave
Double: Key / Key

3CYLINDER
OVAL

CIL.ACN.2CH

ZNM

Acessório adaptador para converter 
fechadura de cilindro perfi l europeu 
em chave mormal.
Inclui 2 chaves.
Com 12 combinações de chaves 
diferentes.
Possibilidade de grupos de chaves 
iguais.

Accessory adaptor to convert euro
cylinder lock in mormal key lock.
2 keys included.
With 12 different key combinations.
Possibility of groups of alike keys.

2
12 Comb.

33

17

10 18

CIL.8208.45313

LNB

Acessório adaptador para converter
fechadura de cilindro perfi l europeu 
em quadra (WC).
Quadra 6mm.

Accessory adaptor to convert euro
cylinder lock in follower (bathroom) 
lock. Follower 6mm.

WC
6x6

33

17

10

6X6

16



FECHADURAS DE EMBUTIR - CHAVE NORMAL
 MORTISE DOOR LOCKS NORMAL KEY - CERRADURAS EMBUTIR LLAVE NORMAL - SERRURES À MORTAISER CLÉ NORMALE 

FECHADURAS DE EMBUTIR - WC (2 QUADRAS)
 MORTISE DOOR LOCKS (2 FOLLOWERS) - CERRADURAS DE EMBUTIR (2 NUECAS) - SERRURES À MORTAISER (2 FOUILLOTS)

TRINCOS DE EMBUTIR
MORTISE LATCHES - PICAPORTES DE EMBUTIR - LOQUETS À MORTAISER
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f  iabilidade - reliabilit  y

Veja as nossas soluções em Controlo de Acessos a partir da página 151

See our solutions for Access Control from page 151
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FECHADURAS DE EMBUTIR
MORTISE DOOR LOCKS - CERRADURAS DE EMBUTIR - SERRURES À MORTAISER

EVOLUTION
F.110.1.01.R

Fecho mecânico
Mechanical latch

Dourado / Gold

Cromado mate / Matt chrome

Niquelado / Nickel

Fechadura de embutir com chave.
Adequada para portas com utilização 
intensiva.
Testada com 500 000 ciclos.
Trinco silencioso reversível Quick 
Lacth em poliamida.
Intercambiável com a série Polaris.

O trinco recolhe pelo puxador ou pela chave.
Bloqueia com a chave.

Mortise door lock with normal key. 
Suitable for doors with intensive use.
Tested with 500 000 cycles.
Polyamide reversible silent Quick 
Latch.
Interchangeable with Polaris series. 

The latch is operated by lever handle or key.
Blocked / unlocked with the key.

WC

1.01 1.02 1.03

SERIE F.110
EVOLUTION 

F.110.1.02.R F.110.1.03.R

18

STANDARD OPÇÕES / OPTIONS

TB (E) 60,5 50,5 35,5

A 86 76 61

Para reverter o trinco, introduzir 
a ponta de uma chave no furo.
To reverse the latch, insert the tip 
of a key in the hole.

(*)
QUICK LATCH®

11

196

3

(*)

38

13
2

25,5TB (E)

A

14

11

8x8

90

G3 SILENT

118
500 000

EN
12209

Chapa testa, fornecida em separado.
Mais informação - Ver páginas 31 a 33

Strike plate, supplied separately.
More information - See pages 31 to 33

POLARIS
F.110.91.01.R

Fecho magnético
Magnetic latch

Fechadura de embutir magnética 
com chave. 
Adequada para portas com utilização 
intensiva.
Testada com 200 000 ciclos.
Fecho silencioso. Ambidextra.
Intercambiável com a série Evolution.

Língua accionada pela acção magnética da
chapa testa. Recolhe pelo puxador ou pela 
chave. Bloqueia com a chave.

Magnetic mortise door lock with
normal key. Suitable for doors with
intensive use.
Tested with 200 000 cycles.
Silent close. Ambidexterous.
Interchangeable with Evolution series. 

Deadbolt is operated by the magnetic 
action of the strike plate.
Retracts by the lever handle or key.
Blocked / unlocked with the key.

WC

91.01 91.02 91.03

SERIE F.110
POLARIS 

F.110.91.02.R F.110.91.03.RDourado / Gold

Cromado mate / Matt chrome

Niquelado / Nickel

STANDARD OPÇÕES / OPTIONS

TB (E) 50,5 60,5

A 76 86

9

18

196

3

8x8

11

38

13
2

25,5TB (E)

A

14

90

118

SILENT
200 000

G3 EN
1634

EN
12209

Chapa testa, fornecida em separado.
Mais informação - Ver páginas 31 a 33

Strike plate, supplied separately.
More information - See pages 31 to 33
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FECHADURAS DE EMBUTIR
MORTISE DOOR LOCKS - CERRADURAS DE EMBUTIR - SERRURES À MORTAISER

F.889.1.01.R
F.889.1.01

IS 304

Fechadura de embutir com chave 
normal.
Adequada para portas com utilização 
intensiva, com resistência à má
utilização e actos de vandalismo.
Trinco silencioso reversível.
Quadra com mola.

O trinco recolhe pelo puxador ou pela chave.
A língua é accionada pela chave.

Mortise door lock with normal key.
Suitable for doors with intensive use,
with resistence to misuse and
vandalism.
Silent reversible latch.
Follower with spring.

The latch retracts by lever handle or key.
The deadbolt is operated by key.

F.889.1.02
F.889.1.02.R

F.889.1.03
F.889.1.03.R

SERIE F.889 
WC

1.01 1.02 1.03

G3 2323 SILENT

28x8

Chapa Testa
Strike Plate

23 60

88

28

8x8

235 16
5

3

1523

R 11,5

R 12

24 1,5

167

20

38

39
(38-40)

Reversibilidade trinco
Latch reversibility

72

F.879.1.01.R
F.879.1.01

IS 304

Fechadura de embutir com chave 
normal.
Adequada para portas com utilização 
intensiva, com resistência à má
utilização e actos de vandalismo.
Trinco reversível.
Quadra com mola.

O trinco recolhe pelo puxador ou pela chave.
A língua é accionada pela chave.

Mortise door lock with normal key.
Suitable for doors with intensive use,
with resistence to misuse and 
vandalism.
Reversible latch.
Follower with spring.

The latch retracts by lever handle or key.
The deadbolt is operated by key.

F.879.1.02
F.879.1.02.R

F.879.1.03
F.879.1.03.R

SERIE F.879 
WC

1.01 1.02 1.03

G3 2020 28x8

Chapa Testa
Strike Plate

20 1,5

20 60

3

28

20

38

8x8

235 16
517

5

20

R.10

R.10

88

14

Reversibilidade trinco
Latch reversibility

72
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FECHADURAS DE EMBUTIR
MORTISE DOOR LOCKS - CERRADURAS DE EMBUTIR - SERRURES À MORTAISER

IS 304

F.803.1.01 G2 SILENT

23 2Fechadura de embutir com chave 
normal.
Adequada para portas com utilização 
média.
Trinco silencioso reversível.

O trinco recolhe pelo puxador.
A língua é accionada pela chave.

Mortise door lock with normal key.
Suitable for doors with medium use. 
Silent reversible latch.

The latch retracts by lever handle.
The deadbolt is operated by key.

Chapa Testa
Strike Plate

180

23 1,2

85

3

1523

60 25

8x8

12
5

15

38

23

150

Reversibilidade trinco
Latch reversibility

68

F.916.1.01

IS 304

G2 SILENT

23 8x8 1Fechadura de embutir com chave 
normal.
Adequada para portas com utilização 
média.
Trinco silencioso reversível.
Quadra com mola.

O trinco recolhe pelo puxador.
A língua é accionada pela chave.

Mortise door lock with normal key.
Suitable for doors with medium use. 
Silent reversible latch.
Follower with spring.

The latch retracts by lever handle.
The deadbolt is operated by key.

SERIE F.916 
WC

1.01 1.02

F.916.1.02

Chapa Testa
Strike Plate

180

23 1

85

3

1523

60 25

8x8

12
5

15

38

23

150

Reversibilidade trinco
Latch reversibility

68
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FECHADURAS DE EMBUTIR
MORTISE DOOR LOCKS - CERRADURAS DE EMBUTIR - SERRURES À MORTAISER

F.710.1.01

LP

LB

LNM

Fechadura de embutir com chave 
normal.
Adequada para portas com utilização 
média.
Trinco reversível.

O trinco recolhe pelo puxador.
A língua é accionada pela chave.

Mortise door lock with normal key.
Suitable for doors with medium use. 
Reversible latch.

The latch retracts by lever handle.
The deadbolt is operated by key.

G2 22 2

Chapa Testa
Strike Plate

62 2522

1

150

12
5

87

3

1522

22

180

8x8

38

16

Reversibilidade trinco
Latch reversibility

68

IS 304

F.804.2.01 Fechadura de embutir com chave 
normal.
Adequada para portas com utilização 
média.
Trinco reversível.
Quadra com mola.

O trinco recolhe pelo puxador.
A língua é accionada pela chave.

Mortise door lock with normal key.
Suitable for doors with medium use. 
Reversible latch.
Follower with spring

The latch retracts by lever handle.
The deadbolt is operated by key.

G2 23 8x8 1

Chapa Testa
Strike Plate

180

23 1

85

3

1523

23

150

60 25

8x8

12
5

15

38 68

Reversibilidade trinco
Latch reversibility
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FECHADURAS DE EMBUTIR
MORTISE DOOR LOCKS - CERRADURAS DE EMBUTIR - SERRURES À MORTAISER

F.716.1.01.R
F.716.1.01

IS

IS 304

LP

LPS

LB

LOXD

2222

G 1 1/2

STANDARD OPÇÕES / OPTIONS

TB (E) 60 35 40 50 55 65 70 75 80 85

A 88 63 68 78 83 93 98 103 108 113

Fechadura de embutir com chave 
normal.
Adequada para portas com utilização 
ligeira.
Trinco reversível.

O trinco recolhe pelo puxador.
A língua é accionada pela chave.

Mortise door lock with normal key.
Suitable for doors with light use. 
Reversible latch.

The latch retracts by lever handle.
The deadbolt is operated by key.

F.716.2.01
F.716.2.01.R

F.716.1.02
F.716.1.02.R

F.716.1.03
F.716.1.03.R

SERIE F.716 
WC

1.01 1.02 1.03
2.01

TB (E) 2822

12
5

180
38

A

1,8

14

20

R 11

1

150

22

R 11

14 8x8

22

Chapa Testa
Strike Plate

Reversibilidade trinco
Latch reversibility

68

F.716.2.01.R
F.716.2.01

IS 304

LP

LB

2222

G 1 1/2Fechadura de embutir com chave 
normal.
Adequada para portas com utilização 
ligeira.
Trinco reversível.

O trinco recolhe pelo puxador.
A língua é accionada pela chave.

Mortise door lock with normal key.
Suitable for doors with light use. 
Reversible latch.

The latch retracts by lever handle.
The deadbolt is operated by key.

F.716.1.01
F.716.1.01.R

F.716.1.02
F.716.1.02.R

F.716.1.03
F.716.1.03.R

SERIE F.716 
WC

1.01 1.02 1.03
2.01

60 2822

12
5

180

8x8

38

12

1

150

22

R 11

R 11

88

2

1622

14

Chapa Testa
Strike Plate

Reversibilidade trinco
Latch reversibility

68
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FECHADURAS DE EMBUTIR
MORTISE DOOR LOCKS - CERRADURAS DE EMBUTIR - SERRURES À MORTAISER

IS

LP

LB

F.719.1.01.R
F.719.1.01

2222

G 1 1Fechadura de embutir com chave 
normal.
Adequada para portas com utilização 
ligeira.
Trinco reversível.

O trinco recolhe pelo puxador.
A língua é accionada pela chave.

Mortise door lock with normal key.
Suitable for doors with light use. 
Reversible latch.

The latch retracts by lever handle.
The deadbolt is operated by key.

SERIE F.719 
WC

1.01 1.02
2.01

STANDARD OPÇÕES / OPTIONS

TB (E) 60 55 65

A 81 76 86

F.719.2.01
F.719.2.01.R

F.719.1.02
F.719.1.02.R

LOW COST

TB (E) 2122

13
0178

38

A

1,8

10

14

R 11

1

136

20

R 10

19 8x8

22

Chapa Testa
Strike Plate Reversibilidade trinco

Latch reversibility

68

IS

LB

F.717.1.01.R
F.717.1.01

2222

G 1 1Fechadura de embutir com chave 
normal.
Adequada para portas com utilização 
ligeira.
Trinco reversível.
Chapa testa com afi nação.

O trinco recolhe pelo puxador.
Bloqueia com a chave.

Mortise door lock with normal key.
Suitable for doors with light use. 
Reversible latch.
Adjustable strike plate.

The latch retracts by lever handle.
Locked / unlocked with the key.

60 2822

12
6

88

1,8

1422

179
38

R 11

1

74

22

R 11

8x814

Reversibilidade trinco
Latch reversibility

Chapa Testa
Strike Plate

68

Chapa Testa
Strike Plate
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FECHADURAS DE EMBUTIR
MORTISE DOOR LOCKS - CERRADURAS DE EMBUTIR - SERRURES À MORTAISER

PARA TRINQUETA
FOR THUMBGRIP

F.302.1.01 Fechadura de embutir com chave 
normal.
Adequada para trinqueta.

O trinco recolhe pressionando a trinqueta.
A língua é accionada pela chave.

Mortise door lock with normal key.
Suitable for thumbgrip lever. 

The latch retracts by thumbgrip.
The deadbolt is operated by key.

LB

LLPr

P.415

Trinquetas - Vários modelos.
Ver Catálogo de Puxadores para porta.

Thumbgrips - Several models.
See Door Handles Catalog.

21 1

Chapa Testa
Strike Plate

60 31

21
1

15
160 189 12

5

91

2

21

20

14

IS

F.730
COM PISTÃO
WITH PISTON

Fechadura de embutir com pistão e 
chave.
Fornecida com par de asas em Inox.

O trinco recolhe em ambos os lados com 
o pistão.
A língua é accionada pela chave.

Mortise door lock with piston and key.
Supplied with stainless steel handle 
set. 

The latch retracts on both sides by piston.
The deadbolt is operated by key.

22 1

112 150

22
12

55 21

10
6

76

1622

2

22

1

Chapa Testa
Strike Plate

130

35 4040

Par de asas
Handles set
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FECHADURAS DE EMBUTIR
MORTISE DOOR LOCKS - CERRADURAS DE EMBUTIR - SERRURES À MORTAISER

IS

LP

LB

LOXD

F.746.6.01 Fechadura de embutir com chave 
normal.
Com língua.
Ambidextra.

A língua é accionada pela chave.

Mortise door lock with normal key.
With deadbolt. 
Ambidexterous.

The deadbolt is operated by key.

Chapa Testa
Strike Plate

20 1

84 114

20 TB (E) 28

69

19

A

2

1520

STANDARD OPÇÕES / OPTIONS

TB (E) 50 40 60

A 78 68 88

20 1
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WC FECHADURAS DE EMBUTIR
MORTISE DOOR LOCKS - CERRADURAS DE EMBUTIR - SERRURES À MORTAISER

F.110.1.01.R F.110.1.03.R

EVOLUTION
F.110.1.02.R Fechadura de embutir magnética 

com duas quadras (WC). 
Adequada para portas com utilização 
intensiva.
Testada com 500 000 ciclos.
Trinco silencioso reversível Quick 
Latch em poliamida.
Intercambiável com a série Polaris.

O trinco recolhe pelo puxador.
Bloqueia ao accionar a quadra inferior.

Bathroom magnetic mortise door lock
with two followers (WC).
Suitable for doors with intensive use.
Tested with 500 000 cycles.
Polyamide reversible silent Quick Latch.
Interchangeable with Polaris series. 

The latch retracts by lever handle.
Locked / unlocked with the thumbturn in 
lower follower.

Dourado / Gold

Cromado mate / Matt chrome

Niquelado / Nickel

WC

1.01 1.02 1.03

SERIE F.110
EVOLUTION 

Fecho mecânico
Mechanical latch

9

18

196

6x6

3

(*)

38

13
2

25,5TB (E)

A

14

11

8x8

96

WC G3 SILENT WC
6x6

18
500 000

EN
12209

STANDARD OPÇÕES / OPTIONS

TB (E) 60,5 50,5 35,5

A 86 76 61

Para reverter o trinco, introduzir 
a ponta de uma chave no furo.
To reverse the latch, insert the tip 
of a key in the hole.

(*)
QUICK LATCH®

Chapa testa, fornecida em separado.
Mais informação - Ver páginas 31 a 33

Strike plate, supplied separately.
More information - See pages 31 to 33

F.110.91.01.R F.110.91.03.R

Fechadura de embutir magnética 
com duas quadras (WC). 
Adequada para portas com utilização 
intensiva.
Testada com 200 000 ciclos.
Fecho silencioso. Ambidextra.
Intercambiável com a série Evolution.

Língua accionada pela acção magnética da
chapa testa. Recolhe pelo puxador.
Bloqueia ao accionar a quadra inferior.

Bathroom magnetic mortise door lock
with two followers (WC).
Suitable for doors with intensive use.
Tested with 200 000 cycles.
Silent close. Ambidexterous.
Interchangeable with Evolution series. 

Deadbolt is operated by the magnetic 
action of the strike plate. Retracts by the 
lever handle. Locked / unlocked with the 
thumbturn in lower follower.

Dourado / Gold

Cromado mate / Matt chrome

Niquelado / Nickel

WC

91.01 91.02 91.03

SERIE F.110
POLARIS 

POLARIS
F.110.91.02.R

Fecho magnético
Magnetic latch

9

18

196

6x6

3

8x8

11

38

13
2

25,5TB (E)

A

14

96

WC

18

WC
6x6

SILENT
200 000

G3 EN
1634

EN
12209

STANDARD OPÇÕES / OPTIONS

TB (E) 50,5 60,5

A 76 86

Chapa testa, fornecida em separado.
Mais informação - Ver páginas 31 a 33

Strike plate, supplied separately.
More information - See pages 31 to 33
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WCFECHADURAS DE EMBUTIR
MORTISE DOOR LOCKS - CERRADURAS DE EMBUTIR - SERRURES À MORTAISER

F.889.1.02.R
F.889.1.02 Fechadura de embutir com duas 

quadras (WC).
Adequada para portas com utilização 
intensiva, com resistência à má
utilização e actos de vandalismo.
Trinco silencioso reversível.
Quadra com mola.

O trinco recolhe pelo puxador.
A língua é accionada pelo fecho aplicado 
na quadra inferior.

Bathroom mortise door lock with two 
followers (WC).
Suitable for doors with intensive use,
with resistence to misuse and
vandalism.
Silent reversible latch.
Follower with spring.

The latch retracts by lever handle.
The deadbolt is operated by the thumbturn 
in lower follower.

G3 2323 8x8 SILENTWC WC
8x8

IS 304 F.889.1.01
F.889.1.01.R

F.889.1.03
F.889.1.03.R

SERIE F.889 
WC

1.01 1.02 1.03

60

88

28

8x8

235 16
5

3

1523

23

R 11,5

R 12

24 1,5

167

20

38

39
(38-40)

8x8

Chapa Testa
Strike Plate

Reversibilidade trinco
Latch reversibility

72

F.879.1.02.R
F.879.1.02

IS 304

Fechadura de embutir com duas 
quadras (WC).
Adequada para portas com utilização 
intensiva, com resistência à má
utilização e actos de vandalismo.
Trinco reversível.
Quadra com mola.

O trinco recolhe pelo puxador.
A língua é accionada pelo fecho aplicado 
na quadra inferior.

Bathroom mortise door lock with two 
followers (WC).
Suitable for doors with intensive use,
with resistence to misuse and
vandalism.
Reversible latch.
Follower with spring.

The latch retracts by lever handle.
The deadbolt is operated by the thumbturn 
in lower follower.

G3
WC WC

8x8
8x82020

F.879.1.01
F.879.1.01.R

F.879.1.03
F.879.1.03.R

SERIE F.879 
WC

1.01 1.02 1.03

20 1,5

20 60 28

38

8x8

235 16
517

5

R.10

R.10

3

88

20

1420

8x8

Chapa Testa
Strike Plate

Reversibilidade trinco
Latch reversibility

78
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WC FECHADURAS DE EMBUTIR
MORTISE DOOR LOCKS - CERRADURAS DE EMBUTIR - SERRURES À MORTAISER

IS

LP

LB

LOXD

F.716.1.02.R
F.716.1.02 Fechadura de embutir com duas 

quadras (WC).
Adequada para portas com utilização 
ligeira.
Trinco reversível.

O trinco recolhe pelo puxador.
A língua é accionada pelo fecho aplicado 
na quadra inferior.

Bathroom mortise door lock with two 
followers (WC).
Suitable for doors with light use. 
Reversible latch.

The latch retracts by lever handle.
The deadbolt is operated by the thumbturn 
in lower follower.

2222

G 1
WC WC

6x6

SERIE F.716 
WC

1.01 1.02 1.03
2.01

F.716.1.01
F.716.1.01.R

F.716.1.03
F.716.1.03.R

F.716.2.01
F.716.2.01.R

60 2822

12
5

179
38

88

1,8

14

16

R 11

1

150

22

R 11

14 8x8

22

6x6

Reversibilidade trinco
Latch reversibility

Chapa Testa
Strike Plate

68

IS

LB

F.719.1.02.R
F.719.1.02 Fechadura de embutir com duas 

quadras (WC).
Adequada para portas com utilização 
ligeira.
Trinco reversível.

O trinco recolhe pelo puxador.
A língua é accionada pelo fecho aplicado 
na quadra inferior.

Bathroom mortise door lock with two 
followers (WC).
Suitable for doors with light use. 
Reversible latch.

The latch retracts by lever handle.
The deadbolt is operated by thumbturn in 
lower follower.

G 1 2222

WC WC
6x6

SERIE F.719 
WC

1.01 1.02
2.01

F.719.1.02
F.719.1.02.R

F.719.2.01
F.719.2.01.R

LOW COST

60 2122

13
0

178
38

81

1,8

10

15

R 11

1

136

20

R 10

19 8x8

22

6x6

Reversibilidade trinco
Latch reversibility

Chapa Testa
Strike Plate

68
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WCFECHADURAS DE EMBUTIR
MORTISE DOOR LOCKS - CERRADURAS DE EMBUTIR - SERRURES À MORTAISER

F.916.1.02 Fechadura de embutir com duas 
quadras (WC).
Adequada para portas com utilização 
média.
Trinco silencioso reversível.
Quadra com mola.

O trinco recolhe pelo puxador.
A língua é accionada pelo fecho aplicado 
na quadra inferior.

Bathroom mortise door lock with two 
followers (WC).
Suitable for doors with medium use. 
Silent reversible latch.
Follower with spring.

The latch retracts by lever handle.
The deadbolt is operated by the thumbturn 
in lower follower.

G2 SILENT

23 8x8

WC WC
8x8

IS

SERIE F.916 
WC

1.01 1.02

F.916.1.01

180

23 1

85

3

1523

60 25

8x8

12
5

15

38

23

150

8x8

Reversibilidade trinco
Latch reversibility

Chapa Testa
Strike Plate

68
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WC TRINCOS DE EMBUTIR
MORTISE LATCHES - PICAPORTES DE EMBUTIR - LOQUETS À MORTAISER

IS 304

LP

LB

T.1508.6.02

Chapa Testa
Strike Plate

28 1,4

70

6x6

25 60 23
2157

15

3,5

83

15
+425

24

68 34

19

Caixa em poliamida
Polyamide box

25

WC WC
6x6

Trinco / Fecho tubular de embutir 
com língua.
Adequado para fechos WC.
Quadra 6mm. Ambidextro.

A língua é accionada pelo movimento da 
quadra.

Tubular mortise deadlock.
Suitable for bathroom thumbturns.
Follower 6mm. Ambidexterous.

The deadbolt is operated by the follower 
action.

T.8508.6.02

IS 304

LPS

25

WC WC
8x8

Trinco / Fecho tubular de embutir 
com língua.
Adequado para fechos WC.
Quadra 8mm.
Opção: Quadra de 6mm com redutor.
Ambidextro.

A língua é accionada pelo movimento da 
quadra.

Tubular mortise deadlock.
Suitable for bathroom thumbturns.
Follower 8mm.
Option: 6mm follower with reducer.
Ambidexterous.

The deadbolt is operated by the follower 
action.

8x8

28
25

3,5

60

84

24
1,3

21

Chapa Testa
Strike Plate

15
+325

5770

15

T.1506.1.00

IS 304

LP

LB

PASSAGE

25 8x8Trinco tubular de embutir.
Ambidextro.

O trinco recolhe pelo puxador.

Tubular mortise latch.
Ambidexterous.

The latch retracts by lever handle.

28

Chapa Testa
Strike Plate

18 1,5

70

25

57

8x8

4

60

Ø23

26

21

86

Ø23

1525

24

68 34

19

Caixa em poliamida
Polyamide box

T.1507.91.00

IS 304

Magnético
Magnetic

26 1,2
3,5

94

1626

Chapa Testa magnética
Magnetic Strike Plate

8x8

26 60 34

2456

8

85

38

24

15

Trinco / Fecho tubular de embutir 
com língua - Magnético.
Adequado para puxadores e fechos WC.
Quadra 8mm. Ambidextro.

A língua é accionada pela acção magnética 
da chapa testa.
Recolhe pelo puxador.

Tubular mortise deadlock - Magnetic.
Suitable for handles and bathroom 
thumbturns.
Follower 8mm. Ambidexterous.

The deadbolt is operated by the magnetic 
action of the strike plate.
Retracts by handle.

8x8

26PASSAGE
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PASSAGETRINCOS DE EMBUTIR
MORTISE LATCHES - PICAPORTES DE EMBUTIR - LOQUETS À MORTAISER

IS 304

T.9794.1.00
PASSAGE

24 8x8Trinco de embutir.
Reversível.

O trinco recolhe pelo puxador.

Mortise latch.
Reversible.

The latch retracts by lever handle.

160 98

43

1524

24

2,5

8X8

TB 25
18

Chapa Testa
Strike Plate

Reversibilidade trinco
Latch reversibility

IS

LP

LB

LOXD

T.745.1.00
PASSAGE

22 8x8

Chapa Testa
Strike Plate

73

22 1

60 29

119 70

22

89

2

1422

8x8
38

Reversibilidade trinco
Latch reversibility

Trinco de embutir.
Ambidextro.

O trinco recolhe pelo puxador.

Mortise latch.
Ambidexterous.

The latch retracts by lever handle.
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TRINCOS DE EMBUTIR
MORTISE LATCHES - PICAPORTES DE EMBUTIR - LOQUETS À MORTAISERPASSAGE

IS 304

T.412.5.00 Trinco de embutir com roleto.
Adequado para portas passagem de 
batente ou vai-vem.
Ambidextro.

O trinco de roleto funciona autonomamente.

Mortise latch with roller.
Suitable for simple or double action 
passage doors.
Ambidexterous.

The roller latch operates independently.
34

20 21

21

8956 50

Chapa Testa
Strike Plate

1520

1

4

4

4

0,5

PASSAGE

20

T.413.5.00

IS 304

LP

LB

LNM

Trinco tubular de embutir com roleto 
esfera.
Adequado para portas passagem de 
batente ou vai-vem.
Regulável.
Ambidextro.

O trinco de esfera funciona autonomamente.

Tubular mortise latch with sphere 
roller.
Suitable for simple or double action 
passage doors.
Adjustable.
Ambidexterous.

The sphere latch operates independently.

2628 4

57 Ø18

346

34

57

Regulável
Adjustable

Afi nação do fecho
Lock adjustment

1,5

26

1

Chapa Testa
Strike Plate

PASSAGE

26

T.9793.5.00

IS 304

Trinco de embutir com roleto.
Adequado para portas passagem de 
batente ou vai-vem.
Regulável.
Ambidextro.

O trinco de roleto funciona autonomamente.

Mortise latch with roller.
Suitable for simple or double action 
passage doors.
Adjustable.
Ambidexterous.

The roller latch operates independently.

158 85

36

1624

24

22

2,5

75

1,5

36

4,5

Chapa Testa
Strike Plate

Regulação roleto
Adjustable roller

PASSAGE

24
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PARA PORTAS DE CORRER
FOR SLIDING DOORS - PARA PUERTAS CORREDERAS - POUR PORTES COULISSANTES

IS 304

F.888.8.01.R Fechadura de embutir com gancho 
recolhível.
Com chave articulada.

O gancho é accionado pela chave.

Mortise door lock with hook bolt.
With articulated key.

The hook bolt is operated by key.

16 1

50 2016

168 10
0

70

2

12

15

16

Chapa Testa
Strike Plate

1

90

18

LCM

LP

LPS

F.890.4.01.R Fechadura de embutir com gancho 
recolhível.
Com quadra e chave articulada.
Funcionamento suave e preciso.
Chapa testa com caixa de embutir.

O gancho é accionado pela quadra.
Bloqueia / desbloqueia com a chave.

Mortise door lock with hook bolt.
With follower and articulated key.
Smooth and precise operation.
Strike plate with mortise box.

The hook bolt is operated by follower.
Locked / unlocked with the key.

16

66

12

2

16

168

16

50 16

8x8

10
6

70

Chapa Testa
Strike Plate

2 30

65

15

Ø
25

Chapa Testa
Strike Plate

16 1

WC

IS 304

LP

LB

F.888.4.01.R Fechadura de embutir com gancho 
recolhível.
Com quadra e chave articulada.

O gancho é accionado pela quadra.
Bloqueia / desbloqueia com a chave.

Mortise door lock with hook bolt.
With follower and articulated key.

The hook bolt is operated by follower.
Locked / unlocked with the key.

167

16

10
6

15
16

50

66

1216

Chapa Testa
Strike Plate

8x8

16

2

87

2

70

35 16

67

18
13

Chave articulada, incluída com:
Articulated key, included with:

F.888.4.01.R
F.888.8.01.R
F.890.4.01.R

16 1

WC
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F.7820

STANDARD

TB (E) 25 35

A 40 50

NOVO
NEW

Fechadura de embutir com dois
pontos de fecho verticais para
cilindro europeu.
Fechos verticais: Varetas ØM8 e
suportes de embutir S.475.10 ou 
S.476.10, fornecidos em separado. 

Os fechos são accionados pelo puxador 
(sem mola). Bloqueia com o cilindro.

Mortise door lock with two vertical 
locks for euro cylinder.
Vertical locks: ØM8 rods and mortise 
supports S.475.10 or S.476.10,
supplied separately.

The locks are operated by lever handle 
(without spring).
Locked / unlocked with the cylinder.

L

Vareta / Rod
DIN 975-M8
L = 1000, 2000

ØM8

A

3

1524

290

24 TB (E)
15

17
4

ØM8

ØM8

8x8

85

IS 304
S.475.10

Ø10,3

Ø14

28

Ø20

S.476.10

44

Ø10,5

Ø15

2
12

16

ØM8

F.7820

S.476.10 ou/or  S.475.10

S.476.10

S.476.10

S.475.10

WC
24

F.BO2793
DUETTO

Fechadura de embutir com fecho 
vertical.
Suportes guia S.Ax0471 e de embutir 
S.475.10 ou S.476.10, fornecidos em 
separado.

O fecho é accionado pelo puxador (sem mola).
Funciona com kit conchas Duetto ou outro 
puxador compatível.

Mortise door lock with vertical lock.
Guide supports S.Ax0471 and
mortise supports S.475.10 or 
S.476.10, supplied separately.

The lock is operated by lever handle 
(without spring).
Works with Duetto fl ush handles kit or 
other compatible lever handle.

DUETTO-KIT

LP
LNM

Consultar página / See page: 93

27Ø6

16

S.Ax0471

3
47

47
0

13
50

10
0

35,5

8x8

16

53
53

10
6

16 12

2,5

12

S.475.10

LP
LNM

S.A40471

S.A00471

Dourado / Gold

Cromado mate / Matt chrome

S.475.10

Ø10,3

Ø14

28

Ø20

S.476.10

44

Ø10,5

Ø15

2
12

16

90
0-

13
00

75
0-

10
50

21
00

F.B02793

S.475.10

F.B02793

S.476.10 ou/or  S.475.10

S.Ax0471

S.Ax0471

8x816

WC
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F.791.8.03

IS

LB

20

Chapa Testa
Strike Plate

20

20
11

15

42 2820 1,5

147
9,5

14
7

10
5

70

20

2,5

Fechadura de embutir com gancho 
recolhível para cilindro europeu.

O gancho é accionado pelo cilindro.

Mortise door lock with hook bolt for 
euro cylinder.

The hook bolt is operated by cylinder.

IS 304

F.922.8.03.R Fechadura de embutir com gancho 
recolhível para cilindro europeu.

O gancho é accionado pelo cilindro.

Mortise door lock with hook bolt for 
euro cylinder.

The hook bolt is operated by cylinder.

16

Chapa Testa
Strike Plate

158

68

2,5

1516

50 18

15

10
034-38

16

16 2

90
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F.981.8.04

IS 304

Fechadura de embutir com gancho 
recolhível para cilindro oval.
Cilindro incluído.

O gancho é accionado pelo cilindro.

Mortise door lock with hook bolt for 
oval cylinder.
Cylinder included.

The hook bolt is operated by cylinder.

Chapa Testa
Strike Plate

25

99

20

28

13 27 27

162

17

11
6

1,522

20
14

34

2,5

1520

3

27+27
20

IS 304

F.981.8.05 Fechadura de embutir com gancho 
recolhível com cilindro chave cruz.

O gancho é accionado pelo cilindro.

Mortise door lock with hook bolt with 
cross key cylinder.

The hook bolt is operated by cylinder.

Chapa Testa
Strike Plate

2599

20

162

17

11
6

1,522

20
14

34

1520

2,5

+ + 320
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IS

LB

Fechadura de embutir com gancho 
para cilindro europeu.
Gancho oscilante.

O gancho é accionado pelo puxador ou 
cilindro.
Bloqueia com o cilindro.

Mortise door lock with hook bolt for 
euro cylinder.
Oscillating hook bolt.

The hook bolt is operated by lever handle 
or cylinder.
Locked / unlocked with the cylinder.

STANDARD OPÇÕES / OPTIONS

TB (E) 50 45 60

A 81 76 91

22
F.987.4.03

22

24 2

22

188
109

TB (E) 31

12
0

Chapa Testa
Strike Plate

A

3
2

2

1522

6x6

70

FZ

F.447.4.03

78 40

17272

CX.446.40
Caixa / Box

25
27+27

Fechadura de embutir com gancho 
forte para cilindro europeu.
Gancho oscilante.
Cilindro 27+27 incluído.
Chapa testa CT.447.A e caixa CX.446.40, 
fornecidas em separado.

O gancho é accionado pelo puxador ou 
cilindro.
Bloqueia com o cilindro.

Mortise door lock with hook bolt for 
euro cylinder.
Oscillating hook bolt.
Cylinder 27+27 included.
Strike plate CT.447.A and box 
CX.446.40, supplied separately. 

The hook bolt is operated by lever handle 
or cylinder.
Locked / unlocked with the cylinder.

Chapa Testa
Strike Plate

161

25 4

CT.447.A

TB (E)25

210 13
0

A

4

2025

42

40

8x8

72

STANDARD OPÇÃO / OPTION

TB (E) 65 52

A 100 89



85

www.bat ista-gomes.pt

PARA PORTAS DE CORRER
FOR SLIDING DOORS - PARA PUERTAS CORREDERAS - POUR PORTES COULISSANTES

IS

LB

F.747.7.01

Chapa Testa
Strike Plate

130

21 1,5 60 21

130 74

20

81

2

1520

15

20 1Fechadura de embutir com língua de 
garras com chave normal.

A língua de garras é accionada pela chave.

Mortise door lock with claws
deadbolt with normal key.

The claws deadbolt is operated by key.

F.793.7.03

IS

LB

8

2
Chapa Testa
Strike Plate

21
23 3760

1,5

18
50 3513

1

158 10
5

23 15

97

2

23Fechadura de embutir com língua de 
garras para cilindro europeu.

A língua de garras é accionada pelo cilindro.

Mortise door lock with claws
deadbolt for euro cylinder.

The claws deadbolt is operated by cylinder.

F.794.7.03

FZ

25

31

4158

5080210

99

13
0

2025

4

NOVO
NEW

Fechadura de embutir com língua 
forte de garras para cilindro
europeu.
Cilindro 27+27 incluído.

A língua de garras é accionada pelo cilindro.

Mortise door lock with strong claws 
deadbolt for euro cylinder.
Cylinder 27+27 included.

The claws deadbolt is operated by cylinder.

25 3
27+27
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Kit fechadura com conchas de 
embutir.
Conchas ovais com:
Botão + Botão Emergência
Inclui concha para topo da porta.
Fixação oculta.
Espessura da porta: 35 a 47mm

O gancho recolhível da fechadura é
accionado pelos botões.

Mortise door lock with fl ush 
handles set.
Oval fl ush handles with:
Button + Emergency Button
Flush handle for top of the door.
Invisible fi xing.
Door thickness: 35 to 47mm

The hook bolt of the lock is operated 
by buttons.

Kit fechadura com conchas de 
embutir.
Conchas ovais com:
Botão + Botão e Chave
Inclui concha para topo da porta.
Fixação oculta.
Espessura da porta: 35 a 47mm

O gancho recolhível da fechadura é
accionado pelos botões.
Bloqueia / desbloqueia com a chave.

Mortise door lock with fl ush 
handles set.
Oval fl ush handles with:
Button + Button and Key
Flush handle for top of the door.
Invisible fi xing.
Door thickness: 35 to 47mm

The hook bolt of the lock is operated 
by buttons.
Locked / unlocked with the key.

152

36

12
0

11

2

23

Ø
19Ø
25 Ø29

12
0

911

2

KIT
35-47

152

36

12
0

911

2

23

Ø
19Ø
25 Ø29

KIT
35-47

167

16

10
6

15
16

50

66

1216

Chapa Testa
Strike Plate

8x8

16

2

87
2

70

Jogo conchas que conjugam com:
KIT F.10 e KIT F.11
Fixação oculta.

Flush handles set combines with:
KIT F.10 and KIT F.11
Invisible fi xing.

IS 304

Dourado / Gold

Bronze / Bronzed

IS 304

Dourado / Gold

Bronze / Bronzed

KIT CE.14 
CE.IN.8881.CD

152X36mm

F.888.4.01.R

16 1

WC

F.888.4.8887.CD

KIT

KIT F.10

KIT

KIT F.11

F.888.4.8885.CD



87

www.bat ista-gomes.pt

KIT
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Niquel Satinado / Satin Nickel

Dourado / Gold

Bronze / Bronzed

Kit fechadura com conchas de 
embutir.
Conchas rectangulares com:
Botão + Botão Emergência
Fixação oculta.
Espessura da porta: 35 a 40mm

O gancho recolhível da fechadura é
accionado pelos botões.

Mortise door lock with fl ush 
handles set.
Rectangular fl ush handles with:
Button + Emergency Button
Invisible fi xing.
Door thickness: 35 to 40mm

The hook bolt of the lock is operated 
by buttons.

Kit fechadura com conchas de 
embutir.
Conchas rectangulares com:
Botão + Botão e Chave
Fixação oculta.
Espessura da porta: 35 a 40mm

O gancho recolhível da fechadura é
accionado pelos botões.
Bloqueia / desbloqueia com a chave.

Mortise door lock with fl ush 
handles set.
Rectangular fl ush handles with:
Button + Button and Key
Invisible fi xing.
Door thickness: 35 to 40mm

The hook bolt of the lock is operated 
by buttons.
Locked / unlocked with the key.

167

16

10
6

15
16

50

66

1216

Chapa Testa
Strike Plate

8x8

16

2

87

2

70

KIT
35-40

Niquel Satinado / Satin Nickel

Dourado / Gold

Bronze / Bronzed

KIT
35-40

12
0

11

3

5

152

36

12
0

11

3

5

152

36

12
0

11

3

F.888.4.01.R

16 1

WC

CE.8890 

Opção:
Concha dedal para aplicar no
topo da porta.

Option:
Flush handle for top of door.

KIT CE.24.SD
CE.8418.SD

152X36mm

C
F.888.8.01.R
F.747.7.01

KIT CE.25.SD
CE.8419.SD

152X36mm

KIT

KIT F.20.SD

F.888.4.8416.SD

KIT F.21.SD

KIT

F.888.4.8417.SD



www.bat ista-gomes.pt

88

KIT
PARA PORTAS DE CORRER
FOR SLIDING DOORS - PARA PUERTAS CORREDERAS - POUR PORTES COULISSANTES

IS 304

IS 304

Kit fechadura com conchas de 
embutir.
Conchas redondas com:
Botão + Botão Emergência
Inclui concha para topo da porta.
Fixação oculta.
Espessura da porta: 35 a 38mm

O gancho recolhível da fechadura é
accionado pelos botões.
Bloqueia / desbloqueia com a chave.

Mortise door lock with fl ush 
handles set.
Round fl ush handles with:
Button + Emergency Button
Flush handle for top of the door.
Invisible fi xing.
Door thickness: 35 to 38mm

The hook bolt of the lock is operated 
by buttons.
Locked / unlocked with the key. 

Kit fechadura com conchas de 
embutir.
Conchas redondas com:
Botão + Botão
Opção entrada chave: 
CE.IN.8886N KIT
Inclui concha para topo da porta.
Fixação oculta.
Espessura da porta: 35 a 38mm

O gancho recolhível da fechadura é
accionado pelos botões.
Bloqueia / desbloqueia com a chave.

Mortise door lock with fl ush 
handles set.
Round fl ush handles with:
Button + Button
Key hole option:
CE.IN.8886N KIT
Flush handle for top of the door.
Invisible fi xing.
Door thickness: 35 to 38mm

The hook bolt of the lock is operated 
by buttons.
Locked / unlocked with the key. 

23

Ø
19Ø
25 Ø29

Ø56 Ø
48

8

2

KIT
35-38

23

Ø
19Ø
25 Ø29

Ø56 Ø
48

8

2

KIT
35-38

10
6

167

16

15
16

50

66

1216

Chapa Testa
Strike Plate

8x8

16

2

87
2

70

Chave incluída,
para utilizar
como opção.

Key included to 
use as an option. 

Chave incluída,
para utilizar
como opção.

Key included to 
use as an option. 

Jogo conchas que conjugam com:
KIT F.30 e KIT F.32
Fixação oculta.

Flush handles set combines with:
KIT F.30 and KIT F.32
Invisible fi xing.

F.888.4.01.R

16 1

WC

KIT CE.34
CE.IN.8884.CD

Ø56

KIT CE.35.SD
CE.IN.8886N.SD

Ø56

KIT

KIT F.30

F.888.4.8888.CD

KIT

KIT F.32

F.888.4.8889.CD
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IS 304

IS 304

167

16

10
6

15
16

50

66

1216

Chapa Testa
Strike Plate

8x8

16

2

87

2

70

Kit fechadura com conchas de 
embutir.
Conchas quadradas com:
Botão + Botão Emergência
Inclui concha para topo da porta.
Fixação oculta.
Espessura da porta: 35 a 38mm

O gancho recolhível da fechadura é
accionado pelos botões.
Bloqueia / desbloqueia com a chave.

Mortise door lock with fl ush 
handles set.
Square fl ush handles with:
Button + Emergency Button
Flush handle for top of the door.
Invisible fi xing.
Door thickness: 35 to 38mm

The hook bolt of the lock is operated 
by buttons.
Locked / unlocked with the key. 

Kit fechadura com conchas de 
embutir.
Conchas quadradas com:
Botão + Botão
Opção entrada chave: 
CE.IN.8894 KIT
Inclui concha para topo da porta.
Fixação oculta.
Espessura da porta: 35 a 38mm

O gancho recolhível da fechadura é
accionado pelos botões.
Bloqueia / desbloqueia com a chave.

Mortise door lock with fl ush 
handles set.
Square fl ush handles with:
Button + Button
Key hole option:
CE.IN.8894N KIT
Flush handle for top of the door.
Invisible fi xing.
Door thickness: 35 to 38mm

The hook bolt of the lock is operated 
by buttons.
Locked / unlocked with the key. 

23

Ø
25 29

Ø
19

29
56 Ø

48

8

2

56

KIT
35-38

23

Ø
25 29

Ø
19

29
56 Ø

48

8

2

56

KIT
35-38

Chave incluída,
para utilizar
como opção.

Key included to 
use as an option. 

Chave incluída,
para utilizar
como opção.

Key included to 
use as an option. 

Jogo conchas que conjugam com:
KIT F.40 e KIT F.42
Fixação oculta.

Flush handles set combines with:
KIT F.40 and KIT F.42
Invisible fi xing.

F.888.4.01.R

16 1

WC

KIT CE.44
CE.IN.8891.CD

56x56

KIT CE.45.SD
CE.IN.8894N.SD

56x56

KIT

KIT F.40

F.888.4.8892.CD

KIT

KIT F.42

F.888.4.8893.CD
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Kit fechadura com conchas de 
embutir.
Conchas redondas com:
Botão + Botão Emergência
Fixação oculta.
Espessura da porta: 35 a 40mm

O gancho recolhível da fechadura é
accionado pelos botões.
Bloqueia / desbloqueia com a chave.

Mortise door lock with fl ush 
handles set.
Round fl ush handles with:
Button + Emergency Button
Invisible fi xing.
Door thickness: 35 to 40mm

The hook bolt of the lock is operated 
by buttons.
Locked / unlocked with the key. 

167

16

10
6

15
16

50

66

1216

Chapa Testa
Strike Plate

8x8

16

2

87
2

70

KIT
35-40

Ø59 Ø
48

13

3

8x8

Bronze / Bronzed

Niquel Satinado / Satin Nickel

Bronze / Bronzed

Niquel Satinado / Satin Nickel

Kit fechadura com conchas de 
embutir.
Conchas quadradas com:
Botão + Botão Emergência
Fixação oculta.
Espessura da porta: 35 a 40mm

O gancho recolhível da fechadura é
accionado pelos botões.
Bloqueia / desbloqueia com a chave.

Mortise door lock with fl ush 
handles set.
Square fl ush handles with:
Button + Emergency Button
Invisible fi xing.
Door thickness: 35 to 40mm

The hook bolt of the lock is operated 
by buttons.
Locked / unlocked with the key. 

KIT
35-40

Ø60 Ø
48

13

3

8x8

Opção:
Concha dedal para aplicar no topo da porta.

Option:
Flush handle for top of the door.

CE.8883
24

Ø
19Ø
25 Ø29

Opção:
Concha dedal para aplicar no topo da porta.

Option:
Flush handle for top of the door.

CE.8890
23

Ø
25 29

Ø
19

29

F.888.4.01.R

16 1

WC

Chave incluída,
para utilizar
como opção.

Key included to 
use as an option. 

Chave incluída,
para utilizar
como opção.

Key included to 
use as an option. 

KIT

KIT F.50.SD

F.888.4.8410.SD

KIT

KIT F.60.SD

F.888.4.8413.SD
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IS 304

IS 304

Kit fechadura com conchas de 
embutir.
Conchas redondas com:
Botão + Botão Emergência
Inclui concha para topo da porta.
Fixação com parafusos
trespassantes.
Espessura da porta: 35 a 40mm

O gancho recolhível da fechadura é
accionado pelos botões.

Mortise door lock with fl ush 
handles set.
Round fl ush handles with:
Button + Emergency Button
Flush handle for top of the door.
Screw fi xing.
Door thickness: 35 to 40mm

The hook bolt of the lock is operated 
by buttons.

Kit fechadura com conchas de 
embutir.
Conchas quadradas com:
Botão + Botão Emergência
Inclui concha para topo da porta.
Fixação com parafusos
trespassantes.
Espessura da porta: 35 a 40mm

O gancho recolhível da fechadura é
accionado pelos botões.

Mortise door lock with fl ush 
handles set.
Square fl ush handles with:
Button + Emergency Button
Flush handle for top of the door.
Screw fi xing.
Door thickness: 35 to 40mm

The hook bolt of the lock is operated 
by buttons.

KIT
35-40

KIT
35-40

67

2

1216

18 2

90

16

160

50 17

15

10
034-38

6x6

Chapa Testa
Strike Plate

Ø57

1,5

9

Ø
48

36

8
6

1,5

9

Ø
48

23

Ø
19Ø
25 Ø29

Com redutor
With reducer

65 Ø
48

36

Ø
48

1,5

9

1,5

9

23

Ø
25 29

Ø
19

29

8
6

Com redutor
With reducer

F.886.4.02.R

16

WC

KIT

KIT F.70

F.886.4.8895.CD

KIT

KIT F.80

F.886.4.8896.CD
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A.B00700.30

Ø59

2

Ø
48

A.B00700.30 Anilha para compensação de
espessuras inferiores de portas.
Cada anilha compensa 2mm em cada 
face da porta (2x2=4mm).
Aplicável, quando necessário, com 
todas as conchas com Ø48.

Washer for compensation of the 
lower thicknesses of doors.
Each washer compensates 2mm on 
each side of the door (2x2=4mm).
Applicable, when necessary, with all 
fl ush handles with com Ø48.

Niquelado Mate / Nickel Matt

Latonado / Gold

Latonado Satinado / Satin Gold

LNM

LP

LCB

F.888.4.01.R

F.890.4.01.R

24

Ø
19Ø
25 Ø29

Ø59 Ø
48

9

3

8x8

Kit conchas de embutir.
Botão + Botão Emergência
Inclui concha para topo da porta
Fixação oculta.
Espessura da porta: 30 a 38mm
Compatível com as fechaduras:
F.888.4.01.R
F.890.4.01.R

Mortise fl ush handles set
Button + Emergency Button
Includes fl ush handle for top of the 
door.
Invisible fi xing.
Door thickness: 30 to 38mm
Compatible with the locks:
F.888.4.01.R
F.890.4.01.R

KIT
30-38

Jogo de conchas que conjugam com CE.KIT.Q 
Fixação oculta.

Flush handles set combines with CE.KIT.Q 
Invisible fi xing.

CE.KIT.E
CE.B01920.00

Ø59

LPS
LP

LNM
LCB

CE.KIT.Q

KIT

CE.B02120.02
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LNM

LP

DUETTO KIT

CE.B02900

CE.B02901

Kit conchas Duetto.
Conchas de embutir com asa rotativa.
Indicadas para portas de correr
articuladas (harmónio) ou de abrir.
CE.B02900
Activo + Passivo
Acciona a fechadura em um dos lados.
Lado oposto com desbloqueio de emergência.

CE.B02901
Activo + Activo
Acciona a fechadura de ambos os lados.

Duetto fl ush handles set.
Round mortise fl ush rotative handles.
Suitable for openning and sliding 
doors (folding doors).
CE.B02900
Active + Passive
Operates the lock on one side.
Opposite side with emergency unlocked.

CE.B02901
Active + Active
Operates the lock on both sides.

Ø59 Ø
48

12,5

4,5

8x8

Ø59 Ø
48

12,5

4,5

8x8

C
F.888.4.01
F.890.4.01
F.B02793 - Duetto
T.8508.6.02

IS 304

LB

LNM

CE.8250 Concha de embutir com asa rotativa.
Aplicação simples ou com a opção de 
elemento de fecho, conjugada com: 
Fechadura ou trinco de passagem, 
fecho / trinco morto, fechadura de 
gancho, entre outras.
Fixação por parafusos.

Mortise fl ush handle with rotative 
handle.
Easy application or as an option of 
locking element, combined with:
Lock or passage latch, lock with 
hook, among others. 
Screw fi xing.

70
70

8

Ø
57

5 3
7

C
F.888.4.01
F.890.4.01
F.B02793 - Duetto
T.8508.6.02

F.888.4.01.R F.890.4.01.R F.B02793 T.8508.6.02
DUETTO

Consultar página / See page: 80 Consultar página / See page: 80 Consultar página / See page: 81 Consultar página / See page: 75
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IS 304

CE.IN.8886N KIT

CE.IN.8894N KIT

ENT.IN.95N KIT                 ENT.IN.96N KIT

2 6

Ø
48Ø56

2 6

56

Ø
48

56

150

50 Ø
50

Kit conchas de embutir.
Com entrada de chave normal.
Fixação oculta por colagem.
Compatível com as fechaduras:
F.888.8.01.R
F.888.4.01.R
F.747.7.01
Outras: Analizar compatibilidade.

Mortise fl ush handles set.
With normal key entrance.
Invisible fi xing by glue.
Compatible with the locks:
F.888.8.01.R
F.888.4.01.R
F.747.7.01
Others: See compatibility.

CE.IN.8886N KIT

CE.IN.8894N KITF.888.8.01.R

F.747.7.01

F.888.4.01.R

C

Jogo de entradas de chave. Espessura: 1mm
Escutcheons set. Thickness: 1mm

ENT.IN.95N       ENT.IN.96N
KIT                        KIT

C

F.791.8.03

F.793.7.03

F.922.8.03

IS 304

CE.IN.8894Y KIT

2 6

56

Ø
48

56

2 6

Ø
48Ø56

150

50 Ø
50

Kit conchas de embutir.
Com entrada para cilindro europeu.
Fixação oculta por colagem.
Compatível com as fechaduras:
F.922.8.03
F.793.7.03
F.791.8.03
Outras: Analizar compatibilidade.

Mortise fl ush handles set.
With entrance for euro cylinder.
Invisible fi xing by glue.
Compatible with the locks:
F.922.8.03
F.793.7.03
F.791.8.03
Others: See compatibility.

CE.IN.8886Y KIT CE.IN.8886Y KIT

CE.IN.8894Y KIT

ENT.IN.95Y KIT                  ENT.IN.96Y KIT

Jogo de entradas de chave para cilindro. Espessura: 1mm
Escutcheons set for cylinder. Thickness: 1mm

ENT.IN.95Y       ENT.IN.96Y
KIT                        KIT



FECHADURAS SISTEMA HCS
HCS SYSTEM LOCKS - CERRADURAS SISTEMA HCS - SERRURES SYSTÈME HCS

FECHADURAS TUBULARES
TUBULAR LOCKS - CERRADURAS TUBULARES - SERRURES TUBULAIRES
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COMPACT SYSTEM WITH LOCK AND LEVER HANDLE FOR WOODEN AND GLASS DOORS

SISTEMA COMPACTO COM FECHADURA E PUXADOR PARA PORTAS EM MADEIRA E VIDRO

HCS COMPACT
S Y S  T E M

SOLUÇÕES HCS / HCS SOLUTIONS

HCS
Portas de madeira
Wooden doors

35-45

WOOD

60

HCS.GD
Portas em vidro
Glass doors

8-13

GLASS

80

HCS.GD 763/764
Portas em vidro
Glass doors

6-9

GLASS

60

HCS
Aplicação em espaços administrativos, 
comerciais e residenciais.
Instalação fácil.
Reversível.
Várias opções de modelos e acabamentos:
Alumínio, latão, inox e nylon.
Garantia de acabamento de superfície:
10 anos - 255 500 ciclos. 

HCS
Application in administrative, commercial 
and residential spaces.
Easy installation.
Reversible.
Several options of models and fi nishes:
Aluminum, brass, stainless steel and nylon.
Surface fi nish warranty:
10 years - 255 500 cycles.

+ + =

Puxador
Lever handle

Fechadura
Lock

Cilindro
Cylinder HCS

3   1em
in 1minuto

minute

Standard
Porta plana
Flush door

35-45

Opção / Option
Porta batente
Rebated door

38-43
WOOD

Versões de fecho disponíveis:
Locking versions available:

Passagem / Passagem
Passage / Passage

15/15
Chave / Chave
Cylinder / Cylinder

SK/OL-15
Emergência / Botão
Emergency / Turn button

15/OL-15
Chave / Botão
Cylinder / Turn button

Vários modelos:
Several models:

Para mais informações,
contacte-nos.

For more information,
contact us.

+ INFO
WWW

Perth

Capri

Athinai

Tenerife

Paris

Atlanta
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SERIE PARIS
F.HCS.A138S

SERIE ATLANTA
F.HCS.A1530

F.HCS.GD.A138S

132

Ø
62

Ø16

Ø22

Ø19

19
0

60

Ø53

2

2

125

Ø16

Ø22

Ø5319
1

60

Ø
62

F.HCS.GD.A1530

Pag. 124
GLASS

Pag. 124
GLASS

Standard
Porta plana
Flush door

35-45

Opção / Option
Porta batente
Rebated door

38-43

57,6

1

444,7

F.CT.HCS.SB-B
Por pedido / On request

Chapa testa
Strike plate

HCS - Sistema compacto fechadura 
e puxador para portas em madeira 
com topo plano.
Opção: Para portas com batente.
Adequada para utilização elevada.
Instalação fácil.
Reversível.

Puxador: Alumínio prata mate.
Rosetas e botão: Nylon cinza mate.

Outros acabamentos: Consulte-nos.

HCS - Compact system lock and lever 
handle for wooden fl ush doors.
Option: For rebated doors.
Suitable for intensive use.
Easy installation.
Reversible.

Lever handle: Matt silver aluminium.
Roses and button: Matt grey nylon.

Other fi nishes: Contact us.

+ INFO
WWW

Versões de fecho disponíveis:
Locking versions available:

Passagem / Passagem
Passage / Passage

15/15
Chave / Chave
Cylinder / Cylinder

SK/OL-15
Emergência / Botão
Emergency / Turn button

15/OL-15
Chave / Botão
Cylinder / Turn button
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FECHADURAS TUBULARES
TUBULAR LOCKS - CERRADURAS TUBULARES - SERRURES TUBULAIRES

Um novo conceito na forma e na ergonomia em fechaduras 
tubulares. Basta uma ligeira pressão na capa superior para 
accionar o trinco. Possibilidade de colocar capas com diversas 
cores personalizadas. 
Disponível em todas as opções de fecho, para portas de madeira, 
vidro ou com controlo de acessos integrado.

New concept in shape and ergonomics in tubular locks.
Just a slight pressure on the top cover to operate the latch. 
Possibility to put covers with several custom colors.
Available in all closing options, for wooden door, glass or with 
access control integrated.

SERIE COMBINA

+ INFO
WWW

Controlo de acessos conjugado com puxadores da série FORMA 
e COMBINA.
Funciona com cartão de proximidade Mifare.
Fácil instalação.
Não necessita de qualquer instalação eléctrica.
Funciona com 4 pilhas AA standard.

Access control combined with lever handles of FORMA and 
COMBINA series.
Works with Mifare proximity card. Easy installation.
Does not require any electrical installation.
Works with 4 standard AA batteries.

SERIE PROXIMA

+ INFO
WWW

PREMI APRI
SERIE FORMA

40

27 57

9

Chapa testa
Strike Plate

22

58 32 a 60 58

57

60

50

61

Ø22

Fechadura tubular para portas em 
madeira.
Adequada para utilização elevada.
Fácil instalação. Reversível.
Testa à broca: 60mm
Opção com cilindro chaves iguais ou 
amestrados.
FORMA GLASS: Disponibilizam-se os 
mesmos modelos para aplicação em 
portas de vidro.
FORMA COMBI: Várias soluções que
conjugam para aplicação em mobiliário.

Tubular lock for wooden doors.
Suitable for intensive use.
Easy installation. Reversible.
Backset: 60mm
Option:
Cylinder with alike or master keys.
FORMA GLASS: Available the same 
models to aplly in glass doors.
FORMA COMBI: Several solutions to 
apply in furniture.

F.F13
Chave / Botão
Cylinder / Turn button

F.F12
Emergência / Botão
Emergency / Turn button

KA MK
Opção
Option

Versões de fecho disponíveis:
Locking versions available:

FORMA GLASS

Pag. 126
GLASS

Serie Forma para vidro.
Forma series for glass.

FORMA COMBI
Serie para mobiliário.
Furniture series.

Pag. 141
Ver / See:

2
32-60

Adequada para utilização
elevada.
Suitable for intensive use.

AAN

Outros acabamentos, por consulta
Other fi nishes, on request.
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FECHADURAS TUBULARES
TUBULAR LOCKS - CERRADURAS TUBULARES - SERRURES TUBULAIRES

SERIE SOFI

Fechadura tubular para portas em 
madeira.
Adequada para utilização elevada.
Fácil instalação. Reversível.
Testa à broca: 60mm / Opção: 80mm
Trinco de segurança anti-cartão.
Opção com cilindro chaves iguais ou 
amestrados.

Tubular lock for wooden doors.
Suitable for intensive use.
Easy installation. Reversible.
Backset: 60mm / Option: 80mm
Anti-card security latch.
Option:
Cylinder with alike or master keys.

AAN ISLP

76 57

11

19
,5

Trinco c/ perno segurança
Latch with safety pin

25

57

56

Ø
22

2615

56
30

-4
5

TB / Backset: 63
Opção / Option: 80

Ø76

Ø54

5730

26

Chapa testa
Strike Plate

F.8701
Chave / Passagem
Cylinder / Passage

F.8703
Chave / Chave
Cylinder / Cylinder

F.8706 
Passagem
Passage

F.8700
Passagem / Passagem
Passage / Passage

F.8705/WC
Emergência / Botão
Emergency / Turn button

F.8702
Hotel
Hotel

F.8704
Chave / Botão
Cylinder / Turn button

F.8707
Puxador fi xo
Fixed knob

KA MK GMK
Opção
Option

2
30-45

SOFI GLASS

Pag. 127
GLASS

Para portas em vidro.
For glass doors.

Adequada para utilização
elevada.
Suitable for intensive use.

LCMLBLP

SERIE TULIPA
33

-5
2

Ø50

Ø65

60

TB / Backset: 60
Opção / Option: 70

Trinco c/ perno segurança
Latch with safety pin

25

57
3

33-52

Fechadura tubular para portas em 
madeira.
Adequada para utilização elevada.
Testada com 400 000 ciclos.
Fácil instalação. Reversível.
Testa à broca: 60mm / Opção: 70mm
Trinco de segurança anti-cartão.
Opção com cilindro chaves iguais ou 
amestrados.

Tubular lock for wooden doors.
Suitable for intensive use.
Tested with 400 000 cycles.
Easy installation. Reversible.
Backset: 60mm / Option: 70mm
Anti-card security latch.
Option:
Cylinder with alike or master keys.

KA MK
Opção
Option

F.3503/WC
Emergência / Botão
Emergency / Turn button

F.3500
Chave / Botão
Cylinder / Turn button

F.3502
Chave / Passagem
Cylinder / Passage

Outras funções: Por consulta
Other functions: On request

Adequada para utilização
elevada.
Suitable for intensive use.
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FECHADURAS TUBULARES
TUBULAR LOCKS - CERRADURAS TUBULARES - SERRURES TUBULAIRES

SERIE ECO

LB

IS 304

2
33-52

Sistema tubular / Tubular system

60

Ø65

Ø50

33
-5

2

TB / Backset: 60

45

57

9

Chapa testa
Strike Plate

Trinco c/ perno segurança
Latch with safety pin

25

57

Fechadura tubular para portas em 
madeira.
Série económica.
Fácil instalação.
Reversível.
Testa à broca: 60mm

Mecanismo fi ável para utilização 
ligeira. Não permite amestragens.

Tubular lock for wooden doors.
Economic series.
Easy installation.
Reversible.
Backset: 60mm

Reliable mechanism suitable for light 
use. Does not allow master keys.

F.4910
Chave / Botão
Cylinder / Turn button

KA MK
Opção
Option

SERIE BOLA

33
-5

2

60

Ø65

Ø50

TB / Backset: 60
Opção / Option: 70

Trinco c/ perno segurança
Latch with safety pin

25

57

LCM

LB

LP

3
33-52

KA MK
Opção
Option

F.3903/WC
Emergência / Botão
Emergency / Turn button

F.3900
Chave / Botão
Cylinder / Turn button

F.3902
Chave / Passagem
Cylinder / Passage

Outras funções: Por consulta
Other functions: On request

Fechadura tubular para portas em 
madeira.
Adequada para utilização elevada.
Testada com 400 000 ciclos.
Fácil instalação. Reversível.
Testa à broca: 60mm / Opção: 70mm
Trinco de segurança anti-cartão.
Opção com cilindro chaves iguais ou 
amestrados.

Tubular lock for wooden doors.
Suitable for intensive use.
Tested with 400 000 cycles.
Easy installation. Reversible.
Backset: 60mm / Option: 70mm
Anti-card security latch.
Option:
Cylinder with alike or master keys.

Adequada para utilização
elevada.
Suitable for intensive use.
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F.2500.AZ

16
0

135

40

10

60

Ø18

35
Ø25

51

19

51

60

32

53

Chapa Testa
Strike Plate

4753

160

3 
Chaves telescópicas

Telescopic keys
Chave de serviço

Service key

1

Fechadura de sobrepôr de alta segurança.
Com chaves telescópicas.
Para trancas verticais JG.TR.51 (fornecidas em separado).
Direita ou Esquerda.
3 pontos de fecho.
3 chaves telescópicas com 4 voltas.
1 chave serviço com 2 voltas.
3 línguas redondas Ø18 e trinco em aço calibrado cromado.
Com protecção anti-gazua e anti-broca.
Cilindro, puxador e espelho exterior em latão cromado.
Caixa e trancas em:
Lacado castanho ou preto
Inox satinado AISI 304
Latão polido satinado ou niquelado mate
Fabricada na EU (Portugal).

O trinco recolhe no interior pelo puxador e no exterior pelo cilindro.
As línguas são accionadas pelo cilindro em ambos os lados.

High security rim door lock.
With telescopic keys.
For vertical bolts JG.TR.51 (supplied separately).
Right or Left.
3 locking points.
3 telescopic keys with 4 turn key.
1 service key with 2 turn key.
3 round deadbolts Ø18 and latch in calibrated steel chrome.
Anti-picklock and anti-drill protection.
Cylinder, handle and external plate in chrome brass.
Box and bolts:
Brown or black lacquered
Satin stainless steel AISI 304
Satin polished or nickel matt brass
Made in EU (Portugal).

The latch is operated: Interior by handle and exterior by cylinder.
The deadbolts are operated on both sides by cylinder.

F.2500.AZ.01
Sem sistema para aplicação
de trancas verticais.
Without bolt system.

F.2500.AZ.H
Com trancas em H.
With H bolts.

JG.TR.51

D - Direita / Right
E - Esquerda / Left

3+1
D EHIG

H

LOC
K

SECURITY
MADE IN

PORTUGAL
EU

F.2500.AZ.L
Caixa e trancas verticais em latão.
Box and vertical bolts in brass.

Caixa e trancas verticais em Inox Satinado 304.
Box and vertical bolts in satin stainless steel 304.

F.2500.AZ.I

INOX
304
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HIGH SECURITY RIM LOCKS - CERRADURAS SOBREPONER ALTA SEGURIDAD - SERRURES APPLIQUE HAUTE SECURITÉ

F.913105

3 
Chaves de segurança

Security keys
D - Direita / Right
E - Esquerda / Left

Fechadura de sobrepôr de alta segurança.
Para trancas verticais JG.TR.990063 (fornecidas em separado).
Direita ou Esquerda.
3 pontos de fecho.
3 chaves de segurança com 4 voltas.
4 línguas redondas Ø18 e trinco em aço calibrado cromado.
Cilindro exterior de bomba em cromado.
Tubo rotativo protector de cilindro em aço esmaltado cinza.
Com protecção anti-gazua e anti-broca.
Cilindro interior e puxador de trinco com cobertura ABS preto.
Caixa e trancas em aço esmaltado castanho.
Fabricada na EU (Itália - ISEO).
Opções:
F.911105 - Sem sistema para aplicação de trancas verticais.
F.905105 - Com trancas em H.

O trinco recolhe no interior pelo puxador e no exterior pelo cilindro.
As línguas são accionadas pelo cilindro em ambos os lados.

High security rim door lock.
For vertical bolts JG.TR.990063 (supplied separately).
Right or Left.
3 locking points.
3 security keys with 4 turn key.
4 round deadbolts Ø18 and latch in calibrated steel chrome.
Exterior pump cylinder in chrome.
Rotative tube cylinder protector in grey enamelled steel.
Anti-picklock and anti-drill protection.
Interior cylinder and handle with black ABS coverage.
Box and bolts in brown enamelled steel.
Made in EU (Italy - ISEO).
Options:
F.911105 - Without bolt system.
F.905105 - With H bolts.

The latch is operated: Interior by handle and exterior by cylinder.
The deadbolts are operated on both sides by cylinder.

JG.TR.990063

52

32

40

Ø27

51

18
49

Ø33

Tubo rotativo (Protetor cilindro)
Rotative tube (Cylinder protector)

16
0

130

40

Ø18

60

46

32

52

160

Chapa Testa
Strike Plate

3
D EHIG

H

LOC
K

SECURITY
MADE IN

ITALY
EU

Cilindro exterior de bomba com tubo rotativo protector.
Exterior pump cylinder with rotative tube protector.
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F.792.4E Fechadura de sobrepôr de alta 
segurança.
Com cilindro de 4 entradas.
Para trancas verticais JG.TR.130
(fornecidas em separado).
3 chaves em cruz (4 entradas) em 
latão.
Cilindro, língua e trinco em latão 
satinado ou cromado.
Caixa e trancas em lacado castanho.
Indicar: Direita ou Esquerda.
Fabricada na EU (Portugal).
O trinco recolhe no interior pelo puxador e 
no exterior pelo cilindro.
A língua é accionada pelo cilindro em 
ambos os lados.

High security rim door lock.
With cross key cylinder (4 entrances).
For vertical bolts JG.TR.130
(supplied separatetly).
3 brass cross keys.
Cylinder, deadbolt and latch in satin 
or chrome brass.
Box and bolts in brown lacquered.
Indicate: Right or left.
Made in EU (Portugal).
The latch is operated: Interior by handle 
and exterior by cylinder.
The deadbolt is operated on both sides by 
cylinder.

49

19

Ø32

40

51

Chapa Testa
Strike Plate

13
0

36

13
0

L

24

TB (E)

Ref. L TB

F.792.4Ex10 100 55

F.792.4Ex12 120 65

D - Direita / Right
E - Esquerda / Left

JG.TR.130

3
D EHIG

H

LOC
K

SECURITY
MADE IN

PORTUGAL
EU

TR.4E
Tubo rotativo para cilindro exterior.
Rotative tube for external cylinder.

Opção / Option

32

5351

19

37

Ø32

16
0

L

40

10

TB (E)

Ø18

Chapa Testa
Strike Plate

47

16
0

Fechadura de sobrepôr de alta 
segurança.
Com cilindro de 4 entradas.
Opção: Com cilindro perfi l europeu.
Para trancas verticais JG.TR.51.
3 pontos de fecho.
3 chaves em cruz (4 entradas).
3 línguas redondas Ø18 e trinco em 
aço calibrado cromado.
Com protecção anti-gazua e anti-broca.
Cilindro e puxador em latão cromado.
Caixa e trancas em lacado castanho 
ou em Inox satinado 304.
Indicar: Direita ou Esquerda.
Fabricada na EU (Portugal).
O trinco recolhe no interior pelo puxador e 
no exterior pelo cilindro.
As línguas são accionadas pelo cilindro 
em ambos os lados.

High security rim door lock.
With cross key cylinder (4 entrances).
Option: With euro cylinder.
For vertical bolts JG.TR.51
3 locking points.
3 chrome brass cross keys.
3 round deadbolts Ø18 and latch in 
calibrated steel chrome.
Anti-picklock and anti-drill protection.
Cylinder and handle in chrome brass.
Box and bolts in brown lacquered or 
in satin stainless steel 304.
Indicate: Right or left.
Made in EU (Portugal).
The latch is operated: Interior by handle 
and exterior by cylinder.
The deadbolts are operated on both sides 
by cylinder.

Ref. L TB

F.2400x10 113 60

F.2400x12 135 62

F.2400.UEx12 135 62

D - Direita / Right
E - Esquerda / Left

TR.4E
Tubo rotativo para cilindro exterior.
Rotative tube for external cylinder.

Opção / Option

F.2400

JG.TR.51

3
D EHIG

H

LOC
K

SECURITY
MADE IN

PORTUGAL
EU

Com cilindro europeu.
With euro cylinder.

F.2400.UE
+ INFO
WWW

INOX
304

Opção / Option
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JG.TR.51 JG.TR.130 JG.TR.990063

Jogo de trancas verticais extensíveis.
Aço lacado castanho ou preto.
Inox satinado AISI 304.
Latão polido satinado ou niquelado mate.

Vertical bolts set.
Brown or black lacquered steel.
Satin stainless steel AISI 304.
Satin polished or nickel matte brass.

C F.2500.AZ F.2400

Acessórios
Accessories

Acessórios
Accessories

Acessórios
Accessories

Jogo de trancas verticais extensíveis.
Aço lacado castanho.

Vertical bolts set.
Brown lacquered steel.

C F.792.4E

Jogo de trancas verticais extensíveis.
Aço esmaltado castanho.
Acessórios incluídos / fornecidos com 
a fechadura.

Vertical bolts set.
Brown enamelled steel.
Accessories included / supplied with 
the lock.

C F.913105

C F.2500.AZ F.2400 C F.792.4E C F.913105

33

Ø30

Ø22

31

72

23

x 449

28
23

x 247

24
19

Ø16

M
ax

 1
25

0

Ø16

M
ax

 1
25

0

62

70

65

45 2

29

49

x 3

29

Ø31

Ø23

Ø16

M
ax

 1
15

0

Ø16

M
ax

 1
15

0

M
ax

 1
35

5

Ø18

M
ax

 1
15

5

Ø18

30

Ø36

Ø25

31
48

x 2
65

75
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F.720.4E Fechadura segurança sobrepôr.
Com cilindro de 4 entradas .
3 chaves em cruz (4 entradas) em 
latão.
Cilindro, língua e trinco em latão 
satinado maciço.
Indicar: Direita ou Esquerda.

O trinco recolhe no interior pelo puxador e 
no exterior pelo cilindro.
A língua é accionada pelo cilindro em 
ambos os lados.

Security rim door lock.
With cross key cylinder (4 entrances). 
3 chrome brass cross keys.
Cylinder, deadbolt and latch in satin 
brass. 
Indicate: Right or left.

The latch is operated:
Interior by handle and exterior by cylinder.
The deadbolt is operated on both sides by 
cylinder.

LOC
K

SECURITY

3
D E

MADE IN

PORTUGAL
EU

L

TB (E)

25

90

Ø32

40

18

42

Ref. L TB

F.720.4Ex10 100 55

F.720.4Ex12 120 65

D - Direita / Right
E - Esquerda / Left

Chapa Testa
Strike Plate

32

91

F.1990 Fechadura segurança sobrepôr.
Com cilindro de 4 entradas.
3 chaves em cruz (4 entradas) em 
latão cromado.
Cilindro, língua e trinco em latão 
cromado maciço.
Indicar: Direita ou Esquerda.

O trinco recolhe no interior pelo puxador e 
no exterior pelo cilindro.
A língua é accionada pelo cilindro em 
ambos os lados.

Security rim door lock.
With cross key cylinder (4 entrances).
3 chrome brass cross keys.
Cylinder, deadbolt and latch in chrome 
brass. 
Indicate: Right or left.

The latch is operated:
Interior by handle and exterior by cylinder.
The deadbolt is operated on both sides by 
cylinder.

L
24

TB (E)
85

Chapa Testa
Strike Plate

32

85

Ø32

16

40

40

Ref. L TB

F.1990x10 100 55

F.1990x12 120 65

F.1990x14 140 75

D - Direita / Right
E - Esquerda / Left

LOC
K

SECURITY

3
D E

MADE IN

PORTUGAL
EU

TR.4E
Tubo rotativo para cilindro exterior.
Rotative tube for external cylinder.

Opção / Option

F.4930 Fechadura segurança sobrepôr com 
cilindro de segurança em latão
cromado e botão.
5 chaves planas multiponto.
Para espessura de portas de 35 a 80mm.
Ambidextra: Direita / Esquerda.
Opção: F.4940 (ver página 108)

As línguas são accionadas no interior pelo 
botão e no exterior pelo cilindro.

Security rim door lock with security 
cylinder in chrome brass and button.
5 fl at multipoint keys.
For door thickness from 35 to 80mm.
Ambidextrous: Right / Left.
Option: F.4940 (see page 108)

The deadbolts are operated:
Interior by button and exterior by cylinder.

76

74

Ø14

18

Chapa Testa
Strike Plate

76

26 20 24

74

35
»

80

24

Ø47

Ø28

LOC
K

SECURITY

35-80
5
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F.720.F Fechadura sobrepôr “Tipo Yall”.
Cilindro em latão satinado.
3 chaves em latão niquelado.
Indicar: Direita ou Esquerda.

O trinco recolhe no interior pelo puxador e 
no exterior pelo cilindro.
A língua é accionada pelo cilindro em 
ambos os lados.

Rim door lock.
Cylinder in satin brass.
3 nickel brass keys.
Indicate: Right or left.

The latch is operated:
Interior by handle and exterior by cylinder.
The deadbolt is operated on both sides by 
cylinder.

L

TB (E)

23

86

Ø25

40

13

40
30

Chapa Testa
Strike Plate

86

Ref. L TB

F.720.Fx8 80 43

F.720.Fx10 100 53

F.720.Fx12 120 60

F.720.Fx12-7 120 70

F.720.Fx14 140 70

D - Direita / Right
E - Esquerda / Left

3
D E

MADE IN

PORTUGAL
EU

F.720/2790
NOVO

NEW

120
24

65

85
40

16

Chapa Testa
Strike Plate

32

86

30 50

Cilindro perfi l europeu
Euro cylinderD - Direita / Right

E - Esquerda / Left

Fechadura sobrepôr para cilindro 
europeu.
Cilindro europeu 30+50 incluído.
3 chaves em latão niquelado.
Trinco e língua em latão cromado.
Indicar: Direita ou Esquerda.

O trinco recolhe pelo puxador e pelo 
cilindro.
A língua é accionada pelo cilindro em 
ambos os lados.

Rim door lock for euro cylinder.
Euro cylinder 30+50 included.
3 nickel brass keys.
Latch and deadbolt in chrome brass.
Indicate: Right or left.

The latch is operated by handle and cylinder.
The deadbolt is operated on both sides by 
cylinder.

3
D E

MADE IN

PORTUGAL
EU

F.720.B

L

TB (E)

25

86

Ø25

40

16

40

32

Chapa Testa
Strike Plate

86

Ref. L TB

F.720.Bx10 100 53

F.720.Bx12 120 60

D - Direita / Right
E - Esquerda / Left

3
D EFechadura sobrepôr “Tipo Yall”.

Cilindro em dourado satinado.
3 chaves em aço niquelado.
Indicar: Direita ou Esquerda.

O trinco recolhe no interior pelo puxador e 
no exterior pelo cilindro.
A língua é accionada pelo cilindro em 
ambos os lados.

Rim door lock.
Cylinder in satin gold.
3 nickel steel keys.
Indicate: Right or left.

The latch is operated:
Interior by handle and exterior by cylinder.
The deadbolt is operated on both sides by 
cylinder.
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F.720.GF

Ø25

40

13

40

L

TB (E)

26

86

Ref. L TB

F.720.GFx10 100 53

F.720.GFx12 120 60

F.720.GFx14 140 70

D - Direita / Right
E - Esquerda / Left

 Esquerda
Left 

 Direita
Right 

3Fechadura sobrepôr com cilindro e 
língua gancho.
Indicada para portas de correr.
Cilindro em latão satinado.
3 chaves em latão niquelado.
Gancho em latão. 
Indicar: Direita ou Esquerda.

A língua gancho é accionada pelo cilindro 
em ambos os lados.

Rim door lock with cylinder and hook 
deadbolt.
Suitable for sliding doors.
Cylinder in satin brass.
3 nickel brass keys.
Hook in brass.
Indicate: Right or left.

The hook deadbolt is operated on both 
sides by cylinder.

F.2022
3Fechadura sobrepôr com cilindro e 

botão.
Cilindro em latão cromado.
3 chaves em latão cromado.
Caixa em aço lacado preto ou cromado 
brilhante.
Reversível: Direita / Esquerda.

A língua é accionada pelo botão e pelo 
cilindro.

Rim door lock with cylinder and 
button.
Cylinder in chrome brass.
3 chrome brass keys.
Box in black lacquered or chrome.
Reversible: Right / Left.

The deadbolt is operated with button or by 
cylinder.

Ø25

40

29 10

59

4099

19

27

19

27

96

3930

Chapa Testa
Strike Plate

F.4940 Fechadura segurança sobrepôr com 
botão + botão.
Ambidextra: Direita / Esquerda.
Opção: F.4930 (ver página 106)

As línguas são accionadas pelos botões 
em ambos os lados.

Security rim door lock with button + 
button.
Ambidextrous: Right / Left.
Option: F.4930 (see page 106)

The deadbolts are operated on both sides 
by buttons.

LOC
K

SECURITY

74

76

Ø14

18

Chapa Testa
Strike Plate

76

26 20 24

24

F.4930
Ver página 106.
See page 106.

Opção com cilindro de segurança
Option with security cylinder
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F.713.F

11
9

L

6x6

TB (E)

20

65

Ø25

40

15

40

Chapa Testa
Strike Plate

40

32

11
9

Ref. L TB

F.713.Fx8 80 50

F.713.Fx10 100 70

Fechadura sobrepôr com cilindro e 
quadra.
Quadra 6x6mm para puxadores.
Cilindro em latão satinado.
3 chaves em latão niquelado.
Indicar: Direita ou Esquerda.

O trinco é accionado pelo puxador.
A língua é accionada pelo cilindro em 
ambos os lados.

Rim door lock with cylinder and 
follower.
Follower 6x6mm for lever handles.
Cylinder in satin brass.
3 nickel brass keys.
Indicate: Right or left.

The latch is operated by lever handle.
The deadbolt is operated on both sides by 
cylinder.

D - Direita / Right
E - Esquerda / Left

6x6 3
D E

F.1713.01

119

L

TB (E)

24

Ø25

40

13

40

53

28

222Ø19

40

Fechadura sobrepôr com cilindro e 
pistão.
Inclui asa em Inox.
Cilindro e pistão em latão cromado 
brilhante.
3 chaves em latão niquelado.
Indicar: Direita ou Esquerda.

O trinco recolhe no interior pelo puxador e 
no exterior pelo pistão.
A língua é accionada pelo cilindro em 
ambos os lados.

Rim door lock with cylinder and 
piston.
Includes stainless steel pull handle.
Cylinder and piston in bright chrome 
brass.
3 nickel brass keys.
Indicate: Right or left.

The latch is operated: Interior by handle 
and exterior by piston.
The deadbolt is operated on both sides by 
cylinder.

Ref. L TB

F.1713.01x8 80 45

F.1713.01x10 100 55

D - Direita / Right
E - Esquerda / Left

3
D E

Com pistão
With piston
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F.44 Fechadura sobrepôr com língua.
2 chaves em latão (tipo serranas).
Caixa em aço lacado preto.
Indicar: Direita ou Esquerda.

A língua é accionada pela chave em ambos 
os lados.

Rim door lock with deadbolt.
2 brass keys (rustic keys).
Box in black lacquered.
Indicate: Right or left.

The deadbolt is operated on both sides 
by key.

120

30

75

12
0

60 124

36

10
7 2

Chaves
Keys

Ø21,5

17

44

24

D - Direita / Right
E - Esquerda / Left

2
D E

F.101 Fechadura sobrepôr com trinco e 
língua com chave normal.
2 chaves em zamac.
Indicar: Direita ou Esquerda.

O trinco recolhe no interior pelo puxador e 
no exterior pela chave.
A língua é accionada pela chave em ambos 
os lados.

Rim door lock with latch and deadbolt 
with normal key.
2 zamac keys.
Indicate: Right or left.

The latch is operated:
Interior by handle and exterior by key.
The deadbolt is operated on both sides 
by key.

Ref. L TB

F.101x10 100 60

F.101x12 120 80

F.101x14 140 100

D - Direita / Right
E - Esquerda / Left

2
D E

L

TB (E)

24

92

Ø9,5

34

15

40

30

92

Chapa Testa
Strike Plate

F.13.CG

Ø10

25 17

40

2

L

19

TB (E)

65

6,35

11
2

Chapa Testa
Strike Plate

30

11
2

Fechadura sobrepôr com trinco e 
língua com chave normal.
Quadra 6x6mm para puxadores.
1 chave em latão.
Indicar: Direita ou Esquerda.

O trinco é accionado pelo puxador.
A língua é accionada pela chave em ambos 
os lados.

Rim door lock with latch and deadbolt 
with normal key.
Follower 6x6mm for lever handles.
1 brass key.
Indicate: Right or left.

The latch is operated by lever handle.
The deadbolt is operated on both sides 
by key.

6x6 1
D E

Ref. L TB

F.13.CGx7 70 37

F.13.CGx8 80 47

F.13.CGx9 90 57

F.13.CGx10 100 67

D - Direita / Right
E - Esquerda / Left
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PARA PORTÕES BASCULANTES
FOR FLAP GATES - PARA PUERTAS BASCULANTES - POUR PORTES BASCULANTS

F.201

313

Ø25

17

170

19

3538

20

Fechadura sobrepôr com cilindro e 
fechos horizontais.
Aplicação principal em portões 
basculantes.
Com cilindro duplo em latão.
Caixa em aço zincado.

Os fechos são accionados pelo cilindro em 
ambos os lados.

Rim door lock with cylinder and
horizontal locks.
Main application in fl ap gates.
With double cylinder in brass.
Box in galvanized steel.

The locks are operated on both sides by 
cylinder.

FZ

3

FZ

F.501.F
F.501.DF

60

63 59

20
32

9x9

13
8

20

24

3

27 10

F.501.F

27 27

F.501.DF

Fechadura sobrepôr com cilindro e 
fechos horizontais.
Aplicação principal em portões 
basculantes. Quadra para puxador 
9x9mm. Caixa em aço zincado.

O fecho vertical é accionado pelo puxador 
em ambos os lados. Bloqueia com o cilindro.

Rim door lock with cylinder and
horizontal locks.
Main application in fl ap gates.
Follower for lever handle 9x9mm. 
Box in galvanized steel.

The vertical lock is operated on both sides 
by lever handle.
Locked / unlocked with the cylinder.

Cilindros incluídos.
Cylinders included.

9x9

3

C

P.401

F.401.F

FZ
27 10

17

6
15

9

15
9

58

59

20

9x9

60

M8

50

Fechadura sobrepôr com cilindro 
europeu e fecho vertical.
Aplicação principal em portões 
basculantes.
Inclui meio cilindro europeu “Jval” 
27+10. Quadra para puxador 9x9mm.
Caixa em aço zincado.

O fecho vertical é accionado pelo puxador 
em ambos os lados. Bloqueia com o cilindro.

Rim door lock with euro cylinder and
vertical lock.
Main application in fl ap gates.
Includes euro single cylinder “Jval” 
27+10. Follower for lever handle 
9x9mm. Box in galvanized steel.

The vertical lock is operated on both sides 
by lever handle.
Locked / unlocked with the cylinder.

9x9

3

E.401

C

P.401



www.bat ista-gomes.pt

112
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FOR FLAP GATES - PARA PUERTAS BASCULANTES - POUR PORTES BASCULANTS

60 25

7

42

48

LCB

P.1995
2Puxador simples rotativo com chave.

Cilindro incorporado no puxador.
Ferro quadrado 7x7mm.
Latão cromado.

Fecha e abre através do puxador.
Bloqueia / desbloqueia com a chave.

Simple rotative handle with key.
Cylinder incorporated in handle.
Iron square 9x9mm.
Chrome brass.

Closes and opens through the handle.
Locked / unlocked with the key.

Preto / Black

E.401

60 157

14
5

160

Ø18

60
50

Espelho cobertura para fechadura 
F.401.
Plástico (ABS) preto.

Cover plate for lock F.401.
Plastic (ABS) black.

C

P.401F.401.F

P.401

Preto / Black

94

25
9

15
-3

5

Puxador duplo compatível com as 
fechaduras F.401 e F.501.
Plástico (ABS) preto.
Ferro quadrado 9x9mm.

Double handle compatible with the 
locks F.401 and F.501.
Plastic (ABS) black.
Iron square 9x9mm.

C

E.401F.401.F F.501.DF
F.501.F



FECHADURAS E TESTAS ELÉCTRICAS
ELECTRIC LOCKS AND STRIKERS - CERRADURAS Y CERRADEROS ELECTRICOS - SERRURES ET GÂCHES ÉLECTRIQUES

F
E

C
H

A
D

U
R

A
S

 E
 T

E
ST

A
S

 E
L

É
C

TR
IC

A
S

E
L

E
C

TR
IC

 L
O

C
K

S
 A

N
D

 S
TR

IK
E

R
S

C
E

R
R

A
D

U
R

A
S

 Y
 C

E
R

R
A

D
E

R
O

S
 E

L
E

C
TR

IC
O

S

S
E

R
R

U
R

E
S

 E
T 

G
Â

C
H

E
S

 É
L

E
C

TR
IQ

U
E

S



www.bat ista-gomes.pt

114

FECHADURAS E TESTAS ELÉCTRICAS
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IS 304

68

28

T.502.S.1
T.502.S.2

T.502.2.1
T.502.2.2

250250

48

22

32

3

1922

C

68

28

160

T.502.1.1
T.502.1.2

SERIE T.502

Instalação / Application
Class 2 / Class 5
EN 50267

20 m -> S=0,5mm2

50 m -> S=1,0mm2

INPUT
8-12 DV/AC
1.2 - 1.5 A
Max. 10 VA (35 seg/sec)

Travão
Brake

Ⓐ

Ⓑ

Modo passagem
Passage modeⒷⒶ Para fechar

To close

Ⓒ Alimentação:
Input: 12V AC-DC / 1,5A

Testas eléctricas de embutir
Reversível: Direita / Esquerda
Alimentação: 12V AC
Opção: 12V-DC
Consumo: 1,5A

Electric mortise strikers
Reversible: Right / Left
Input: 12V AC / 1,5A
Option: 12V-DC

12V AC

T.502.1.1

T.502.2.1

T.502.S.1

Abre com contacto eléctrico CONTÍNUO.
A porta fi ca automaticamente fechada após terminar o contacto eléctrico.
Desactivando o travão funciona no modo de passagem.
Compatível com perfi l europeu.

Opens with CONTINUOUS electric impulse.
The door is automatically closed after fi nishing the electric contact.
Disabling the break it works in passage mode.
Compatible with european profi le.

T.502.1.2

T.502.2.2

T.502.S.2

Abre com UM ÚNICO contacto eléctrico.
A porta volta a fi car fechada, só quando efectuamos, com a porta, movimento 
específi co para o efeito.
Desactivando o travão funciona no modo de passagem.
Compatível com perfi l europeu.

Opens with a UNIQUE electric impulse.
The door closes again, only when we perform, with the door, specifi c movement 
for the purpose.
Disabling the break it works in passage mode.
Compatible with european profi le.

46
80

14
48

62

25

17

40
90

12
48

62

22

12
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FECHADURAS E TESTAS ELÉCTRICAS
ELECTRIC LOCKS AND STRIKERS - CERRADURAS Y CERRADEROS ELECTRICOS - SERRURES ET GÂCHES ÉLECTRIQUES

T E S T A S  E L É C T R I C A S
S O L U Ç Õ E S  E S P E C I A I S

Para mais informações agradecemos contacto.

E L E C T R I C  S T R I K E R S
S P E C I A L  S O L U T I O N S

For more informations we appreciate your contact.

Testa eléctrica para
portas de correr.

Sliding doors
electric striker.

Testa eléctrica para portas em vidro.

Glass doors electric striker.

GLASS

Testa eléctrica para
portas corta-fogo.

Fireproof doors
electric striker.

Testa eléctrica para
portas vai-vem.

Swing doors
electric striker.

FBA.5680.000
Testa eléctrica de sobrepôr para
antipânico Séries BASE e PUSH.

Electric rim striker for antipanic
BASE and PUSH series.

+ INFO
WWW

Ver catálogo Saídas de Emergência / Antipânico.
See Emergency Exit / Antipanic catalog.
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IS 304

12V 
AC-DC

EN
12209

G3Fechadura eléctrica de embutir para 
cilindro europeu.
Sem língua.
Trinco reversível autoblocante
(anti-cartão).
Alimentação: 12V AC - DC.
Inclui 2 entradas chave em nylon.
Certifi cada: EN 12209.

O trinco electromecânico desbloqueia por 
contacto eléctrico ou pelo cilindro.

Electric mortise door lock for euro 
cylinder.
Without deadbolt.
Self-locking reversible latch
(anti-card).
Input: 12V AC - DC.
Includes 2 nylon escutcheons.
Certifi ed: EN 12209.

The electromechanical latch unlocks by 
electric impulse or cylinder.

F.7817.1.03
SERIE ELECTA

TB (E) 25 30 35

A 40 45 50

180

324

14

12

Chapa Testa
Strike Plate

23
0

TB(E)
15

346

8x8

12V -15W~

10

12

22

A

3

2022

Alimentação
Input

Reversibilidade trincos
Latches reversibility

85

IS 304

F.7818.3.03
SERIE ELECTA

Fechadura eléctrica de embutir para 
cilindro europeu.
Com língua basculante.
Trinco reversível autoblocante
(anti-cartão).
Alimentação: 12V AC - DC.
Inclui 2 entradas chave em nylon.
Certifi cada: EN 12209.

O trinco electromecânico desbloqueia por 
contacto eléctrico ou pelo cilindro.
A língua é accionada pelo cilindro.

Electric mortise door lock for euro 
cylinder.
With dump deadbolt.
Self-locking reversible latch
(anti-card).
Input: 12V AC - DC.
Includes 2 nylon escutcheons.
Certifi ed: EN 12209.

The electromechanical latch unlocks by 
electric impulse or cylinder.
The deadbolt is operated by cylinder.

EN
12209

G3
12V 

AC-DC

TB (E) 25 30 35

A 40 45 50

180

324

14

12

Chapa Testa
Strike Plate

346

22

A

3

2022

Alimentação
Input

10

23
0

TB(E)
15

8x8

12V -15W~

10

12

31

24

Reversibilidade trincos
Latches reversibility

85
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IS 304

F.733.3.03 Fechadura eléctrica de embutir para 
cilindro europeu.
Com língua basculante.
Trinco reversível autoblocante
(anti-cartão).
Alimentação: 12V AC.
Chapa testa com afi nação.
Certifi cada: EN 12209.

O trinco electromecânico desbloqueia pelo 
botão ou pelo cilindro.
A língua é accionada pelo cilindro.

Electric mortise door lock for euro 
cylinder.
With dump deadbolt.
Self-locking reversible latch
(anti-card).
Input: 12V AC.
Adjustable strike plate.
Certifi ed: EN 12209.

The electromechanical latch unlocks by 
the button or cylinder.
The deadbolt is operated by cylinder.

TB (E) 25 30 35

A 40 45 50

124

922

21
4

14,5

12

Chapa Testa
Strike Plate

TB(E)

15

31

25

17
7

22

240

44

22

12V
12VA

11

12

A

3

1922

Reversibilidade trincos
Latches reversibility

EN
12209

G3
12V AC

FZ

F.550.70.20 Fechadura eléctrica de embutir com 
cilindro oval.
Com trinco e língua com 2 voltas de 
chave.
Inclui cilindro oval em latão 27+27.
Alimentação: 12V AC.
Entradas chave em nylon incluídas.

O trinco electromecânico é accionado pelo 
botão ou pelo cilindro.
A língua é accionada pelo cilindro.

Electric mortise door lock with oval 
cylinder.
With latch and deadbolt with 2 turn 
key.
Includes brass oval cylinder 27+27.
Input: 12V AC.
Nylon escutcheons included.

The electromechanical latch is operated 
by the button or cylinder.
The deadbolt is operated by cylinder.

149

3

1520

70

76

12

8x8

47 32

19,5

160

20

28

13 27 27

3
12V AC 27+27
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Fechos e Fechaduras Multiponto eléctricas e motorizadas.
Programa em desenvolvimento, para mais informações consulte-nos.

Electric and motorized Bolts and Multipoint Locks.
Developing program, for more information please contact us.
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FECHADURAS E TESTAS ELÉCTRICAS
ELECTRIC LOCKS AND STRIKERS - CERRADURAS Y CERRADEROS ELECTRICOS - SERRURES ET GÂCHES ÉLECTRIQUES

PL.052.012

150

12
0

Placa de montagem e cobertura em Inox - Reversível
Stainless steel mouting and covering bracket - Reversible

F.5203C

+ INFO
WWW

12V AC
3Fechaduras eléctricas de sobrepôr.

Trinco autoblocante (anti-cartão).
Testa à broca: 60mm / Opção: 70mm
Cilindro em latão com 3 chaves.
Bobine de núcleo duplo.
Alimentação: 12V AC
Caixa em aço lacado cinza.
F.5203: Opção com caixa em Inox

Electric rim door locks.
Self-locking latch (anticard).
Backset: 60mm / Option: 70mm
Brass cylinder with 3 keys. 
Power supply: 12V AC
Box in grey lacquered.
F.5203: Option with stainless steel box

F.5203
F.5203 - Inox / Stainless Steel
Direita / Esquerda
Right / Left

Chave / Chave + Botão
Exterior:
O cilindro só abre a fechadura.
Interior:
O cilindro bloqueia e desbloqueia a
fechadura. Abertura através do botão.
Outras funções:
- Bloqueio botão interior com a chave
- Desbloqueio permanente através do botão
   (função de passagem)

Cylinder / Cylinder + Button
Exterior:
The cylinder only opens the lock.
Interior:
Blocked / Unlocked by the cylinder.
Opening by button.
Other functions:
- Interior button is blocked with key
- Unlocks permanently with button
   (passage function)

F.500.600
Reversível
Reversible

Chave / Chave
O trinco é accionado pelo cilindro em 
ambos os lados.

Cylinder / Cylinder
The latch is operated on both sides by 
cylinder.

F.510.600
Reversível
Reversible

Chave / Botão
O trinco é accionado no interior pelo botão 
e no exterior pelo cilindro.

Cylinder / Button
The latch is operated:
Interior by button and exterior by cylinder.

F.5203

F.500.600

F.510.600

Chave / Chave
Cylinder / Cylinder

Chave / Chave + Botão
Cylinder / Cylinder + Button Chapa Testa

Strike Plate

Ref. D E

F.5203.10.60.5

F.5203.20.60.5

F.5203.10.60.2 (*)

F.5203.20.60.2 (*)

D - Direita / Right
E - Esquerda / Left
(*) Inox / Stainless steel

D E

Chave / Botão
Cylinder / Button

F.5203
Inox / Stainless Steel

130

10
6

35

129

99 35

129

99 35

Chapa Testa
Strike Plate

Chapa Testa
Strike Plate

40

103

36

96

40 33

96

40 33

50

TB(E): 60

Ø26

40

50

TB(E): 60

Ø26

36

50

TB(E): 60

Ø26

36
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Chapa Testa
Strike Plate

F.5011
12V AC

3

F.5013

F.5015

TB (E) 50-70

50

37

16

Regulável
Adjustable

42

35

35

42

Ø25

Fechaduras eléctricas de sobrepôr.
Reversíveis: Direita / Esquerda.
Trinco autoblocante.
Testa à broca regulável: 50 a 70mm.
Cilindro em latão com 3 chaves.
Alimentação: 12V AC.
Caixa em aço lacado preto.

Electric rim door locks.
Reversible: Right / Left.
Self-locking latch.
Adjustable backset: 50 to 70mm.
Brass cylinder with 3 keys. 
Power supply: 12V AC
Box in black lacquered.

F.5011

Chave / Chave
O trinco é accionado pelo cilindro em 
ambos os lados.

Cylinder / Cylinder
The latch is operated on both sides by 
cylinder.

F.5013

Chave / Botão
O trinco é accionado no interior pelo botão 
e no exterior pelo cilindro.

Cylinder / Button
The latch is operated:
Interior by button and exterior by cylinder.

F.5015

Chave / Chave + Botão
Exterior:
O cilindro só abre a fechadura.

Interior:
O cilindro bloqueia e desbloqueia a
fechadura. Abertura através do botão.

Função extra:
Bloqueio botão interior com a chave.

Cylinder / Cylinder + Button
Exterior:
The cylinder only opens the lock.

Interior:
Blocked / Unlocked by the cylinder.
Opening by button.

Extra function:
Interior button is blocked with key.

Chave / Chave
Cylinder / Cylinder

125

Chapa Testa
Strike Plate

10
4

3542

100

Alimentação
Input

(12V AC)

Chave / Botão
Cylinder / Button

125

10
4

3542

100

Alimentação
Input

(12V AC)

Chave / Chave + Botão
Cylinder / Cylinder + Button

125

10
4

3542

100

Alimentação
Input

(12V AC)
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F.1820 Fechadura electromagnética sobrepôr.
Resistência: 300kg
Alimentação: 12V DC
Consumo: 500mA  /  Peso: 2kg
Com sensor de presença e posição da 
porta: Aberta / Fechada.

Opção: F.1860
Resistência: 500kg
Alimentação: 12V DC
Consumo: 500mA
Peso: 4,3kg

Electromagnetic rim door lock.
Resistance: 300kg
Input: 12V DC
Consumption: 500mA  /  Weight: 2kg
With sensor of presence and position 
of the door: Open / Closed.

Option: F.1860
Resistance: 500kg
Input: 12V DC
Consumption: 500mA
Weight: 4,3kg

300kg

12V AC

B

A

Fechadura electromagnética
de embutir
Electromagnetic mortise
door lock

Placa
Plate

50

250

27
,5

A

38
12

185

B

+ INFO
WWW

SUPORTES MONTAGEM PARA / MOUNTING BRACKET FOR

PL.1820.L LFORMA
SHAPE

250

5

30

48

185

50

50

5

50

PL.1820.Z ZFORMA
SHAPE

185
33

62

9-15

PL.1820.V Para vidro
For glass

Opção / Option: PLL.1860 Opção / Option: PLZ.1860 C F.1820 F.1860

Fechadura electromagnética embutir.
Resistência: 300kg
Alimentação: 12V DC
Consumo: 500mA
Peso: 1,95kg
Com sensor de presença e posição da 
porta: Aberta / Fechada.
Opção:
24V DC
250mA

Electromagnetic mortise door lock.
Resistance: 300kg
Input: 12V DC
Consumption: 500mA
Weight: 1,95kg
With sensor of presence and position 
of the door: Open / Closed.
Option:
24V DC
250mA

300kg

12V AC

24

39

229

A

185

11

38 B

B

A

Fechadura electromagnética
de embutir
Electromagnetic mortise
door lock

Placa
Plate

F.1810

+ INFO
WWW



www.bat ista-gomes.pt

122

FECHADURAS E TESTAS ELÉCTRICAS
ELECTRIC LOCKS AND STRIKERS - CERRADURAS Y CERRADEROS ELECTRICOS - SERRURES ET GÂCHES ÉLECTRIQUES

COE.50060

Kit contactos por pressão (passa cabos) 
para fechaduras eléctricas de 12V.
Constituído por: 6 placas: 2x22mm
4 placas: 2x16mm / 1 placa: 5mm

Kit of pressure contacts (passing cables) 
for 12V electric locks.
Composed of: 6 plates: 2x22mm
4 plates: 2x16mm / 1 plates: 5mm

12V AC

COE.50060
Lado dobradiça

Hinge side

COE.50060
Lado fechadura
Lock side

TRE.A30078C TRE.A30078Transformador para fechaduras 
eléctricas.

Transformer for electric lock.

Input: 125 - 230V
Output: 12V AC-DC - 1,5A

Dim: 105x91x60mm

Transformador para testas eléctricas.

Transformer for electric strikes.

Input: 125 - 230V
Output: 12V AC-DC - 0,5A

Dim: 44x79x32mm

R.CEM.50P.KIT.PE
24V DC 50kg

EN
1155

112

73105

60

60

Ø
50

Retentor electromagnético para 
portas corta-fogo.
Aplicação no pavimento ou no tecto.
Força de retenção: 50kg
Alimentação: 24V DC
Consumo: 48mA
Certifi cado: EN 1155

Electromagnetic retainer for fi reproof 
doors.
To apply on the fl oor or ceiling.
Retention force: 50kg
Input: 24V DC
Consumption: 48mA
Certifi ed: EN 1155

+ INFO
WWW

Retentor electromagnético para 
portas corta-fogo.
Aplicação na parede.
Força de retenção: 50kg
Alimentação: 24V DC
Consumo: 48mA
Certifi cado: EN 1155

Electromagnetic retainer for fi reproof 
doors.
To apply on the wall.
Retention force: 50kg
Input: 24V DC
Consumption: 48mA
Certifi ed: EN 1155

+ INFO
WWW

60

60

Ø
50

85

70 41,5

Placa articulada ou fi xa
Fixed or articulated plate

R.CEM.50P.KIT.ST
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SERIE PARIS
F.HCS.GD.A138S

SERIE ATLANTA
F.HCS.GD.A1530

F.HCS.A138S

WOOD
Pag. 97

F.HCS.A1530

WOOD
Pag. 97 57,6

1

444,7

F.CT.HCS.SB-B
Por pedido / On request

HCS.GD - Sistema compacto fechadura 
e puxador para portas em vidro.
Para portas de 1 ou 2 folhas.
Espessura vidro: 10mm
Reversíveis.

Acabamentos:
Puxador + adaptador:
Alumínio prata mate.
Roseta e botão:
Nylon cinza mate.

Chapa testa F.CT.HCS.SB-B:
Por pedido

HCS.GD - Compact system lock and 
lever handle for glass doors.
For single or double doors.
Glass thickness: 10mm
Reversible.

Finishes:
Lever handle + adapter:
Matt silver aluminium.
Rose and button:
Matt grey nylon.

Srike plate F.CT.HCS.SB-B:
On request

Mais informação: Ver página 96
More information: See page 96

+ INFO
WWW

Versões de fecho disponíveis:
Locking versions available:

Passagem / Passagem
Passage / Passage

15/15
Chave / Chave
Cylinder / Cylinder

SK/OL-15
Emergência / Botão
Emergency / Turn button

15/OL-15
Chave / Botão
Cylinder / Turn button

75 25

200

118

24
16

19
010

80

102

118

10
2GLASS

19
1

24
16

10

80

102

118

75 25

193

118

10
2GLASS
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A761/762
F.CX.HCS.GD Adaptador receptor de trinco para 2ª 

folha em vidro.
Aplicação na folha de vidro oposta, 
fi xa ou de abrir.
Espessura vidro: 8 a 13mm
Ambidextro, para portas direitas e 
esquerdas.
Acabamento: F1-2 / Alumínio prata mate.
O modelo e acabamento conjugam com 
a fechadura colocada na folha activa.

Latch receiver adapter for 2 nd glass 
leaf.
To apply on the opposite leaf, fi xed or 
opening door.
Glass thickness: 8 to 13mm
Ambidexterous, for right and left 
doors.
Finish: F1-2 / Matt silver aluminium.
The model and fi nish combine with the 
lock placed on the active leaf. + INFO

WWW

24

16

75

8-13

118

132

GLASS
8-13

A763/764
F.A.HCS.GD

Ref. P A B

F.A.HCS.GD.A763 26 34 77

F.A.HCS.GD.A764 20 40 83

P

6-9
X Y

X ≥ Y

6-9

B

A

18
85

GLASS
6-9

Adaptadores para portas em vidro 
com perfi l estreito em alumínio.
Espessura do vidro: 6 a 9mm 
Testa à broca (Entrada): 60mm
Ambidextros, para portas direitas e 
esquerdas.
Conjugam com os modelos de
puxadores HCS em alumínio.
Acabamento: F1-2 / Alumínio prata mate.

F.A.HCS.GD.A763
Largura perfi l: 26mm
F.A.HCS.GD.A764
Largura perfi l: 20mm

Adapters for glass doors with thin alu 
frame.
Glass thickness: 6 to 9mm
Backset: 60mm
Ambidexterous, for right and left 
doors.
Combines with the HCS lever handles 
aluminium models.
Finish: F1-2 / Matt silver aluminium.

F.A.HCS.GD.A763
Alu frame width: 26mm
F.A.HCS.GD.A764
Alu frame width: 20mm + INFO

WWW

Dobradiças para portas em vidro.
Espessura vidro: 8 a 12mm
Ambidextra, para portas direitas ou 
esquerdas.
Acabamento:
Alumínio anodizado natural.

Glass doors hinges.
Glass thickness: 8 to 12mm
Ambidexterous, for right and left 
doors.
Finish: Natural anodized aluminum.

SERIE GLISS

+ INFO
WWW

AAN
Outros modelos SÉRIE GLISS, consultar catálogo específi co.
Other models GLISS SERIES, see specifi c catalog.

20
00

900

GLASS
8-12

180º

2

55

36,5

8 a 1236

94

72
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Max.
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PREMI APRI
FORMA GLASS

Fechadura tubular com adaptador 
para portas em vidro.
Para portas de 1 ou 2 folhas.
Espessura vidro: 10 a 12mm
Reversível.
Acabamento:
Aluminio anodizado natural.
Outros acabamentos: Por consulta.

Glass doors tubular lock with adapter.
For single or double doors.
Glass thickness: 10 to 12mm
Reversible.
Finish: Natural anodized aluminum.
Other fi nishes: On request. + INFO

WWW

F.CX.GLA

F.F13V 34-36

58 58

Espessura vidro
Glass thickness

10-12

22 51

70 11

67

+ =

F.CX.GLA F.FxxV

FORMA
PREMI APRI

WOOD
Pag. 98

F.CX.GLA + F.F13V
Chave / Botão
Cylinder / Turn button

F.CX.GLA + F.F12V (WC)
Emergência / Botão
Emergency / Turn button

KA MK
Opção
Option

GLASS 2
10-12

F.CX.GL1

Adaptador receptor de trinco para 2ª 
folha em vidro.
Aplicação na folha de vidro oposta, 
fi xa ou de abrir.
Espessura vidro: 10 a 12mm
Ambidextra, para portas direitas e 
esquerdas.
Acabamento:
Alumínio anodizado natural.
O modelo e acabamento conjugam com 
a fechadura colocada na folha activa.

Latch receiver adapter for 2 nd glass 
leaf.
To apply on the opposite leaf, fi xed or 
opening door.
Glass thickness: 10 to 12mm
Ambidexterous, for right and left 
doors.
Finish: Natural anodized aluminum.
The model and fi nish combine with the 
lock placed on the active leaf. + INFO

WWW

113

68

10-12

34-36

51

F.CX.GL1

40

27 57

9

Chapa testa
Strike Plate

F.CX.GLA

98

68

10-12

34 a 36

51

AAN

Outros acabamentos, por consulta
Other fi nishes, on request.
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+ INFO
WWW

SOFI GLASS

F.8701-80
Chave / Passagem
Cylinder / Passage

F.8703-80
Chave / Chave
Cylinder / Cylinder

F.8706-80 
Passagem
Passage

F.8700-80
Passagem / Passagem
Passage / Passage

F.8705/WC-80
Emergência / Botão
Emergency / Turn button

F.8702-80
Hotel
Hotel

F.8704-80
Chave / Botão
Cylinder / Turn button

F.8707
Puxador fi xo
Fixed knob

KA MK GMK
Opção
Option

Fechadura tubular com adaptador 
para portas em vidro.
Para portas de 1 ou 2 folhas.
Espessura vidro: 10 a 12mm
Reversível.
Trinco: TB(E) 80mm
Acabamento:
Aluminio anodizado natural ou lacado.
Outros acabamentos: Por consulta.

Glass doors tubular lock with 
adapter.
For single or double doors.
Glass thickness: 10 to 12mm
Reversible.
Latch: Backset 80mm
Finish: Natural anodized aluminum
or lacquered.
Other fi nishes: On request.

SERIE SOFI
Para portas de madeira.
For wooden doors.

WOOD
Pag. 99

F.CX.11536 F.87xx-80

+ =

SOFI GLASS

139

80

10

7898 5576

148

1215

10-12

InteriorExterior

F.CX.11537 F.CX.11538 F.CX.11539

55

10
15

78

12

10-12

Opções para o vidro fi xo ou portas duplas
Options for fi xed glass or double doors

GLASS 2
10-12

80

AAN ALPr ALBr Tipo Inox / Stainless steel type
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F.300V.6.05

IS 304

Fechadura para portas em vidro.
Para aplicação em portas de abrir ou 
de correr.
Espessura vidro: 8 a 10mm
2 línguas redondas.
Cilindro chave cruz com 3 chaves.
Reversível: Direita / Esquerda.
As línguas são accionadas pelo cilindro.

Glass doors lock.
To apply in opening or sliding doors.
Glass thickness: 8 to 10mm
2 round deadbolts.
Cross key cylinder with 3 keys.
Reversible: Right / Left.
The deadbolts are operated by cylinder.

8-10

92

88

47

46

Ø10

19

22

GLASS
8-10

3

F.CX.301V Caixa / testa para portas em vidro.
Aplicação na folha de vidro oposta, 
fi xa ou de abrir.
Espessura vidro: 8 a 10mm
Compatível com a fechadura: 
F.300V.6.05

Glass doors box / strike.
To apply on the opposite leaf, fi xed or 
opening door.
Glass thickness: 8 to 10mm
Compatible with the lock: F.300V.6.05

92

88

8-10

22

GLASS
8-10

C F.300V.6.05IS 304

F.CX.302V Caixa / testa para portas em vidro.
Com batente.
Aplicação na folha de vidro oposta, 
fi xa ou de abrir.
Espessura vidro: 8 a 10mm
Compatível com a fechadura: 
F.300V.6.05

Glass doors box / strike.
With stopper.
To apply on the opposite leaf, fi xed or 
opening door.
Glass thickness: 8 to 10mm
Compatible with the lock: F.300V.6.05

92

88

8-10

22

GLASS
8-10

C F.300V.6.05IS 304

F.CT.303V

22
2

100

Chapa testa.
Para aplicação no aro da porta ou no 
solo.
Compatível com a fechadura: 
F.300V.6.05.

Strike plate.
To apply on the door frame or on the 
ground.
Compatible with the lock: F.300V.6.05

C F.300V.6.05IS 304
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F.660V.8.03

22 22

Cilindro incluído
Cylinder included

Dimensões para mecanização do vidro
Measures to mechanize the glass

Fechadura para portas em vidro.
Com gancho recolhível e cilindro 
perfi l europeu.
Adequadas para portas de correr.
Espessura vidro: 8 a 10mm
Tampas em alumínio anodizado natural.
Reversível: Direita / Esquerda.

O gancho é accionado pelo cilindro.

Glass doors lock.
With hook bolt and euro cylinder.
Suitable for sliding doors.
Glass thickness: 8 to 10mm
Covers in natural anodized aluminum.
Reversible: Right / Left.

The hook bolt is operated by cylinder.

100

28

15
5

100

15
5

30

18

12
3

8-10

28

12
5

55

123

20 3

Chapa Testa
Strike Plate

R.8

GLASS
8-10

AAN

F.CX.661V Caixa / testa para portas em vidro.
Aplicação na folha de vidro oposta, 
fi xa ou de correr.
Espessura vidro: 8 a 10mm
Caixa em alumínio anodizado natural.
Compatível com a fechadura: 
F.660V.8.03

Glass doors box / strike.
To apply on the opposite leaf, fi xed or 
sliding door.
Glass thickness: 8 to 10mm
Box in natural anodized aluminum.
Compatible with the lock: F.660V.8.03

100

28

15
5

100

12
5

55

R.8

15
5

12
3

8-10

28

GLASS
8-10

Dimensões para mecanização do vidro
Measures to mechanize the glassAAN

C F.660V.8.03

IS 304

F.304V.6.03 Fechadura para portas em vidro.
Aplicação em portas de correr ou de 
batente.
Espessura vidro: 8 a 12mm
Com cilindro de segurança perfi l 
europeu 35+35.
Reversível: Direita / Esquerda.

A língua é accionada pelo cilindro.

Glass doors lock.
To apply in sliding ou rebated doors.
Glass thickness: 8 to 12mm
With security euro cylinder 35+35.
Reversible: Right / Left.

The deadbolt is operated by cylinder.

GLASS 5
8-12

Chapa Testa
Strike Plate

70

14 70

2424

2,5

18

14

70

110

18

14
11,5

70

25,5

9

33,5

8-12
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SERIE F.320V

IS 304

Fechadura de cilindro europeu para 
portas em vidro.
Para portas de 1 ou 2 folhas.
Espessura vidro: 8 a 10mm
Fechadura com interior em alumínio 
e tampas em Inox satinado AISI 304.
Trinco em Inox 304.
Língua em aço temperado.
Indicar: Direita ou Esquerda.
Conjuga com vários modelos de 
puxadores.
O trinco recolhe pelos puxadores ou cilindro.
A língua é accionada pelo cilindro.

Glass doors lock for euro cylinder.
Suitable for single or double doors.
Glass thickness: 8 to 10 mm
Interior of lock in aluminum and covers 
in satin stainless steel AISI 304.
Latch in stainless steel 304.
Deadbolt in tempered steel.
Indicate: Right or left.
Combines with several lever handles.
The latch is operated by lever handles or 
cylinder.
The deadbolt is operated by cylinder.

FECHADURA
LOCK

PUXADORES / DOOR HANDLES
INTERIOR EXTERIOR

REF.

F.320V.1.03

P.IN.8101.A

P.IN.8102.A

P.IN.8104.A

F.320V.1.03.D-1
F.320V.1.03.E-1

F.320V.1.03.D-2
F.320V.1.03.E-2

F.320V.1.03.D-4
F.320V.1.03.E-4

F.321V.1.03

Com escudo
de segurança

With security
escutcheon

PR.IN.8101.A

PR.IN.8102.A

PF.IN.8807

PF.IN.8807

F.321V.1.03.D-1
F.321V.1.03.E-1

F.321V.1.03.D-2
F.321V.1.03.E-2

interior exterior

Puxador rotativo
Turning door handle

Puxador rotativo
Turning door handle

Puxador rotativo
Turning door handle

Puxador fi xo
Simple fi xed knob

interior exterior

F.320V.1.03

F.323V.1.03.D-1
F.323V.1.03.E-1

F.323V.1.03.D-2
F.323V.1.03.E-2

PR.IN.8101.A

PR.IN.8102.A

PF.IN.8807

PF.IN.8807

Puxador rotativo
Turning door handle

Puxador fi xo
Simple fi xed knob

interior exterior

Outros modelos, por consulta / Other models, on request

( img )
F.320V.1.03.D-2

( img )
F.321V.1.03.D-2

( img )
F.323V.1.03.D-2

30 30

Cilindro não incluído
Dimensão recomendada

Cylinder not included
Recommended dimension

30 30

Cilindro não incluído
Dimensão recomendada

Cylinder not included
Recommended dimension

40 30

Cilindro não incluído
Dimensão recomendada

Cylinder not included
Recommended dimension

interior exterior
8-10

GLASS

G3
8-10

D E

105

57

90

180 180

21

20 6

8x8

3838

8x8

DEE
Esquerda
Left

D
Direita

Right

72
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PUXADORES / DOOR HANDLES

120

52

8

66

Ø19

Ø19

130

P.IN.8104.A

120

52
130

66

8

Ø19

Ø19

P.IN.8102.A
PR.IN.8102.A

125

Ø19
8

135

Ø1952
66

P.IN.8101.A
PR.IN.8101.A

PF.IN.8807

55

Ø50

F.CT.221V

IS 304

40

24,5

50
,5

194

50
,5

33
,6

Chapa testa.
Reversível.
Para aplicação no aro.
Compatível com as fechaduras:
F.320V / F.321V / F.323V / F.330V

Strike plate.
Reversible.
To apply on the door frame.
Compatible with the locks:
F.320V / F.321V / F.323V / F.330V

C
F.320V.1.03
F.321V.1.03
F.323V.1.03
F.330V.1.03

F.CX.220V

IS 304

in
te

ri
or

in
te

ri
or

F.CX.220VF.320V.1.03

Caixa / testa para portas em vidro.
Aplicação na folha de vidro oposta, 
fi xa ou de abrir.
Espessura vidro: 8 a 10mm
Indicar: Direita ou Esquerda.
Compatível com as fechaduras:
F.320V / F.321V / F.323V

Glass doors box / strike.
To apply on the opposite leaf, fi xed or 
opening door.
Glass thickness: 8 to 10mm
Indicate: Right or left.
Compatible with the locks:
F.320V / F.321V / F.323V

GLASS
8-10

D E

90 105

180 180

interior exterior

20 6

8-10

C
F.320V.1.03
F.321V.1.03
F.323V.1.03

F.CX.220V DE
Esquerda
Left

E

ED

D
Direita

Right

F.320V.xx F.320V.xx
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PUXADORES / DOOR HANDLES

P.IN.8255

53

110

20

125

55

10

8

10
20

P.IN.8256

53 19

110

120

55

10

8

19
19

P.IN.8261

50 19

110

55

19

120

10

10

8

P.IN.8260

50
58

10 22 95

106

16

10

8

16

Outros modelos, por consulta / Other models, on request

FECHADURA
LOCK

PUXADORES / DOOR HANDLES
INTERIOR EXTERIOR

REF.

Puxador rotativo
Turning door handle

Puxador rotativo
Turning door handle

exteriorinterior

F.330V.1.03

F.330V.1.03.D-55
F.330V.1.03.E-55

F.330V.1.03.D-56
F.330V.1.03.E-56

F.330V.1.03.D-61
F.330V.1.03.E-61

P.IN.8255

P.IN.8256

P.IN.8261

P.IN.8260

F.330V.1.03.D-60
F.330V.1.03.E-60

( img )
F.330V.1.03.E-61

30 30

Cilindro não incluído
Dimensão recomendada

Cylinder not included
Recommended dimension

SERIE F.330V

IS 304

Fechadura de cilindro europeu para 
portas em vidro.
Para portas de 1 ou 2 folhas.
Espessura vidro: 8 a 10mm
Fechadura com interior em alumínio 
e tampas em Inox satinado AISI 304.
Trinco em Inox 304.
Língua em aço temperado.
Indicar: Direita ou Esquerda.
Conjuga com vários modelos de 
puxadores.

O trinco recolhe pelos puxadores ou cilindro.
A língua é accionada pelo cilindro.

Glass doors lock for euro cylinder.
Suitable for single or double doors.
Glass thickness: 8 to 10 mm
Interior of lock in aluminum and covers 
in satin stainless steel AISI 304.
Latch in stainless steel 304.
Deadbolt in tempered steel.
Indicate: Right or left.
Combines with several lever handles.

The latch is operated by lever handles or 
cylinder.
The deadbolt is operated by cylinder.

GLASS

G3
8-10

D E

interior exterior

105

57

90

180 180

21

20 6

8x8

38

8-10

38

8x8

DEE
Esquerda
Left

D
Direita

Right

72
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F.CT.221V

IS 304

40

24,5

50
,5

194

50
,5

33
,6

Chapa testa.
Reversível.
Para aplicação no aro.
Compatível com as fechaduras:
F.320V / F.321V / F.323V / F.330V

Strike plate.
Reversible.
To apply on the door frame.
Compatible with the locks:
F.320V / F.321V / F.323V / F.330V

C
F.320V.1.03
F.321V.1.03
F.323V.1.03
F.330V.1.03

F.CX.330V

F.CX.330VF.330V.1.03

in
te

ri
or

in
te

ri
or

Caixa / testa para portas em vidro.
Aplicação na folha de vidro oposta, 
fi xa ou de abrir.
Espessura vidro: 8 a 10mm
Indicar: Direita ou Esquerda.
Compatível com a fechadura: F.330V

Glass doors box / strike.
To apply on the opposite leaf, fi xed or 
opening door.
Glass thickness: 8 to 10 mm
Indicate: Right or left.
Compatible with the lock: F.330V

IS 304

C F.330V.1.03

GLASS
8-10

D E

90 105

180 180

interior exterior

20 6

8-10

DE
Esquerda
Left

E

ED

D
Direita

Right

F.330V.xx F.330V.xx

F.CX.330V
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F.340V.1.03

F.340V.1.00

IS 304

Fechadura de cilindro europeu para 
portas em vidro.
Para portas de 1 ou 2 folhas.
Espessura vidro: 8 a 10mm
Fechadura com interior em alumínio 
e tampas em Inox satinado AISI 304.
Trinco em Inox 304.
Reversível.
Conjuga com vários modelos de 
puxadores.

O trinco recolhe pelos puxadores ou cilindro.
Bloqueia com o cilindro.

Glass doors lock for euro cylinder.
Suitable for single or double doors.
Glass thickness: 8 to 10mm
Interior of lock in aluminum and covers 
in satin stainless steel AISI 304.
Latch in stainless steel 304.
Reversible.
Combines with several lever handles.

The latch is operated by lever handles or 
cylinder.

Opção / Option:

F.340V.1.00
Fechadura de passagem.
Passage lock.

175

70

interior

exterior
160

8-10

interior exterior

GLASS

G3 8x8
8-10

175

70
160

interior

exterior

8-10

interior exterior

GLASS PASSAGE

DE

FECHADURA
LOCK

PUXADORES / DOOR HANDLES
INTERIOR EXTERIOR

REF.

Puxador rotativo
Turning door handle

Puxador rotativo
Turning door handle

interior exterior

F.340V.1.03

Cilindro não incluído
Cylinder not included

F.340V.1.03
P.IN.8104.SR

57

Ø19

130

F.340V.1.00
P.IN.8104.SR

57

Ø19

130

Outros modelos, por consulta / Other models, on request

F.340V.1.00
Puxador rotativo
Turning door handle

Puxador rotativo
Turning door handle

interior exterior

40 30

Cilindro não incluído
Dimensão recomendada

Cylinder not included
Recommended dimension
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FECHADURAS PARA PORTAS EM VIDRO
GLASS DOORS LOCKS - CERRADURAS PARA PUERTAS DE VIDRIO - SERRURES POUR PORTES EN GLACEGLASS

F.CX.343V Caixa / testa para portas em vidro.
Aplicação na folha de vidro oposta, 
fi xa ou de abrir.
Espessura vidro: 8 a 10mm
Reversível.
Compatível com a fechadura: F.340V

Glass doors box / strike.
To apply on the opposite leaf, fi xed or 
opening door.
Glass thickness: 8 to 10mm
Reversible.
Compatible with the lock: F.340V

76

70

60

interior

exterior

20 8

8-10

interior exterior

GLASS
8-10

IS 304

C F.340V.1.00
F.340V.1.03

IS 304

F.CT.332V
F.CT.335V

20

7030

12

F.CT.332V

40

7030

12

F.CT.335V
F.CT.332V F.CT.335V

Chapas testa.
Reversíveis.
Para aplicação no aro.
Compatíveis com a fechadura: F.340V

Strike plates.
Reversible.
To apply on the door frame.
Compatible with the lock: F.340V

C F.340V.1.00
F.340V.1.03



Soluções globais para portas em Vidro

Glass doors global solutions
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Projecto integral de fer ragens para armár ios com por tas em v idro.
Integral project of hardware for furniture with glass doors.

PASSION GLASS SQUARE-

F.CT.14.09.531 F.CT.14.09.536 F.CT.14.09.566
Chapa testa para 2ª folha em vidro.
Double door striker for single door lock. 

Chapa testa para fechadura - porta 1 folha.
Edge striker for door lock - single door.

Chapa testa para fechadura - porta 2 folhas.
Edge striker for door lock - double door.

40

10

30 1,8

10

40

1,8

10 10

42

40

30

10

17

7

4-6

F.14.09.521 Fechaduras “SQUARE” para portas 
em vidro de armários.
400 combinações diferentes de chaves.
Opção com chaves iguais ou mestras.

“SQUARE” glass door locks.
400 diferent key combinations.
Option with alike and master keys. 

F.14.09.556

47

211,5

Chapa Testa
Strike Plate

C F.CT.14.09.566C F.CT.14.09.531 F.CT.14.09.536

Fechadura para porta em vidro.
Para porta de 1 folha .
Glass door lock.
For single door.

Fechadura para porta em vidro.
Para porta de 2 folhas .
Glass door lock.
For double doors.

4-6

30 Ø
19

21

7

10

42

40

4-6

40

30 Ø
19

21

7

10

40

30

Cromado Mate / Matt Chrome

Não necessita furação.
Does not require pre-drilling.

4-6

+ INFO
WWW

Armário porta simples
Simple door closet

5

85

2

1 3

Armário porta dupla - 2 folhas
Double door closet

6 9

57

4

1000
Max.

400
Max.

F.14.09.5215

6 F.14.09.556

7 F.CT.14.09.531

8 F.CT.14.09.536

9 F.CT.14.09.566

1 D.15.06.216

2 D.15.06.236

3 PM.17.40.061

4 PM.17.40.081

GLASS
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PROJECTO INTEGRAL / INTEGRAL PROJECT

PASSION GLASS SQUARE-

ALU FRAME
Dobradiças com base 26mm.
Permite a fi xação em perfi s estreitos, 
incluíndo perfi s de alumínio.
Hinges with 26mm base.
Allows the fi xing in thin frames, 
including alu frames.

D.15.06.216 D.15.06.236
Jogo de dobradiças “Alu Frame”.
Superior / Inferior
Glass door hinges set.
Top / Bottom

Dobradiça “Alu Frame”.
Central
Glass door hinge.
Central

Dobradiças “SQUARE”.
Para fi xação não necessita de furação 
do vidro.
Como opção, é possível furar o vidro 
e aplicar parafusos adequados.
Com mecanismo para manter a porta 
fechada.
Ângulo de abertura: 110º
Dim. máxima da porta: 1000x400mm

“SQUARE” hinges.
For fi xing does not require drilling of 
glass.
As an option, you can drill the glass 
and apply appropriate screws.
With mechanism to keep the door 
closed.
Openning angle: 110º
Maximum dim. of door: 1000x400mm

26

7

4-6mm

14

2643

30

26

7

4-6mm

30

14

30

43

14

26

Sem furação de vidro
Without pre-drilling the glass

Com furação de vidro
With pre-drilling the glass

Parafusos para fi xação
Screws for fi xing

110º110º

D.15.06.231

Opção / Option

180º

47

40

47

25

4-5

30

PM.17.40.081PM.17.40.061 Puxadores “SQUARE” para portas em 
vidro simples e duplas.
Para fi xação não necessitam de furação 
do vidro.

“SQUARE” handles for single and 
double doors.
For fi xing does not require drilling of 
glass.

Puxador para porta em vidro.
Para porta de 1 folha .
Glass door handle.
For single door.

Modelo concebido para minimizar o afastamento
das portas quando fechadas.

Model designed to minimize the doors
clearance when closed.

Jogo puxadores para portas em vidro.
Para porta de 2 folhas .
Glass door handles set.
For double doors.

28
4-6mm

32

26

28

28

2832

26

4-6mm

4-6 1000
Max.

400
Max.

+ INFO
WWWGLASS
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FECHADURAS PARA MOBILIÁRIO
FURNITURE LOCKS - CERRADURAS PARA MUEBLES - SERRURES POUR MEUBLES

F.203

Cromado / Chrome

Fechadura para portas em vidro de 
armários.
Para portas de correr.
Suporte em aço niquelado.
Cilindro em latão niquelado.
Inclui 2 chaves.

Furniture lock for glass doors.
For sliding doors.
Support in nickel steel.
Cylinder in nickel brass.
Includes 2 keys.

142

14

Ø21

25

16,5 4 a 6mm

2GLASS

ZCM

F.7711

L

Com 2 anéis / With 2 rings 6

Sem anéis / Without rings 9

Fechadura com cilindro para portas 
em vidro de armários.
Para portas de abrir ou de correr.
Espessura do vidro: 6mm
Retirando as anilhas de nylon: 9mm
Necessita de prévia furação do vidro.
Opção com chaves iguais: F.7711.KA

Furniture lock with cylinder for  
glass doors.
For opening and sliding doors.
Glass thickness: 6mm
Removing the nylon washers: 9mm
Need previous drilling of the glass.
Option with alike keys: F.7711.KA 

Ø29

Ø10

10 16

43

29 Ø20

20

L

2
6

KA
Opção
Option

GLASS

F.4000 Fechadura com cilindro amovível 
para portas de armários / cacifos.
Aplicação em portas de madeira ou 
vidro.
Espessura da porta: 8 a 14mm
Possibilidade de remover o cilindro 
aplicando novos cilindros com chaves 
diferentes ou grupo de chaves iguais.

Lock with removable cylinder for 
furniture / lockers.
To apply on wooden or glass doors.
Door thickness: 8 to 14mm
Possibility to remove the cylinder by 
applying new cylinders with different 
keys or group of alike keys.

L

Sem anéis / Without rings 14

Com 2 anéis / With 2 rings 11

Com 4 anéis / With 4 rings 8

Cilindro amovível
Removable cylinder

ZNS

CH.4000.MK
Chave mestra (1 grupo)
Master Key (1 group)

CH.4000.RK
Chave para remover cilindro
Key to remove cylinder

CIL.4002.KA
Cilindro com chaves iguais (1 grupo)
Cylinder with alike keys (1 group)

CIL.4002.KD
Cilindro com chaves diferentes
Cylinder with diferent keys

ACE.4001
Identifi cador (Nº1 a 200)
Identifi er (Nº1 to 200)

ACE.807.Z
Chapa testa
Strike plate

35

13

9

Ø10

1610

52

25

Ø29

L

Opções / Options
MK KA

8-14
2WOODGLASS
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FECHADURAS PARA MOBILIÁRIO
FURNITURE LOCKS - CERRADURAS PARA MUEBLES - SERRURES POUR MEUBLES

F.2185P + F.1998

SERIE FORMA COMBI
F.2184P / F.2185P + F.1998

F.2184P F.2185P F.1998 F.1998F
Puxador fi xo
Fixed knob

+ INFO
WWW

64

27 20

Ø16,5

12,7

447564

27

75

34

5,5 29,5
42

34

5,5 29,5

42

ACE.858.C
26 2,5

Ø7,5

17,5

21,5

1000
1300
1600
2000

5

L

6

VF.837.N

ACE.872-1  Gancho superior / Upper hook
ACE.872-2  Gancho inferior / Lower hook

25

23,5

1215

Ø8,511

ACE.873

1215

Ø8,511

25

ACE.872-1
ACE.858.C

ACE.858.C

F.1998

ACE.802.T

ACE.807.Z

F.2185.PF.2184.P

ACE.872-2

ACE.873

VF.837.N 1000
1300
1600
2000

Soluções em puxadores e fechaduras 
para armários - Série Forma Combi.

F.2184P
Fechadura para trancas verticais.

F.2185P
Fechadura com língua (fecho lateral) 
ou com língua mais trancas verticais.

Reversíveis: Direita / Esquerda
Funcionam com puxador F.1998. 

F.1998
Puxador para fechadura.
O formato da chave da fechadura 
conjuga com o perfi l do puxador.
Língua e fechos verticais são accionados 
pelo puxador ou pela chave.
Retirando a chave, fi ca bloqueada.

F.1998 F
Puxador simples fi xo.

Solutions in furniture handles and 
locks - Forma Combi Series.

F.2184P
Lock for vertical bolts.

F.2185P
Lock with deadbolt (lateral lock) or 
deadbolt with vertical bolts.

Reversible: Right / Left
Works with knob F.1998. 

F.1998
Knob for lock.
The format of the key lock combines 
with the knob.
The deadbolt and vertical locks are
operated by knob or key.
Locked / unlocked removing the key.

F.1998 F
Fixed knob.

Cromado mate
+ Antracite

Matt chrome
+ Anthracite

Cromado brilhante
Bright chrome

Cromado mate + Antracite
Matt chrome + Anthracite

ACE.802.T ACE.807.Z

36

9

12,5

68

12

C

Fechaduras para portas
de edifícios.
Locks for building doors. 

FORMA PREMI APRI

2WOOD

+ INFO
WWW



www.bat ista-gomes.pt

142
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FURNITURE LOCKS - CERRADURAS PARA MUEBLES - SERRURES POUR MEUBLES

SERIE 26

+ =

F.2698F.2687

64

7,5

76

28 20

54
,5

18

13

Ø16,5

CH.2687.MK CH.2687.CIL CH.2698

ACE.858.C
26 2,5

Ø7,5

17,5

21,5

1000
1300
1600
2000

5

L

6

VF.837.N

ACE.873

1215

Ø8,511

25

ACE.872-1
ACE.858.C

ACE.858.C

F.2698

ACE.802.T

ACE.807.Z

F.2687F.2687

ACE.872-2

ACE.873

VF.837.N 1000
1300
1600
2000

Soluções conjugadas em fechaduras 
e puxadores para armários.

F.2687
Fechadura com cilindro removível e 
língua.
Reversível: Direita / Esquerda

Opções:
F.2687 - Com chaves diferentes
F.2687.KA - Com chaves iguais
F.2687.MK - Amestradas

Aplicações:
Simples - Só F.2687
Com puxador para cilindro F.2698
Com varetas verticais e fecho gancho 
superior e inferior (com ou sem 
puxador).

CH.2687.MK (azul): Chave mestra
CH.2687.CIL (vermelha):
Para remover o cilindro
CH.2698: Para libertar o puxador

Combined solutions in furniture 
locks and handles.

F.2687
Lock with removable cylinder and 
deadbolt.
Reversible: Right / Left

Options:
F.2687 - With diferent keys
F.2687.KA - With alike keys
F.2687.MK - Master keys system

Aplications:
Simple - Only F.2687
With handle for cylinder F.2698
With vertical bolts and hook lock,
upper and lower (with or without 
handle)

CH.2687.MK (blue): Master key
CH.2687.CIL (red): To remove cylinder
CH.2698: To release handle

Cromado brilhante
Bright chrome

F.2698F
Puxador fi xo
Fixed knob

34

28

42

34

Cromado mate
Matt chromeCromado mate

Matt chrome

+ INFO
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ACE.802.T ACE.807.Z

36

9

12,5

68

12

ACE.872-1  Gancho superior / Upper hook
ACE.872-2  Gancho inferior / Lower hook

25

23,5

1215

Ø8,511

Cilindro amovível
Removable cylinder

A língua e os fechos verticais são accionados pela chave ou 
pelo puxador F.2698. Bloqueia / desbloqueia com a chave.

The deadbolt and vertical locks are operated by handle 
F.2698. Blocked / unlocked with the key.

2WOOD

+ INFO
WWW
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SERIE 26

O trinco / língua é accionado(a) pela chave ou pelo puxador F.2698.
Bloqueia / desbloqueia com a chave.

The latch / deadbolt is operated by handle F.2698.
Blocked / unlocked with the key.

+ =

F.2698F.2635

Cromado brilhante
Bright chrome

F.2698F
Puxador fi xo
Fixed knob

34

28

42

34

Cromado mate
Matt chrome

Cromado mate
Matt chrome

Cilindro amovível
Removable cylinder

8
22

33 Ø16,5

Ø34

6

12 5

F.2698F
Puxador fi xo
Fixed knob

34

28

42

34

Cromado mate
Matt chrome

A patilha é accionada pela chave ou pelo puxador F.2698.
Bloqueia / desbloqueia com a chave.

The lever lock is operated by handle F.2698.
Blocked / unlocked with the key.

+ =

F.2698

CROMADO MATE

MATT CHROME

Cilindro amovível
Removable cylinder

35

Ø22

M19
54

L

2

16

F.2651

Cromado brilhante
Bright chrome

Ref. L
Max

F.2651.20 20 10

F.2651.25 25 19

F.2651.30 30 24

Soluções conjugadas em fechaduras e puxadores para armários.

F.2635 - Fechadura com cilindro removível e trinco / língua.
Reversível: Direita / Esquerda
Opções: Com chaves diferentes / Com chaves iguais / Amestradas
Aplicações: Simples - Só F.2635 / Com puxador para cilindro F.2698

F.2651 - Fechadura de patilha com cilindro removível.
Reversível: Direita / Esquerda
Opções: Com chaves diferentes / Com chaves iguais / Amestradas
Aplicações: Simples - Só F.2651 / Com puxador para cilindro F.2698

Combined solutions in furniture locks and handles.

F.2635 - Lock with removable cylinder and latch / deadbolt.
Reversible: Right / Left
Options: With diferent keys / With alike keys / Master keys system
Aplications: Simple - Only F.2635 / With handle for cylinder F.2698

F.2651 - Lever lock with removable cylinder.
Reversible: Right / Left
Options: With diferent keys / With alike keys / Master keys system
Aplications: Simple - Only F.2651 / With handle for cylinder F.2698

ACE.802.T ACE.807.Z

36

9

12,5

68

12

CH.2687.MK CH.2687.CIL CH.2698
Chave mestra

Master key
Para remover o cilindro

To remove cylinder
Para libertar o puxador

To release handle

2WOOD

+ INFO
WWW
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F.200

25

12

43

23

Ø20

6

48

18

2Fechadura de sobrepôr com cilindro 
para mobiliário.
Com língua.
Cilindro em latão com espelho exterior.
Caixa em aço nos acabamentos 
indicados.
Ambidextra.

Furniture rim lock with cylinder.
With deadbolt.
Brass cylinder with external plate. 
Box in steel in fi nishes indicated.
Ambidexterous.

Niquelado / Nickel

Dourado / Gold

Cromado / Chrome

F.4706.1.03 6017

17

24

10

60

40

Fechadura de sobrepôr para portas 
de armários.
Para cilindro perfi l europeu.
Com língua.
Caixa em zamac cromado.
Ambidextra.

Furniture rim lock.
For euro cylinder.
With deadbolt.
Box in chrome zamac.
Ambidexterous.

Cilindro recomendado (Meio cilindro)
Recommended cylinder (Half cylinder)

xx 10

CIL.2204.xx.10

KD MKKA

F.206

56
12

56

9
45 a 20mm

24

24

Ø22

Regulável / AdjustableFechadura de sobrepôr com cilindro
para mobiliário.
Com língua. 
TB regulável: 20 a 45mm.
Cilindro em latão com espelho exterior.
Caixa em aço nos acabamentos 
indicados.
Ambidextra.

Furniture rim lock with cylinder.
With deadbolt.
Adjustable backset: 20 to 45mm.
Brass cylinder with external plate. 
Box in steel in fi nishes indicated.
Ambidexterous.

Dourado / Gold

Bronze / Bronzed

Niquelado / Nickel

2

F.750 Fechadura de sobrepôr com cilindro 
para mobiliário.
Com língua.
Cilindro em latão nos acabamentos 
indicados.
Caixa em aço pintado a preto.
Opção: Com chaves iguais.
Indicar: Direita ou Esquerda.

Furniture rim lock with cylinder.
With deadbolt.
Brass cylinder in fi nishes indicated.
Black box in steel.
Option: With alike keys.
Indicate: Right or Left. 

51

50

19

13 A

Ø22

8TB(E)

Ref. TB(E) A

F.750.25-25 25 25

F.750.25-30 25 30Dourado / Gold

Niquelado / Nickel

2
D E

KA
Opção
Option
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F.204

19 26 1211

2

Ø19

Ø16,5

Ø6

50

2

Opção / Option
F.204.A
Com chave articulada
With articulated key

Chave standard
Standard key

Opção / Option
E.204

Fechadura com cilindro e mola para 
portas de correr de armários.
Cilindro em zamac niquelado.
Opções:
F.204.KDG - Com chaves diferentes 
garantidas (até 120).
F.204.KA - Com chaves iguais.
F.204.A - Com chaves articuladas.
E.204 - Espelho exterior.

Furniture lock with cylinder and 
spring for sliding doors.
Cylinder in nickel zamac.
Options:
F.204.KDG - Guaranteed diferent 
keys (up to 120).
F.204.KA - With alike keys.
F.204.A - With articulated keys.
E.204 - With external plate.

Niquelado / Nickel

F.205

18

19

22

39

20

43

Ø20

43

50

Fechadura para bloco de gavetas.
Fecha até 4 gavetas em simultâneo.
Aplicação lateral.
Cilindro em latão niquelado.
Caixa em aço niquelado.
Vareta em alumínio.

Lock for drawers unit.
It closes up to 4 drawers at the same 
time.
Cylinder in nickel brass.
Box in nickel steel.
Aluminium rod.

Niquelado / Nickel

2

F.202

Niquelado / Nickel 15

60 Chapa testa
Strike Plate

Fechadura de sobrepôr com cilindro 
para portas de correr de armários.
Língua de garras oscilantes.
Caixa em zamac niquelado.
Cilindro em latão niquelado com 
espelho exterior. 
Ambidextra.

As línguas de garras oscilantes permitem 
fechar a porta sem utilizar a chave.
Abre com o cilindro (chave).

Furniture rim lock with cylinder for 
sliding doors.
Deadbolt with oscillating claws.
Box in nickel zamac.
Cylinder in nickel brass with external 
plate.
Ambidexterous.
The claws deadbolt allow to close the door 
without using the key.
Opens with the cylinder (key).

25

21

8

Ø1940

40
13

28

2



www.bat ista-gomes.pt

146

FECHADURAS PARA MOBILIÁRIO
FURNITURE LOCKS - CERRADURAS PARA MUEBLES - SERRURES POUR MEUBLES

NOVO
NEW

Fechadura cilindro com moedeiro.
Funciona com moedas de 0,50€ e 1€.
Opção de outras moedas, por consulta.
Cilindro extraível e substituível de forma 
fácil através de chave específi ca.
Opção com cilindros chaves iguais ou 
amestrados.
Caixa em ABS reciclável, nas cores 
cinza + azul.
Indicar: Direita ou Esquerda (DIN).

F.804-1.6.20
Especial para ambientes com elevada 
humidade.
Caixa em ABS riciclável, nas cores 
cinza + verde. 

A língua é accionada pelo cilindro após a 
inserção da moeda.
A moeda é recuperada após reabertura.

Opção com sistema de pagamento 
efectivo - Consultar F.804.900

Deposit lock with cylinder.
Works with coins of 0,50€ and 1€.
Option with other coins, on request.
Easily removable and replaceable 
cylinder with a specific key.
Option with cylinders with alike or 
master keys.
Recyclable ABS box grey + blue.
Indicate: Right or Left (DIN).

F.804-1.6.20
Special for wet environments.
Recyclable ABS box in grey + green.

The deadbolt is operated by cylinder after 
insert the coin.
The coin is recovered after reopening.

Option with effective payment system 
- See F.804.900

F.804-0.6.20
F.804-1.6.20

CA.9200
Controlo de acessos
auto-programável
para armários.
Ver página 150 ou 161
catálogo específi co.

Programmable access
control for cabinets.
See page 150 or 161
specifi c catalog.

110

25

14

Ø6

ABS

110

Botão para recuperação da moeda
Coin release button

17

33

Ø22

Cilindro extraível
Replaceable lock cylinder

Para inserir moeda
To insert coin

2
Opções / Options

MK KADE

F.804.900

NOVO
NEW

Caixa de moedas para moedeiro.
Com chave de segurança.
Acopolável ao moedeiro F.804 - Direito.
Permite que o moedeiro seja facilmente 
convertido em sistema de pagamento
efectivo.
Não permite a recuperação da moeda.
Apenas disponível para moedeiros 
aplicados em portas com abertura 
para a direita.
Caixa em zamac lacado cinza.

Coin collect box for deposit lock.
With security key.
Allows the deposit lock to be easily 
converted into effective payment 
system.
Does not allow the recovery of the coin.
Only available for deposit locks applied 
in opening doors to the right.
Box in zamac lacquered grey.

F.804-x.6.20-D

F.804.900 76

116

110

ABS

29

Ø21 Ø21

10

96

36

76

40
5

Chave segurança
Security Key

D
R

C Compatível só com moedeiros D (Direitos).
Compatible only with coin return lockers D (Right)
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F.280

IS 304

Fechadura de patilha com cilindro.
Rotação: 180º
Cilindro com várias dimensões.
Ambidextra.
Opções:
F. 280.KDG - Com chaves diferentes 
garantidas (até 120).
F.280.KA - Com chaves iguais.
F.280.A - Com chaves articuladas.

Lever lock with cylinder.
Rotation: 180º
Cylinder with several dimensions.
Ambidexterous.
Options:
F.280.KD - Guaranteed diferent keys 
(up to 120).
F.280.KA - With alike keys.
F.280.A - With articulated keys.

Chave standard
Standard key

Opção / Option
F.280.A
Com chave articulada
With articulated key

2
5

B
Opção / Option
Patilha curva / Curve lever

10
38

B

4

Ø22

M18

15

180º

Ø18

F.240 Fechadura de patilha com cilindro.
Para chave triangular.
Rotação: 180º (90º + 90º)
Ambidextra.
CH.240 - Chave fornecida em separado.

Lever lock with cylinder.
For triangular key.
Rotation: 180º (90º + 90º)
Ambidexterous. 
CH.240 - Key supplied separately.

Cromado mate / Matt chrome

Ref. F.240.xx

L 20 30

Max
14 23

xx = L

CH.240
Chave triangular
Triangular key

90º 90º

30

Ø24

M20
45

L
2

18

Ø20

F.220
2Fechadura de patilha com cilindro.

Rotação: 180º
Cilindro com várias dimensões.
Ambidextra.
Opções:
F.220.KDG - Com chaves diferentes 
garantidas (até 120).
F.220.KA - Com chaves iguais.
F.220.A - Com chaves articuladas.

Lever lock with cylinder.
Rotation: 180º
Cylinder with several dimensions.
Ambidexterous.
Options:
F.220.KDG - Guaranteed diferent 
keys (up to 120).
F.220.KA - With alike keys.
F.220.A - With articulated keys.

Chave standard
Standard key

Opção / Option
F.220.A
Com chave articulada
With articulated keyNiquelado / Nickel

Ref. F.220.xx

L 16 20 25 30 40

Max
11 15,5 20 25 35

xx = L

4

L

30

Ø23

18

M20

Opção / Option
Patilha curva / Curve lever 180º

Ø20

F.275 Fechadura de patilha para cadeado.
Para aplicação em portas de
armários ou cacifos.
Rotação: 90º + 90º
Cadeado fornecido em separado.
Ambidextra.

Lever lock for padlock.
To apply in furniture doors or lockers.
Rotation: 90º + 90º
Padlock supplied separately.
Ambidexterous.

Niquelado / Nickel
Não incluído
Not included

Ø

90º 90º

M18

15

Ø18A

L

34

Ref. L Ø A
Max

F.275.20 20 5 40 15

F.276.30 33 7 46 27

F.276
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F.336

TB (E) 25 40 50

A 46 60 70

57

TB(E)15

83

A

1015

1Fechadura de embutir com chave 
para mobiliário.
Com língua.
Testa e chave nos acabamentos
indicados. Caixa em aço zincado.
Ambidextra.

Furniture mortise lock with key.
With deadbolt.
Strike and key in fi nishes indicated.
Box in galvanized steel.
Ambidexterous.

Dourado / Gold

Bronze / Bronzed

Niquelado / Nickel
Opção / Option
F.746.6.01
TB / Backset: 40 / 50 / 60
Ver página 70 / See page 70

Bronze / Bronzed

F.841 Fechadura de sobrepôr com chave 
para mobiliário.
Com língua.
Caixa em aço nos acabamentos
indicados. Ambidextra.
CH.841.C - Chave fornecida em separado.

Furniture rim lock with key.
With deadbolt.
Box in steel in fi nishes indicated.
Ambidexterous. 
CH.841.C - Key supplied separately.

CH.841.C
Chave sem gorges
Key without gorges

Cromado Mate / Matt Chrome

Latonado / Gold 
Bronze / Bronzed

Não incluída
Not included

Zamac

Ref. TB(E) A

F.841.20 20 40

F.841.25 25 43

F.841.30 30 47

22

8
51

TB(E)

A

8

51

F.1901 Fechadura de sobrepôr com chave 
para mobiliário.
Com língua.
Caixa em aço zincado.
Inclui 1 chave nos acabamentos
indicados. Ambidextra.

Furniture rim lock with key.
With deadbolt.
Box in galvanized steel.
Includes 1 key in fi nishes indicated.
Ambidexterous.

Dourado / Gold

Bronze / Bronzed

Niquelado / Nickel

Ref. TB(E) A

F.1901.35 35 57

F.1901.50 50 70

27

21

70

TB(E)

A

10

21

70

1
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Chapas testa para mobiliário
Strike plates for furniture

FZ 12

30 68

6

ACE.802.T

36

9

12,5FZ

ACE.807.Z

Entradas de Chave para mobiliário
Key Entrances for furniture

ENT.126

ZB

ZNM

ENT.186

ZB

ZNM

ENT.457

ZB

ZOXD

FLPrFLPr

ENT.703ENT.487

ZB

ZNM

ZCB

ZL

ZOXD

ENT.8413 ENT.8414

IS

LP

LB

LOXD

40x22mm 35x18mm Ø28 Ø28 Ø30 40x40mm 57x28mm

F.1010 Fechadura de varetas para armários.
Direita-D ou Esquerda-E (ver ícone).
Com língua deslizante, permite o 
fecho lateral, superior e inferior 
através da chave.
Jogo de fechadura e acessórios.
Varetas, chave e chapa testa fornecidas 
em separado.
Fechadura, acessórios e varetas em 
aço com acabamento bronze.

CH.841.C
Chave sem gorges nos acabamentos 
indicados.

VF.1010
Varetas em perfi l.
Dim: 1000 e 2000mm.

Furniture lock with bolts.
Rigth-D or Left-E (see icon).
With sliding deadbolt, allows to 
close in the lateral, on top and bottom, 
through the key.
Lock set with accessories.
Bolts, key and strike plate supplied 
separately.
Lock, accessories and bolts in steel 
with bronzed fi nish.

CH.841.C
Key without gorges in fi nishes indicated.

VF.1010
Profi le bolts .
Dim: 1000 e 2000mm.

FB

CH.841.C
Chave sem gorges
Key without gorges

Cromado Mate / Matt Chrome

Latonado / Gold 
Bronze / Bronzed

Não incluída
Not included

Zamac

DE

Fechadura com acessórios - jogo / Lock with acessories - set

7455

11

15

18

39

25

x2 x2 x2

1000
2000

5

L

6

VF.1010
Vareta
Profi le rod

ACE.802.T
Chapa testa
Strike plate

ACE.807.Z
Chapa testa
Strike plate

68

12

36

9

12,5

Fornecido em separado / Supplied separately
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CA.9200

Stand-alone access control for cabinets, composed by:
- Keyboard with 11 buttons, 2 LEDs and 2 additional contacts 
   for emergency opening.
- Anti-slip handle.
- Electromagnet lock with dedicated software and microchip.
Works with standard batteries. Easy installation.
Code (PIN) 4 digits, reprogrammable after each opening by 
the user. Simple to use.
Emergency code. Low battery warning light.
Emergency power supply function.
Installation in community and private indoor ambiance:
Lockers, cabinets or drawers of gymnasiums, hospitals, 
schools, factories, supermarkets, offi ces, etc.
Can be applied in places with adverse conditions such as 
saunas, swimming pools, among others.

Controlo acessos para armários composto por:
- Teclado com 11 botões, 2 LEDs e 2 contactos adicionais para 
   abertura de emergência.
- Puxador anti-derrapante.
- Fechadura electroiman com software dedicado e microship.
Funciona com pilhas normais. Fácil instalação. 
Código (PIN) 4 dígitos, reprogramável após cada abertura 
pelo utilizador. Utilização simples.
Código de emergência. Sinal luminoso aviso de bateria fraca.
Função para alimentação de emergência.
Instalação em ambientes internos comunitários ou privados:
Cacifos, armários ou gavetas de ginásios, spas, hospitais, 
escolas, fábricas, hipermercados, escritórios, etc.
Pode ser aplicado em locais com condições adversas, como 
saunas, piscinas, entre outros.

Solução integrada de controlo de acessos 
auto-programáveis para armários.
Integrated solution of programmable access 
control for cabinets.

GUIA DE UTILIZAÇÃO / USER GUIDE

Fechar a porta
Close the door

Rodar puxador para
posição vertical
Turn the knob in
vertical position

Digitar código PIN
Enter PIN code

Clicar no botão “C”
Press the button “C”

A luz verde acende
e confirma o fecho

The green led comes on
to confirm the closing

Para fechar / To close

Digitar código PIN
Enter PIN code

A luz verde acende
e confirma a abertura

The green led comes on
to confirm the opening

Abrir a porta
Open the door

Rodar puxador para
posição horizontal

Turn the knob in
horizontal position

Para abrir / To open

Led vermelho / Red led

Led verde / Green led

Contacto para alimentação emergência
Contacts for emergency power supply

Alojamento bateria
Batery cover

Patilha fecho
Closing cam

Parafusos fi xação
Fixing screws

Posição alternativa de fi xação da 
patilha fecho (Direita / Esquerda)
Alternative cam fi xing position 
to change from right to left version

P
ux

ad
or

K
no

b

Caixa em ABS
ABS box

98 15

95

22 30

83

62

1

Ø32

18 a 20

1 2 3

4 5 6

7 8

0c/

9

+

-

18-20

ACESS CONTROL

S Y S T E M

STAND-ALONE

P I N
1 2 3

4 5 6

7 8

0

9
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CA.100

Puxador de porta com leitor RFID incorporado 
para controlo de acessos auto-programável.
Door handle with RFID reader incorporated for 
stand-alone access control system.

+ INFO
WWW

CA.200.B

GLASS

Jogo de placas com control de acessos incorporado e 
fechadura para portas em vidro de 10 a 12mm

CA.200.B - Com entrada para cilindro interior/exterior

Indicar: Direito ou Esquerdo 
Inclui:
1 Cartão Programador (Laranja) + 2 Cartões Usuário (Cinza)
Fechadura Ref. F.789.P (anti-pânico/automática)
Outras fechaduras, por consulta.
Não inclui:
Puxadores, indicar modelo.
Cilindro, também fornecido em separado.

Handles set with access control system incorporated and 
lock for glass doors from 10 to 12mm

CA.200.B - With entrance for cylinder interior/exterior 

Indicate: Right or Left
Included:
1 Programmer Card (Orange) + 2 User Cards (Grey) 
Lock Ref. F.789.P (antipanic/automatic)
Other locks, on request.
Not included:
Handles, indicate model.
Cylinder, also supplied separately.

R L

D E

Jogo de placas com controlo de acessos incorporado

CA.100.A - Com placa sem entrada 
CA.100.B.xx - Com entrada para cilindro interior/exterior
CA.101.A - Com placa sem entrada
CA.101.B.xx - Com entrada para cilindro interior/exterior 
Inclui:
1 Cartão Programador (Laranja) + 2 Cartões Usuário (Cinza) 
Não inclui:
Puxadores, indicar modelo.
Fechadura e cilindro, também fornecidos em separado.
xx - Indicar distância entre eixos fechadura: 72 ou 85mm

Handles set with access control system incorporated

CA.100.A - With plate without cylinder 
CA.100.B.xx - With entrance for cylinder interior/exterior
CA.101.A - With plate without cylinder
CA.101.B.xx - With entrance for cylinder interior/exterior 
Included:
1 Programmer Card (Orange) + 2 User Cards (Grey) 
Not included:
Handles, indicate model.
Lock and cylinder, also supplied separately.
xx - Indicate distance between axles: 72 or 85mm

CA.100.A CA.101.B

IS 304

Outros acabamentos, por consulta / Other fi nishes, on request.

ACESS CONTROL

S Y S T E M

STAND-ALONE

R F I D
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Door handle with RFID reader incorporated for stand-alone 
access control system.
Works with card Mifare.
Unlimited quantity of doors.
Up to 500 users per door (Max. 100 per group / 5 groups).
Easy installation and operation.
Doesn’t need cables.
Works with standard batteries.
Compatible with most models of mortise locks.
For a higher resistance to vandalism, all control devices 
(except the reader) are installed inside.
Emergency power supply device.
Option with euro cylinder for mechanical opening.
Simple and complete programming with programmer card.
LED to indicate operating.
Option: Passage mode
The access control includes 1 user card.
Programmer card included.
Handles, locks and cylinder, supllied separately.

Puxador de porta com leitor RFID incorporado para controlo de 
acessos auto-programável.
Funciona com cartão de proximidade.
Quantidade de portas ilimitada.
Até 500 usuários por porta (Máx. 100 por grupo / 5 grupos).
Fácil instalação e funcionamento.
Instalação sem cabos.
Funciona com pilhas normais.
Compatível com a maioria dos modelos de fechaduras embutir.
Para uma maior resistência a actos de vandalismo, todos os 
dispositivos de controlo (excepto o leitor) estão instalados no 
interior.
Dispositivo de alimentação de emergência.
Opção com entrada para cilindro europeu para abertura mecânica.
Programação simples e completa com cartão programador.
LED para indicação de estado.
Opção: Modo de passagem.
O controlo de acessos inclui 1 cartão de usuário.
Inclui 1 cartão programador.
Puxadores, fechaduras e cilindros, fornecidos em separado.

CA.100

Compatibilidade com fechaduras
Compatibility with locks

Ver dimensão adequada
See appropriate size

85 72

Quadra passante
Normal follower8x8

Interior Exterior

X Y

20 20

X / Y
Importante indicar / Important to indicate Compatível com a instalação de 

periféricos para a programação e 
gestão de controlo de acessos.

Compatible with the installation of 
peripherals for programming and 
management of access controls.

Soluções para gestão de acessos
Solutions for access management

Opções de muleta / Options of handles

P.IN.8101

P.IN.8102

P.IN.410.SR

Outros modelos, por consulta
Other models, on request

Software Gestão e Programação
Management and Programming software

CA.155
Codifi cador de Cartões

Card Encoder

Para mais informações, contacte-nos.
For more information, contact us.

CA.C152
Cartão Dados

Data Card

H O T E L

CA.C151
Cartão Programação

Programmer Card

CA.C150
Cartão Usuário

User Card
Mifare

Controlo de acessos de parede
Wall reader stand-alone access
control system.

CA.28100 CA.28101

CA.28201 CA.28202
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IS 304

LP/PVD (Opção / Option)

CA.120.2.SL.xx - Para portas interiores
CA.120.2.XL.xx - Para portas exteriores

Par de puxadores com placa e controlo de acessos
com entrada para cilindro europeu.

xx - Distância entre eixos fechadura: 72 ou 85mm

Opções de placas:
Sem entrada para cilindro
Com fecho WC

CA.120.2.SL.xx - For outside doors
CA.120.2.XL.xx - For inside doors

Handles set with plate and access control for euro 
cylinder.

xx - Distance between axles: 72 or 85mm

Options of plates:
Without cylinder
With bathroom thumbturn

xx

28
0

40

CA.120.2.SC - Para portas interiores
CA.120.2.XC - Para portas exteriores

Par de puxadores com roseta e controlo de acessos
com entrada para cilindro europeu.

Opções de rosetas:
Sem entrada para cilindro
Com fecho WC

CA.120.2.SC - For outside doors
CA.120.2.XC - For inside doors

Handles set with rose and access control with euro 
cylinder escutheon.

Options of roses:
Without escutheon
With bathroom thumbturn

Ø
50

Ø
50

120

Puxador de porta com leitor RFID incorporado 
para controlo de acessos auto-programável.
Door handle with RFID reader incorporated for 
stand-alone access control system.

+ INFO
WWW

ACESS CONTROL

S Y S T E M

STAND-ALONE

R F I D

CA.120
SMARTAIR RFID
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Door handle with RFID reader incorporated for stand-alone 
access control system.
Works with card Mifare.
Unlimited quantity of doors.
Up to 500 users per door.
Easy installation and operation.
Doesn’t need cables.
Works with standard batteries.
Compatible with most models of mortise locks.
For a higher resistance to vandalism, all control devices 
(except the reader) are installed inside.
Emergency power supply device.
Option with euro cylinder for mechanical opening.
Simple and complete programming with programmer card.
Color LEDs (green/red) to indicate operating.
The access control includes 1 user card.
Programmer card not included.
Programming Kit, locks and cylinder, supllied separately.

Puxador de porta com leitor RFID incorporado para controlo de 
acessos auto-programável.
Funciona com cartão de proximidade.
Quantidade de portas ilimitada.
Até 500 usuários por porta.
Fácil instalação e funcionamento.
Instalação sem cabos.
Funciona com pilhas normais.
Compatível com a maioria dos modelos de fechaduras embutir.
Para uma maior resistência a actos de vandalismo, todos os 
dispositivos de controlo (excepto o leitor) estão instalados no 
interior.
Dispositivo de alimentação de emergência.
Opção com entrada para cilindro europeu para abertura mecânica.
Programação simples e completa com cartão programador.
LEDs de cores (verde/vermelho) para indicação de estado.
O controlo de acessos inclui 1 cartão de usuário.
Cartão programador não incluído.
Kit de programação, fechaduras e cilindros, fornecidos em 
separado.

CA.120-KIT.SH

Kit de programação Shadow constituído por:
- Cartão programador Shadow CA.C120.2-SK
- 24 cartões de usuário CA.C120.1-1K
- Dispositivo de alimentação de emergência
   CA.120.EMERG

Kit of programming Shadow composed by:
- Programming Card Shadow CA.C120.2-SK
- 24 user cards CA.C120.1-1K
- Emergency power supply device CA.120.EMERG

CA.120.EMERG

CA.C120.1-1K CA.C120.2-SK

KIT
SHADOW

Compatibilidade com fechaduras / Compatibility with locks

Ver dimensão adequada
See appropriate size

38
Para / For: CA.120.2.SC

85 72

Quadra passante
Normal follower8x8

Opções / Options:

Sistemas anti-pânico
Antipanic systems

Portas de correr
Sliding doors

Ambientes exteriores
Outdoor environments

Opções de muleta / Options of handles

CA.120.1

CA.120.2

Interior Exterior

X Y

25 15

X / Y
Importante indicar / Important to indicate

SHADOW 

Com cartão de usuário ou duplicado, 
permite bloquear / anular o acesso 
desse mesmo cartão, sem interferir 
com o acesso dos restantes cartões.

With user card or duplicated, allows 
you to block / cancel access this 
same card, without interfering with 
the access of the remaining cards.

C
O

P
Y

Programação / Programming

CA.120
SMARTAIR RFID
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CA.DS.100

Stand-alone access control system.
Code (PIN) 4 digits.
Up to 80 different codes in memory.
Easy installation and operation.
Compatible with most conventional locks.
Doesn’t need cables.
Works with 4 standard batteries.
Unlock with code entry for 5 seconds and returns to locked 
automatically.
Master code for entering, changing or blocking certain 
code(s) or all.
Temporary blocking of all accesses, without loss of the 
codes introduced.
Possibility to enable passage mode.
Sound signalling and green/red LEDs.
Lower consumption, 40 000 operations or 3 years.
Low-battery warning, 1000 operations after warning.
Contemporary design.
Top quality fi nishes.

Controlo acessos auto-programável.
Código (PIN) 4 dígitos.
Até 80 códigos diferentes em memória.
Fácil instalação e funcionamento.
Compatível com a maioria das fechaduras convencionais.
Não necessita de cabos.
Funciona com 4 pilhas normais.
Desbloqueia com a introdução do código durante 5 segundos 
e volta a bloquear automaticamente.
Código mestre para introdução, alteração ou bloqueio de 
determinado(s) código(s) ou de todos.
Bloqueio temporário de todos os acessos, sem perda dos 
códigos introduzidos.
Possibilidade de activar modo passagem.
Sinalização sonora e por LEDs verde/vermelho.
Baixo consumo, 40 000 operações ou 3 anos.
Aviso de bateria fraca, 1000 operações após aviso.
Design contemporâneo.
Acabamentos de superior qualidade.

Puxador de porta com controlo de acessos 
auto-programável. Código (PIN) 4 dígitos.
Door handle with stand-alone access
control. Code (PIN) 4 digits.

Funciona com 4 pilhas normais.
Works with 4 standard batteries.

ACESS CONTROL

S Y S T E M

STAND-ALONE

P I N
1 2 3

4 5 6

7 8

0

9

Modelos de puxador / Handle models

ERGO AEERGO ADROP BDROP ASDROP A

Indicar:
Modelo puxador.
Espessura da porta: 30 a 60mm.
Abertura: Direita ou Esquerda.

Indicate:
Handle model.
Door thickness: 30 to 60 mm.
Opening: Right or Left.

NS - PVD Niquel Satinado / PVD Satin Nickel

CFG - Cromado Fosco Grenalhado / Blasted Satin Chrome

Acabamentos / Finishes:

D E

Direita / Esquerda
Right / Left

Direita Invertida
Esquerda Invertida

Inverted right
Inverted left

DIEI
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CA.DS.100.K

CA.DS.100.K
Aplicação com fechadura + cilindro europeu (não incluídos).
O cilindro, caso necessário, permite a abertura ou bloqueio mecânico da fechadura.

Application with lock + Euro cylinder (not included).
The cylinder, if necessary, allows the opening or the mechanical blocking of the lock.

1 2 3

4 5 6

7 8 9

* 0 #

205

85

65

30-60

12,5TB (E)
Min: 60

CA.DS.100.KL

CA.DS.100.KL
Aplicação com trinco tubular ou fechadura sem cilindro (não incluídos).
Possibilidade de conexão externa de alimentação.

Application with tubular latch or lock without cylinder (not included).
Possibility of external power supply connection.

85 30-60

205

23

1 2 3

4 5 6

7 8 9

* 0 #

TB (E)
Min: 60

CA.DS.100.KM
Controlo de acessos de parede.
Aplicação com testa eléctrica
+ fechadura (não incluídas)

Wall reader access control.
Application with electric stiker
+ lock (not included).

CA.DS.100.KM

132,5

23

1 2 3

4 5 6

7 8 9

* 0 #

84,5

+ INFO
WWW

NS - PVD Niquel Satinado / PVD Satin Nickel

CFG - Cromado Fosco Grenalhado / Blasted Satin Chrome

Compatibilidade com fechaduras e trincos
Compatibility with locks and latches

85 7238

8x8

TB (E)
Min. 60

8x8

38

TB (E)
Min. 60

38

38

8x8

Direita / Esquerda
Right / Left

38

D - Diagonal
Opção / Option

38

H - Horizontal
Standard

D E

Ver dimensão adequada
See appropriate size

Testas eléctricas
Electric strikers

Ver página 114
See page 114
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CA.6602

7032

115

Controlo de acessos  auto-programável 
com leitor biométrico ou cartão de 
proximidade (RFID: EM 125KHz).
Capacidade: 3000 usuários
- 2000 com cartão
- 1000 com leitura biométrica
Funciona com fechadura ou testa 
eléctrica.
Resistente a actos de vandalismo.
Iluminação do leitor com aproximação 
de pessoas.
Programação completa com o teclado do 
comando à distância por infravermelhos 
e com o cartão master.
Programação de tempo para abertura 
da porta (0 a 10s).
Alarme de porta aberta.
LEDs de cores (verde/vermelho) para 
indicação de estado.
Sinal de alarme em caso de ser
manipulado pela parte traseira (LDR).

Stand-alone access control system 
with fi ngertip recognition and card 
reader.
Records up to 2000 cards and 1000 
fi ngerprints.
Metal housing. Vandal proof.
Equipped with biometric reader.
Resolution: 450 DPI
Read both EM 125KHz cards and 
clamshell tags.
Operation temperature: -10º to 50ºC

Leitor Biométrico
Fingertip Recognition

Cartão RFID
RFID Card

KIT COMPOSTO POR
Leitor biométrico e de cartões RFID
2 cartões master
(adiciona/elimina usuários)
1 cartão de usuário
Fonte alimentação 6902 - 12V.DC-3,75A
Comando à distância para programação

Fornecido em separado
Cartões de usuário adicionais
Fechadura e testa eléctrica

KIT COMPOSED BY
Digital fi ngerprint and RFID card reader
2 master cards (add/delete users)
1 user card
Power supply 6902 - 12V.AC-3,75A
Remote infrared programmer

Supplied separately
More user cards
Lock and electric striker

Ideal para portas de acesso domésticas,
comerciais, industriais e serviços.
Suitable for domestic, commercial,
industrial and services access doors.

Comando programação
Remote programmer

+ INFO
WWW

Testas eléctricas
Electric strikers

Ver página 114
See page 114

ACESS CONTROL

S Y S T E M

STAND-ALONE

BIO
METRIC

R F I D

6902
Fonte de Alimentação
Power Supply

Input: 220V
Output: 12V.DC
                3,75A

CA.6501

26 58

1 2
3
5
7
9

*

4
6
8
0
#

135

Controlo de acessos  auto-programável 
com código e/ou cartão de proximidade.
Fácil instalação e programação.
Capacidade: 2000 usuários
Acesso com cartão RFID e/ou código 
PIN (4 a 8 dígitos).
Funciona com fechadura ou testa 
eléctrica.
Resistente a actos de vandalismo.
Componentes electrónicos totalmente 
protegidos. Protecção IP 68 (Protecção
total contra entrada de poeiras e água).
Programação no teclado.
Teclado retro-iluminado em azul.
Indicação de funções através de LEDs
(tricolor).
Alarme de porta aberta.
Alarme anti-manipulação (LDR).

Stand-alone access control system
with code or card reader.
Easy installation and programming.
Up to 2000 different user codes.
Keyboard backlit in blue.
Vandal proof.
Read both EM 125KHz cards and 
clamshell tags.
Reading distance: 1cm
Keyboard programming.
LEDs to indicate operating (tricolor).
Operation: 12V AC/DC
For exteriors: IP 68
Temperature status from: -20º to 60ºC

KIT COMPOSTO POR
Leitor de cartões RFID ou código PIN
2 cartões master
(adiciona/elimina usuários)
1 cartão de usuário
Transformador 6900 -12V.AC-1A
Acessórios fi xação e diodo para DC

Fornecido em separado
Cartões de usuário adicionais
Fechadura e testa eléctrica

KIT COMPOSED BY
RFID card reader or PIN code
2 master cards (add/delete users)
1 user card
Transformer 6900 - 12V.AC-1A
Hardware bag with diode for DC

Supplied separately
More user cards
Lock and electric striker

Ideal para portas exteriores / interiores
com ambientes hostis - IP 68.
Suitable for exterior / interior doors
with hostile ambiance - IP 68.

Cartão RFID
RFID Card

Código PIN
PIN code

+ INFO
WWW

Testas eléctricas
Electric strikers

Ver página 114
See page 114

ACESS CONTROL

S Y S T E M

STAND-ALONE

P I N

R F I D

1 2 3

4 5 6

7 8

0

9

6900
Transformador
Transformer

Input: 220V
Output: 12V.AC
                1A
+1A
Aplicar com 6902
Apply with 6902

 IP
68
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CA.BIOLOCK Controlo de acessos com leitor 
biométrico.
Fácil instalação.
Até 100 utilizadores.
Capacidade para reconhecer até 200 
impressões digitais diferentes (2 por 
utilizador).
Funciona com fechadura ou testa 
eléctrica.
Seguro.
Estanque - Aplicável no exterior.
Gestão de acessos com ou sem PC.
Alimentação: AC/DC 230V/11,5V - 2,5A

Stand-alone access control system 
with fi ngertip recognition.
Easy installation.
Up to 100 users.
Records up to 200 different fi ngerprints.
(2 per user).
Works with lock or electric striker.
Secure.
Sealed - Outside apllication.
Access management with or without PC.
Power input: AC/DC 230V/11,5V - 2,5A

ACESS CONTROL

S Y S T E M

Gestão de acessos com ou sem PC.
Inclui CD com software.
Access management with or without PC.
Includes CD with software.

STAND-ALONE

BIO
METRICØ85

5 35

Ø63

165-315

35 5

Testas eléctricas
Electric strikers

Ver página 114
See page 114

KIT COMPOSTO POR
Leitor biométrico
Tampas interiores e exteriores
Acessórios de fi xação
Software de instalação e de gestão

Fornecido em separado
Fonte alimentação
Fechadura e testa eléctrica

KIT COMPOSED BY
Digital fi ngerprint
Inner and outer caps
Fixing accessories
Instalation and manegement software

Supplied separately
Power supply
Lock and electric striker

Ideal para portas de acesso domésticas,
comerciais, industriais e serviços.
Suitable for domestic, commercial,
industrial and services access doors.

KIT COMPOSTO POR
Leitor de cartões RFID
2 cartões master 
(adiciona/elimina usuários)
1 cartão de usuário
Fonte alimentação 6902 - 12V.DC-3,75A
Comando à distância para programação
Acessórios de fi xação

Fornecido em separado
Cartões de usuário adicionais
Fechadura e testa eléctrica

KIT COMPOSED BY
RFID card reader
2 master cards (add/delete users)
1 user card
Power supply 6902 - 12V.AC-3,75A
Remote infrared programmer
Hardware bag with reset pin

Supplied separately
More user cards
Lock and electric striker

Ideal para portas exteriores / interiores
com ambientes hostis - IP 68.
Suitable for exterior / interior doors
with hostile ambiance - IP 68.

CA.6800

CARTÃO RFID MIFARE

4823

10
3

Controlo de acessos  auto-programável 
com cartão de proximidade
(RFID: EM 125KHz).
Capacidade: 10 000 usuários
Funciona com fechadura ou testa 
eléctrica.
Impermeável.
Com microprocessador avançado.
Memória fl ash com grande capacidade.
Adiciona/elimina usuários de forma 
simples (com cartão master ou 
comando).
Controlo remoto para programação.
Selecção automática de bloqueio.
Alarme contra vandalismo.
Protecção de entradas forçadas e 
curto-circuitos.
Conforme IP 68.
Permite colocar botão para abertura 
desde o interior.

Stand-alone access control system
with card reader.
User capacity: 10 000 cards
Works with lock or electric striker.
Waterproof.
Remote control for programming.
Alarm against vandalism.
Read both EM 125KHz cards and 
clamshell tags.
Operation: 12V DC
Conforms to IP 68.
Operation temperature: -20º to 60ºC
Allows to put a button to open from 
the inside.

STAND-ALONE

R F I D

ACESS CONTROL

S Y S T E M

Testas eléctricas
Electric strikers

Ver página 114
See page 114

6902
Fonte de Alimentação
Power Supply

Input: 220V
Output: 12V.DC
                3,75A

Comando programação
Remote programmer

Desenvolvido para aplicar em espaços 
reduzidos. Por ex.: Perfi s de alumínio 
Developed to apply em small spaces.
For ex.: Alu frames

 IP
68
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CA.28201 Controlo de acessos auto-programável 
de parede.
Sistema com interface e leitor Mifare.
Fixação anti-vandalismo.
Permite a ligação a diversos periféricos.
Alimentação: 12V DC - 1A
CA.28201: Sobrepôr
Frente em Inox 304 satinado.
Caixa em alumínio anodizado.
CA.28202: Embutir
Frente em Inox 304 satinado.
Caixa em PVC.

Wall reader stand-alone access
control system.
System with interface and Mifare reader.
Anti-vandalism fi xing.
Allows connection to several
peripherals.
Power input: 12V DC - 1A
CA.28201: Overlap
Front in satin stainless steel 304.
Anodized aluminium box.
CA.28202: Concealled
Front in satin stainless steel 304.
PVC box.

Testas eléctricas
Electric strikers

Ver página 114
See page 114

STAND-ALONE

R F I D

ACESS CONTROL

S Y S T E M

+ INFO
WWW

KIT COMPOSED BY
RFID card reader
1 master card (orange)
(add/delete users)
2 user cards (grey)

Supplied separately
Power supply
More user cards
Lock and electric striker

Suitable for domestic, commercial,
industrial and services access doors.

CA.28202

KIT COMPOSTO POR
Leitor de cartões RFID
1 cartão master (laranja)
(adiciona/elimina usuários)
2 cartões de usuário (cinza)

Fornecido em separado
Fonte de alimentação
Cartões de usuário adicionais
Fechadura e testa eléctrica

Ideal para portas de acesso domésticas,
comerciais, industriais e serviços.

100

100

30

80

43

CA.28201

CA.28202

41

3

8085

1694

94

CA.28100 Controlo de acessos auto-programável 
de parede com leitor Mifare.
Frente em aço Inox e sistema de 
fi xação anti-vandalismo.
Desenvolvido para aplicar em espaços 
reduzidos, perfi s de alúmino, PVC, etc.
Para aplicar com CA.28203.
CA.28203
Caixa de embutir com interface.
Frente: Inox 304 satinado / Caixa: PVC
Alimentação: 12V DC - 1A

Wall reader stand-alone access
control system with Mifare reader.
Stainless steel front plate and
anti-vandalism fi xing system.
Developed to apply in small spaces, 
such as alu frames, PVC profi les, etc.
To apply with CA.28203
CA.28203
Concealled box with interface.
Front: Satin stainless steel 304 / Box: PVC
Power input: 12V DC - 1A

STAND-ALONE

R F I D

ACESS CONTROL

S Y S T E M

+ INFO
WWW

Testas eléctricas
Electric strikers

Ver página 114
See page 114

KIT COMPOSED BY
CA.28203 box
RFID card reader
1 master card (orange)
(add/delete users)
2 user cards (grey)

Supplied separately
Power supply
More user cards
Lock and electric striker

Suitable for domestic, commercial,
industrial and services access doors.

KIT COMPOSTO POR
Caixa CA.28203
Leitor de cartões RFID
1 cartão master (laranja)
(adiciona/elimina usuários)
2 cartões de usuário (cinza)

Fornecido em separado
Fonte de alimentação
Cartões de usuário adicionais
Fechadura e testa eléctrica

Ideal para portas de acesso domésticas,
comerciais, industriais e serviços.

CA.28101

CA.28203

CA.28100 CA.28101

130

4

80

2050 50

100

CA.28203

94

41

3

85

94
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CA.9200

Stand-alone access control for cabinets, composed by:
- Keyboard with 11 buttons, 2 LEDs and 2 additional contacts 
   for emergency opening.
- Anti-slip handle.
- Electromagnet lock with dedicated software and microchip.
Works with standard batteries. Easy installation.
Code (PIN) 4 digits, reprogrammable after each opening by 
the user. Simple to use.
Emergency code. Low battery warning light.
Emergency power supply function.
Installation in community and private indoor ambiance:
Lockers, cabinets or drawers of gymnasiums, hospitals, 
schools, factories, supermarkets, offi ces, etc.
Can be applied in places with adverse conditions such as 
saunas, swimming pools, among others.

Controlo acessos para armários composto por:
- Teclado com 11 botões, 2 LEDs e 2 contactos adicionais para 
   abertura de emergência.
- Puxador anti-derrapante.
- Fechadura electroiman com software dedicado e microship.
Funciona com pilhas normais. Fácil instalação. 
Código (PIN) 4 dígitos, reprogramável após cada abertura 
pelo utilizador. Utilização simples.
Código de emergência. Sinal luminoso aviso de bateria fraca.
Função para alimentação de emergência.
Instalação em ambientes internos comunitários ou privados:
Cacifos, armários ou gavetas de ginásios, spas, hospitais, 
escolas, fábricas, hipermercados, escritórios, etc.
Pode ser aplicado em locais com condições adversas, como 
saunas, piscinas, entre outros.

Solução integrada de controlo de acessos 
auto-programáveis para armários.
Integrated solution of programmable access 
control for cabinets.

GUIA DE UTILIZAÇÃO / USER GUIDE

Fechar a porta
Close the door

Rodar puxador para
posição vertical
Turn the knob in
vertical position

Digitar código PIN
Enter PIN code

Clicar no botão “C”
Press the button “C”

A luz verde acende
e confirma o fecho

The green led comes on
to confirm the closing

Para fechar / To close

Digitar código PIN
Enter PIN code

A luz verde acende
e confirma a abertura

The green led comes on
to confirm the opening

Abrir a porta
Open the door

Rodar puxador para
posição horizontal

Turn the knob in
horizontal position

Para abrir / To open

98 15

95

22 30

83

62
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Ø32
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ACESS CONTROL

S Y S T E M

STAND-ALONE

P I N
1 2 3

4 5 6

7 8

0

9

Led vermelho / Red led

Led verde / Green led

Contacto para alimentação emergência
Contacts for emergency power supply

Alojamento bateria
Batery cover

Patilha fecho
Closing cam

Parafusos fi xação
Fixing screws

Posição alternativa de fi xação da 
patilha fecho (Direita / Esquerda)
Alternative cam fi xing position 
to change from right to left version

P
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Caixa em ABS
ABS box
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SAÍDAS DE EMERGÊNCIA / ANTI-PÂNICO
EMERGENCY EXIT / ANTIPANIC - SALIDAS DE EMERGENCIA / ANTIPÁNICO - ISSUES DE SECOURS / ANTIPANIQUE

FBA.BASE-INOX

90dbFBA.BASE-SIRENA

Fechaduras Antipânico / Corta-fogo

Fechaduras e barras 
antipânico adaptadas às 
diversas necessidades e 
homologadas pelas normas 
mais exigentes da União 
Europeia.
Para portas de madeira, 
alumínio, PVC, ferro e vidro.
Fabricadas em aço Inox AISI 
304 ou aço lacado.

Soluções Globais:
Ver catálogo específi co
Saídas de Emergência
Antipânico / Corta-fogo

FBA.BASE
FBA.BOLT

BOLT

BOLT

FBA.BASE INOX
VIDRO
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SAÍDAS DE EMERGÊNCIA / ANTI-PÂNICO
EMERGENCY EXIT / ANTIPANIC - SALIDAS DE EMERGENCIA / ANTIPÁNICO - ISSUES DE SECOURS / ANTIPANIQUE

Antipanic / Fireproof locks

Locks and antipanic bars 
adapted to several needs
and approved by the 
demanding norms of the 
European Union.
For wooden doors, aluminum, 
PVC, steel and glass.
Made of stainless steel
AISI 304 or lacquered steel.

Global Solutions:
See specifi c catalog
Emergency Exit
Antipanic / Fireproof

EN
1125

FBA.1930

FBA.1910

FBA.1970 + F.CF.32

FBA.1970 + F.CF.60
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FOLHA DE NOTAS
NOTES SHEET - HOJA DE NOTAS - FEUILLE DE NOTES



165

www.bat ista-gomes.pt

FOLHA DE NOTAS
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FOLHA DE NOTAS
NOTES SHEET - HOJA DE NOTAS - FEUILLE DE NOTES
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BATISTA GOMES
SOLUÇÕES EM FERRAGENS - HARDWARE SOLUTIONS - SOLUCIONES EN HERRAJES - SOLUTIONS EN QUINCAILLERIE

IMMK131-0 / 21 MAR 2014

As dimensões indicadas estão em milímetros, desde que não exista outra indicação.
Apesar do nosso empenho em evitá-los, solicitamos a vossa compreensão para o facto de não podermos ser responsabilizados por 
possíveis erros de impressão que poderá conter este Catálogo.
As características e especifi cações dos produtos apresentados poderão ser alterados sem aviso prévio.

MANUTENÇÃO DAS FECHADURAS
Recomenda-se uma inspecção e manutenção regular das Fechaduras (duas vezes por ano).
A manutenção deve incluir a lubrifi cação adequada e a verifi cação dos pontos de fi xação das Fechaduras.
As Fechaduras aplicadas em portas exteriores requerem inspecções mais frequentes devido ao aumento de eventuais possibilidades 
de corrosão e de deformação das portas.
Disponibilizamos soluções adequadas para lubrifi cação.

GARANTIA
Quando não especifi camente indicado, o aspecto e funcionamento encontra-se garantido conforme as disposições legais para este 
tipo de produto.
Exceptuam-se, desta garantia, eventuais defi ciências na aplicação ou utilização não conforme ao fi m a que se destina.

Criação: Batista Gomes
Edição: Março 2014
Todos os direitos reservados.
A reprodução parcial ou integral deste Catálogo não é permitida.
Os textos em Português utilizados neste Catálogo não tiveram em conta o novo Acordo Ortográfi co.

The dimensions shown are in millimeters, since there is no other indication.
Despite our efforts to avoid them, we ask for your understanding for the fact that we can’t be held responsible for possible printing 
errors that may contain this Catalog.
The characteristics and specifi cations of the products shown may be changed without notice.

MAINTENANCE OF LOCKS
We recommend a regular inspection and maintenance of Locks (twice a year).
Maintenance should include proper lubrication and checking the fi xing points of the Locks. 
The Locks applied on exterior doors require more frequent inspections due to increased any possibility of corrosion and deformation 
of the doors.
We provide suitable solutions for lubrication.

WARRANTY
When not specifi cally indicated, the aspect and operation is guaranteed according to the legal provisions for this type of product.
Exceptions to this warranty, any defects in the application or use not in accordance with purpose for which it is intended.

Creation: Batista Gomes
Edition: March 2014
All rights reserved.
Partial or full reproduction of this Catalog is not permitted.
The texts in Portuguese used in this Catalog did not take into account the new Orthographic Agreement.

ONDE ESTAMOS
WHERE WE ARE

DÓNDE ESTAMOS
OÚ NOUS SOMMES

GPS
40°32’32.40”N
8°27’15.80”W

Batista Gomes, Lda
Zona Industrial Sul 
Apartado 55 
3754-001 Barrô-Águeda
Portugal

N333



Soluções globais em Fechaduras

Locks global solutions
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Pesquisa por Ref. específi ca.
Search by specifi c Ref.0

1 Família: Clicar na seleccionada. Abre lista de sub-famílias.
Family: Click on selected. Opens the list of sub-families.

2 Sub-famílias: Clicar na que pretende abrir.
Sub-families: Click on what you want to open.

3 Pode seleccionar a quantidade de produtos que pretende ver por página.
You can select the quantity of products you want to see per page.

4 Seleccionar Ref. e clicar para abrir (Exemplo: Fechadura F.852.2.03.R).
Select Ref. and click to open (Example: Lock F.852.2.03.R).

5 Visualiza o produto seleccionado e informações respectivas (Ex: F.852.2.03.R).
Display the selected product and its informations (Ex: F.852.2.03.R).

6 Clicar para visualizar desenho técnico e características do produto.
Click to view technical drawing and characteristics of the product.

7 Clicar para visualizar e imprimir fi cha do produto (Ex: F.852.2.03.R).
Click to view and print product data sheet (Ex: F.852.2.03.R).

8 Clicar para visualizar PDF com mais informação (Em algumas referências).
Click to view PDF with more information (In some references).

9 Pesquisa por referências na sub-família seleccionada (ordem alfanumérica).
Search by references in sub-family selected (alphanumeric order).

10 Veja também: Outros produtos relacionados.
See also: Other related products.

11 Área Cliente: Área reservada de acesso (necessita de registo prévio).
Client area: Reserved access area (requires registration).

Como consultar o nosso site
How to visit our website

1

2

3

1

4

5

11

9

6

7

8

Desenho Técnico / Technical Drawing

Ficha do Produto
Product Data Sheet
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Batista Gomes, Lda
Zona Industrial Sul 
Apartado 55 
3754-001 Barrô-Águeda
Portugal

Tel: +351 234 612 520
Fax: +351 234 625 580
E-mail: geral@batista-gomes.pt
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